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Minnen av forntida gudsdyrkan i 
Mellan-Sveriges ortnamn. 


(Föredrag vid Svenska filolog- och historikermötet i Helsingfors 
17—19 aug. 1922.) 


Av ELIAS WESSÉN. 


- 


I Adams av Bremen berömda skildring av uppsvearnas 
förnämsta helgedom vid Gamla Uppsala omtalas också, vilka 
gudar det var, som där voro föremål för dyrkan (IV, kap. 
26, 27). Tre gudabilder funnos uti templet: i mitten stod 
Tor, vilken såsom den mäktigaste innehade hedersplatsen, 
och på ömse sidor om honom Wodan, d.v.s. Oden, och 
Frieco, varmed utan tvivel avses den gud, som av islännin- 
garna kallades för svidgoö — svearnas specielle gud —, 
nämligen Frö! Rörande dessa gudomligheters väsen och 
innebörd har Adam även en del viktiga upplysningar: , Thor, 
inquiunt, presidet i aere, qui tonitrus et fulmina, ventos 
ymbresque, serena et fruges gubernat. Alter Wodan, id est 
furor, bella gerit, hominique ministrat virtutem contra ini- 
micos. Tertius est Fricco, pacem voluptatemque largiens 
mortalibus. Cuius etiam simulacrum fingunt cum ingenrvti 
priapo. Wodanem vero sculpunt armatum, siecut npostri 
Martem solent. Thor autem cum sceptro Iovem simulare 
videtur. — — — Si pestis et famis imminet, Thor ydolo 
lybatur, si bellum, Wodani, si nuptige celebrande sunt, 
 Fricconi.” 


t Härom närmare förf. i ett snart utkommande arbete om 
Uppsala avgudahus. 
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Dessa tre voro sålunda de ivrigast dyrkade gudarna vid 
hednatidens slut i detta Nordens största avgudahus. 

Men vända vi oss till en annan källa för den svenska 
hedendomen, nämligen ortnamnen, lämnas oss en helt annan 
bild av förhållandena i denna bygd, som i gammal tid ut- 
gjorde det svenska rikets kärna. Vi möta inga som helst 
spår av vare sig Oden eller Frö »SvfagoÖ”. Av de tre 
huvudgudar, som omtalas av Adam, har endast Tor lämnat 
ett minne efter sig uti det från ett par medeltidsurkunder 
kända namnet Thorshugle, som behandlats av E. Brate 
i ANF 29 s. 1083 f.! Däremot framträder på ett mycket 
bestämt sätt en annan gud, nämligen Ull. Möjligen kan 
han, som Magnus Olsen föreslagit (Hedenske Kultntinder I 
s. 192), sättas i samband med , det evigt grönskande trädet 
i Uppsala, varom tilläggen till Adam av Bremen tala (skol 
138), om detta verkligen, såsom Fr. Läffler menat (Sv. 
Landsm. 1911 s. 617 f.), varit en idegran. Det synes näm- 
ligen sannolikt, att idegranen varit ett åt Ull helgat träd. 
I varje fall äro säkra minnen av Ulls dyrkan bevarade uti 
tvenne märkliga ortnamn, som ännu i dag äro fullt levande. 
6 km s. om Uppsala ligger, på rullstensåsen vid Fyris, 
gården Ulltuna, där som bekant förnämliga gravfynd 
blivit gjorda från 6600-talet e. Kr. Häradet väster om 
Fyrisån, vartill sålunda också Ulltuna hör, heter Uller- 
åkers härad. 

Uppsala-templet med de tre gudabilderna vid sidan av 
varandra representerar den synkretistiska riktning inom reli- 
gionen, som härskade vid hednatidens slut. Ulleråker 
och Ulltuna äro däremot minnen om ett äldre religions- 
skikt. Detta ligger så långt tillbaka i förhistorisk tid, att 
den mytologiska tradition, som genom Snorre Sturlason är 
" bevarad, icke längre hade några säkra upplysningar att 
lämna därom. Ingen myt om Ull lever kvar uti traditionen. 
Han framträder ej alls uti eddasångerna. De litterära käl- 
lorna från Island skulle aldrig låta oss ana, att Ull en gång 
har varit huvudguden åtminstone i stora delar av Norden. 

Jag har tagit dessa kända förhållanden vid uppsvearnas 
berömda centralbelgedom till utgångspunkt; och vi vilja nu 
följa de anvisningar, som materialet givit, vidare uti olika 


! Om läget av denna plats C. M. Kjellberg i NoB 1913 
s. 126 f., Från Fyris slätter 8. 21 f. 
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riktningar för att se till, vad ortnamnen, särskilt uti Mellan- 
Sveriges åkerbruksbygder, vittna om våra förfäders guds- 
dyrkan i förhistorisk tid. 'Vad själva tidsföljden inom den 
religionshistoriska utvecklingen beträffar, kan den ju betrak- 
tas som ett tämligen säkert faktum. Den låter emellertid 
verifiera sig på flerfaldigt sätt. Jag skall här endast nämna 
ett par av de stöd, som kunna hämtas ur ortnamnsmate- 
rialet. Detta kan nämligen ha ett visst intresse ur principiell 
synpunkt. Om metoden visar sig användbar och tillförlitlig 
i ett fall, där resultatet kan på annat sätt kontrolleras, så 
kan man med så mycket större förtroende bygga vidare, 
då det gäller att vinna nya resultat för vår kännedom om 
fornnordisk kultur och religionshistoria. 


o 
2. 


På den plats, där Uppsala avgudahus varit beläget, reste 
sig med tiden en kristen kyrka. Detta är f. ö. icke det 
enda fall, där kyrkan direkt efterträdde ett hedniskt tempel. 
Det förefaller i själva verket ha varit praxis under den 
kristna missionen i Norden, att den hedniska kultplatsen 
genom rening och invigning skulle förvandlas till Vite Krists 
helgedom eller åtminstone överlämnas som ERendom till den 
heliga kyrkan. 

Ett synnerligen intressant vittnesbörd härom ha vi från 
Finland. Uti ett brev 1229 till biskopen i Finland bekräftar 
påven Gregorius IX biskopens besittningsrätt till ,,de lundar 
och avgudahus (lucos et delubra), där hedningarnas guds- 
dyrkan fordom försiggått, vilka de av dig nyomvända fri- 
villigt givit till kyrkan” (SD 1 s. 254). Ett par år senare 
meddelar samme påve tillåtelse för kyrkoherden Vilhelm vid 
S:t Marie kyrka i Nousis att få behålla för sin kyrkas 
räkning den av biskopen skänkta jord i Masku, som kallas 
Lunda (terram de maska que dicitur lunda, SD I s. 268). 
Uppenbarligen är det samma jordområde i Masku, , fordom 
ägnat åt avgudadyrkan”, som avses uti tvenne gåvobrev 
(1234) av biskop Tomas till kapellanen Vilhelm i Nousis 
(terram in parrochia de maska cultibus ydolatrie olim de- 
ditam, SD 1 s. 284, 285). Av största intresse är också, att 
namnet Lunda (nu ön Luonto, Luonnonmaa) uti det 
senare påvebrevet — trots läget i en numera förfinskad 
bygd råder intet som helst tvivel om att det är av svenskt 
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ursprung! — bevisligen syftar på en hednisk offerlund, en 
helig lund. — 

Ett ej ringa antal kyrksocknar i Sverige ha därför också 
namn sammansatta med Oden, Tor och Frö. Vi ha 


2 Odensvi (Sm., Vstm.), 1 Torsvi (Uppl), 1 Frösvi (VglL), 
1 Odensharg (= Odensala, Uppl), 1 Torsharg (= Tors- 
hälla, Sdm.), 
1 SO Sa (Sk), 1 Torslunda (ÖL), 1 Fröslunda 
Uppl.), 

1 Odensåker (Vgl), 3 Torsåker (Sdm., Gästr., Ångerm.), 
1 Torstuna (Uppl), 1 Fröstuna (= Frustuna, Sdm.), 

1 Fröstolpt (= Fröshult, Uppl), 

1 Odensala (Hall) ; = 17 


Helt nära Frö står givetvis Fröja, hans syster enligt den 
isländska mytologien. Hennes namn ingår uti 


2 Frölunda (Vgl), 
1 Frötuna (Uppl.), 
3 Fröjal (= Friel, Vgl.; Fryeled, Sm.; Fröjel, Gottl.) = 6 


Summa 23. Härtill bör slutligen också läggas det enda 
med Frigg sammansatta ortnamnet, nämligen Friggeråker 
(Vgl.). Tillsammans alltså 24 kyrksocknar, i vilkas namn 
ingår någon av gudarna Oden, Tor och Frö eller gudinnorna 
Frigg och Fröja. Jag tar med uti beräkningen endast så- 
dana namn, där senare leden anger, att orten varit en kult- 
plats (namn på -vi, -harg, -lund, -åker o. s. v.). 

De talrika gårdar och byar, som på samma sätt uppkallats 
efter en helgedom för Ull (Ullevi, Ullunda, Ulleråker, 
Ulltuna), ha däremot icke i något enda säkert fall givit 
namn åt en kyrka — sålunda exempelvis ingen av de ej 
mindre än 18 platser, som heta Ullevi, fastän dessa i 
regeln äro stora byar med central belägenhet. Det enda 
undantaget skulle vara Ullervad socken i Västergötland, 
om nu detta verkligen, såsom jag förmodat (NoB 1921 s. 124), 
är ett vi-namn. Det är i så fall det västligaste Ulla-wi 
uti Sverige, det enda som är beläget i Västergötland. 


! Lunda har helt visst ursprungligen betecknat en plats på 
ön. Där ligga gårdarna Skeggeby (1324), Vesikoskt (1844), 
Kultarantha, Kukola och Viala (1446). 
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Med Ull överensstämmer på ett påfallande sätt Njord. 
Bland våra sockennamn finns det endast ett enda, som är 
sammansatt med Njord, nämligen Närtuna i Uppland. 

De olika gudanamnens förekomst uti socekennamnen fram- 
går f. ö. av följande tabell: 


Förra leden är 




















Oden o. Frigg 
Tor Ull INjord]| skeiö 
Senare leden är -vi, -harg, | Frö Oo. F röja 
-lund(a), -åker, -tuna, 
-tolft, -al, -stav: c:a 73 23 (25)| 13 
Därav ”sockennamn: 24 0 (1) 1 
Senare leden är -vi: | 18 8 (19)] 5 16 
Därav sockennamn: 4 0 (1)] 0 6 | 


Odensvi, Torsvi, Frösvi och Frövi förekomma sålunda 
sammanlagt ungefär lika många gånger som Ullevi ensamt; 
av dessa äro ej mindre än 4 namn på kyrkor. Ännu mera 
framträdande blir skillnaden, om vi jämföra Oden och Tor 
å ena sidan med Ull och Njord å den andra: av 4 Odensvi 
äro 2 kyrkor, av 2 Torsvi 1 — alltså jämnt hälften; av 
18 Ullevi och 5 Nicerdhawi ingen. Detta märkliga för- 
hållande kan endast förklaras på det sättet, att dessa kult- 
platser för Ull och Njord redan lågo öde och övergivna, då 
kristendomen gjorde sitt intåg i Norden. 


3. 


Kyrkplatser blevo naturligtvis företrädesvis de stora och 
betydande byarna i en bygd. Man skulle därför måhända 
vara frestad att tro, att kultplatser för Oden, Tor och Frö 
i regeln givit namn åt större bebyggelser än Ull och Njord 
och att de på grund därav så ofta blivit kyrksocknar. Att 
så icke är fallet, visas av ortnamnen i Östergötland, som 
därjämte ge oss en fullkomlig bekräftelse på att utvecklingen 
inom svensk hedendom varit den, som förhållandena vid 
Uppsala givit vid handen. 

Östergötland erbjuder för ortnamnsforskaren ett mycket 
tacksamt arbetsfält därigenom, att dess topografi är utom- 
ordentligt enkel och klar: en stor, fruktbar och folkrik slätt 
i mitten med omfattande, glest befolkade skogbygder i norr 
och söder. Det är därför jämförelsevis lätt att med arkeo- 
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logiens hjälp fastställa bebyggelsens gång och de olika ort- 
namnslagrens relativa ålder. 

Det är nu av stort intresse att ge akt på de olika guda- 
namnens förekomst i Östergötland !. Oden och Tor ha 
lämnat talrika minnen efter sig, men huvudsakligen i så- 
dana sammansättningar, där senare leden hänvisar till ortens 
naturbeskaffenhet, t. ex. -sJö och -göl, -fors, -mosse, -nås, 
-klint o. dyl. Däremot äro de, liksom också Frö, rätt spar- 
samt företrädda bland de egentliga kultnamnen, d. v. 8. 
sammansättningar med -vt, -harg, -lund, -åker o. 8. v. 
Vi ha 1 Frösvt, 1 Fröslunda, 1 Torslunda, 1 Tors- 
åkra och 1 Odensåker. Här ha Ull och Njord en av- 
gjord övervikt. Ull har i Östergötland haft 4 helgedomar 
(-vi), vilkas läge kan fastställas med hjälp av ortnamnen, 
och Njord 3. 

En liknande skillnad framträder, om man ger akt på 
namnens lokala fördelning. Ull och Njord förekomma på 
den tätt befolkade och tidigt bebyggda slätten, uti land- 
skapets gamla huvudbygder, och endast där, under det att 
Oden, Tor och Frö återfinnas i de skogiga och kuperade 
bygderna, som jämförelsevis sent ha mottagit en fast be- 
byggelse?. Jag hänvisar till de båda här bifogade kartorna 
över stad- och lösa-namnens utbredning samt kultplatsernas 
läge i Östergötland. 

Härmed sammanhänger i viss mån också storleken av de 
byar, som fått namnet efter kultplatser: 


Frösvt, Oppeby sn 2 mtl. 
Fröslunda, Bankekinds sn 17/8 mtl. 
Torslund, Ö. Stenby sh] 2 mtl. (1643). 


Torsåkra, Horns sn 2 mtl. 
Odensåker, Kullerstads sn 15/8 mtl 
Ullevi, Örberga sn 43/4 mtl. (+ Ullnäs, 2 mtl). 


Ullevi, Järstads sn 6 mtl. (+ Ullekalv, 23/4 mtl.). 


1 Härom utförligare förf., Forntida gudsdyrkan i Östergöt- 
land I (i Meddel. fr. Östergötlands fornminnes- och musei- 
förening 1921) s. 99 f. . 

2 Samma bild ge också ortnamnen i det med Östergötland 
nära sammanhängande Tjust. Nära kusten, uti bygdens gamla 
centrum vid Gamleby-viken, ligger byn Ullevi. På betydligt 
större avstånd från sjön ligga uti en senare befolkad trakt 
Odensvi (socken) och Frösvi (Blackstads sn) samt Locknevi 
(socken), fsv. Lodhkonuwi. | ET 
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Ullevi, S:t Lars sn 63/4 mtl. 
Ullevi, Kimstads sn 1 mtl. 
Mjärdevit, Hogstads sn 57/8 mtl. . 
Mjärdevi, Slaka sn 3 mtl 


Nicerdhawi, Drothems sn 2 mtl. (= nuv. Närby). 


Under det kultplatserna för Oden, Tor och Frö givit namn 
åt mindre gårdar och byar (högst 2 mtl), äro namnen 
Ullevi och Mjärdev?t i regeln fästa vid byar, som ännu 
i dag äro storbyar. Ul och Njord ha tydligen varit öst- 
götarnas huvudgudar, före Oden, Tor och Frö. 


4. 


Vi vilja nu följa guden Ull uti ortnamnen från Uppsala 
(Ulleråker och Ulltuna) söderut. Ett par km norr om 
Bro kyrka, i Bro härad, vid en vik av Mälaren mellan 
Uppsala och Stockholm, ligger en gård Ullevi. Prästgården 
i Bro sn, som är belägen helt nära kyrkan, heter Härnevt; 
avståndet mellan Ullevi och Härnevt är blott omkring 2 
km. Namnet Härnevi har som bekant av Magnus Olsen 
och Oskar Lundberg sammanställts med isl. Horn, som 
enligt Snorre varit ett namn på Fröja! — Att kombinationen 
Ullevi-Härnevti icke är tillfällig, framgår därav, att den 
återkommer i västra Östergötland, å Nässjalandet vid Vättern, 
strax väster om Vadstena. 

Namnet Ullevi förekommer f. ö. flerestädes i Mälarland- 
skapen: nordligast i Dalarne, där det bäres av en stor by 
i Leksands sn, 3 gånger i Västmanland, 3 gånger i Söder- 
manland och 3 gånger i Närke. Av dessa äro ett par fall 
förtjänta av särskild uppmärksamhet. Strax öster om Västerås 
ligger i Irsta sn en by Ullv? och ett par km nordväst därom, 
i grannsocknen Badelunda, ett Närlunda, som under me- 
deltiden skrevs Ncerdhalunda (1892), d. v. s. Njords 
heliga lund. 

Samma namn Ullevi och Närlunda möta vi på kort 
avstånd från varandra uti Södermanland, i Gåsinge sn av 


1 M. Olsen, Hernawi (Christiania Vidensk.-selskabs forhandl. 
1908 nr 6); O. Lundberg och H. Sperber, Härnevi (Upp- 
sala universitets årsskrift 1911); en annan uppfattning hävdas 
av H. Lindroth NoB 1915 s. 57 f. 
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Daga härad, nästan mitt uti landskapet. Längre i norr 
finna vi ett motsvarande centrum för gudsdyrkan betygat 
genom ortnamnen Ullunda (Ullalundum 13856) och 
Nälsta (Nerddestum 1834, Nwerdistom 1411) i Ytter- 
Selö sn på Selön i Mälaren (avstånd knappt 3 km), och 
längre söderut genom namnen Ullberga och Nälberga 
i Svärta sn, ej långt från Nyköping (avstånd omkr. 4 km). 

Njord tillhör sålunda uppenbarligen samma åldersskikt 
som Ull. De ha också stått i något slags förbindelse uti 
själva kulten. Detta framgår därav, att deras kultorter 
flerestädes uppträda parvis, tillsammans bildande ett kult- 
eentrum. Detta bekräftas till fullo av förhållandena på 
Östgötaslätten. Namnen Ullevi och Mjärdevi förekomma 
här i närheten av orter, som redan tidigt under medeltiden 
blevo städer och sedan gammal tid måste ha varit av stor 
betydelse för handeln och samfärdseln inom landskapet. 
Såväl invid Linköping som invid Skeninge möta vi samma 
kultminnen. Att Njord uti alla dessa namn är gudinna, 
sålunda identisk med den av Tacitus omtalade , Nerthus, 
id est Terra Mater”, framgår av parallellismen mellan å 
ena sidan Ullawi och Nicwerdhaw?t vid Linköping och 
Skeninge och å andra sidan Ullawi och Hicernawi vid 
Vadstena. 

Även i östra delen av landskapet, i närheten av den gamla 
staden Söderköping, har en gång funnits ett Nierdhawi 
(1344, 1379). Invid Östergötlands samtliga medeltida städer 
(Vadstena—Skeninge—Linköping— Söderköping) anträffas 
sålunda kultplatser för Njord eller Härn, i tre fall därjämte 
även för Ull. Man torde då också ha skäl att erinra därom, 
att vid Norrköping, som utan tvivel under järnåldern varit 
en viktig ort, ligger ett Vrinnevi (Wrindawi 1413), som 
först uppmärksammats av Brate (ANF 29 s. 109 f.) och 
sedan jämväl behandlats av O. Lundberg (NoB 1913 s. 49 £.). 
Det innehåller namnet på en gudinna Vrind, som är känd 
både från Snorre (Rindr) och Saxo (Rinda) såsom moder 
till Balders hämnare. 


d. 


Till sin väsentliga innebörd torde Ul och N jord vara 
identiska med de gudomligheter, som på andra orter dyrkats 
under namnen Frö och Fröja. I Edsbergs sn i Närke ha 
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vi två byar, som heta Frösvi och Frövt, d. v. s. guden 
Frös vi och gudinnan Fröjas vi. Avståndet mellan dessa 
byar är blott ett par km. Även i Västmanland finna vi, ej 
långt från varandra, samma ortnamn: Frösvi i Romfartuna 
sn och Frövi i Skultuna sn. Avståndet är 4 km. Även i 
Södermanland finnas ett par exempel: I Över-Selö sn, på 
Selaön i Mälaren, antydes ett forntida kulteentrum av ort- 
namnen Fröslunda och Fröberga. Avståndet är knappast 
2 km. Ett par mil söder härom, på gränsen mellan Daga och 
. Öknebo härader, ligger Frustuna sn. Namnet var i äldre 
tider Fröstuna. Kyrkan ligger vid stranden av Frösjön; 
prästgården, som är belägen helt nära kyrkan, heter Frönäs. 

Av största intresse äro ytterligare två fall — det ena 
långt uppe i norr, det andra i söder. Högt uppe i Jämt- 
lands gamla huvudbygd återfinna vi de båda fruktbarhets- 
gudarna tillsammans under nampen Frö och Njord: i Stor- 
sjön finnas tvenne öar, en större Frösön (,Frös ö”) och 
en mindre Norderön, som i äldre tid hette Nerdrö (1488), 
d. v. s. Njords ö, vardera ön med en gård, som heter Hov. 
Det förefaller, som om dessa namn skulle bilda en brygga 
mellan den äldre gruppen med Ull och Njord och den yngre 
med Frö och Fröja. Frö är i allt väsentligt en arvtagare 
av Ull, framför allt i hans egenskap av make till jord- 
gudinnan Nerthus, Terra Mater. 

Samma vittnesbörd ges oss strängt taget också av tvenne 
ortnamn från Tjust i norra Småland. I Blackstads sn 
ligger en by, som heter Frösvt. Det är helt visst ingen 
tillfällighet, att grannsocknen bär namnet Locknevi, äldst 
skrivet Lodkonuwi, d. v. s. växtgudinnans, grödkonans 
vi (Sahblgren NoB 1918 s. 33 f). Frös maka, oftast kallad 
Fröja, någon gång Njord, är sålunda till sitt väsen en 
fruktbarhetens, äringens gudom, ,id est Terra Mater". 


6. 


Gud och gudinna, dyrkade på närbelägna kultplatser inom 
samma bygd — detta är sålunda ett karakteristiskt drag 
för den offentliga gudsdyrkan i Öst-Sveriges åkerbruks- 
bygder. Sammanlagt torde vi få räkna med ej mindre än 
14 säkra fall från Tjust i nordöstra Småland över Öster- 
götland, Södermanland och Närke, Västmanland och Upp- 
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land till och med Jämtland !. Däremot förekommer den icke 
i något enda exempel i Västergötland. Här ha vi visserli- 
gen ett betydande antal kultnamn: 


Ullene sn (Vilske hd) och Ullervads sn (Vadsbo hd), 

Närlunda i Bällefors sn och i Undenäs sn (Vadsbo hd), 

Frösve sn (Vadsbo hd), Frösbergs sm (Vadsbo hd), Frös- 
lunda i Sunnerbergs sn (Kållands hd), 

Frölunda sn (Askims hd), Frölunda sn (Markims hd), 
Frölunda i Gällstads sn (Kinda hd), 

Friggeråkers sn (Gudhems hd), Friggeråker i Saleby sn 
(Skånings hd). 


Men icke i något enda fall få vi en säker kombination av 
gud och gudinna. 
vol 

- Ulleråker vid Uppsala är namn på ett härad, d. v. s. 
en större bygd. Och denna synes ej ha uppkallats efter 
en by eller en gård, utan direkt efter en här belägen forn- 
tida religiös medelpunkt. I detta avseende överensstämmer 
det på det närmaste med en rad andra sakrala ortnamn 
på -dker. 

1. I Uppland fanns jämte Ullarakers hundare både 
Thorsakers hundare (nu Torstuna hd) och Frösakers 
skeppslag. Thorsakers hundare sammanhänger med nam- 
net på den där belägna Thorstuna sn, likasom Ullarakers 
hundare med Ullatuna. Men det finns varken här eller 
uti Frösakers skeppslag någon gård eller by, efter vilken 
häradet kunde ha fått sitt namn. — 2. Som sockennamn 
förekommer Torsåker i Södermanland, utan att det där 
finnes någon gård eller by med detta namn. På samma 
sätt förhåller det sig med Friggeråker i Västergötland. — 
3. I andra fall har kultplatsen givit namn åt ej blott en 
socken, utan jämväl gårdar eller by (d. v. s. habitationer) 





1 Till byn Frösvik (1307 Fröswi) i Oppeby sn, s. Östergöt- 
land, hör ett torp Frögöl, beläget invid en liten sjö. Huruvida 
ett gudanamn här ingår (jfr Ödensgöl, Björsäters sn, Öster- 

ötland), är dock ej fullt visst. — En km s. om Lunda kyrk 
Jönåkers hd, Södermanland, ligger byn Fröberga, (därinvi 
en gård Valla). Möjligen ha vi här en motsvarighet till det 
kulteentrum vi funnit på Sela-ön, norrut i samma landskap, 
med Fröslunda och Fröberga. Vid Lunda, där senare kyrka 
byggdes, torde sålunda en gång ha funnits en ,,Frös lund”. 
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inom socknen: Torsåker i Gästrikland och Ångermanland 
och Odensåker i Västergötland. — 4. Mindre ofta har 
endast en by eller en gård uppkallats efter den heliga åkern: 
Ulleråkår, Simtuna sn, Uppl., Frösåker, Kärrbo sn, Väst- 
manl., Odensåker, Kullerstads sn, och Torsåkra, Horns 
sn, Östergötl! | 

Vi ha sålunda ett stort antal härader och socknar, upp- 
kallade direkt efter en kultplats, bestående av en helig 
åker ?. Det är utan tvivel fråga om organisation för religiösa 
ändamål. Den kult, som utövats på dessa åkrar 3, har tyd- 
ligen haft en starkt samfundsbildande karaktär. Den har 
uppenbarligen varit av betydelse för en hel bygd, ej blott 
för några gårdar eller byar. De rituella upptåg, som ut- 
fördes vid plöjning och vid skörd på den gemensamma 
åkern, avsågo jordens fruktbarhet och grödans rikedom uti 
hela kultområdet. 

Helt annorlunda förhåller det sig med namnen på -v?. 
Ehuru de äro mer än 6 gånger så många som de sakrala 
namnen på -åker, ha de icke i ett enda fall givit namn åt 
härad. De många socknarna på -vt? torde i regeln vara 
uppkallade efter kyrkbyn. Ett -v? gav sålunda namn åt 
en gård eller en by (indirekt ibland åt en 'socken), en -åker 
oftast åt en bygd (socken eller härad). 

Av största intresse äro de upplysningar, som kunna 
vinnas rörande kultens förhållande till det forntida sam- 
hällets rättsliga och administrativa organisation. Denna 
framträder som bekant i två olika former: häradet och 
hundaret. Häradet har sitt ursprung i Sydskandinavien, får 
tidigt fäste uti götalandskapen och utbreder sig därifrån 
småningom mot norr och öster. Hundaret utvecklar sig uti 
Uppland och angränsande delar av Mälardalen 2. 

Offerplatserna för Ull och Njord på östgötaslätten ha icke 
varit kultcentraler för något visst enstaka härad. Inom hä- 


! Odensåker i Almunge sn, Uppland har H. Jungner sä- 
kerligen riktigt bedömt som uppkallelsenamn. Om ,Torsåker 
i Jämtland” se NoB 1922 s. 105; om , Ulleråker, Hjärtums sn, 
Bohuslän" ibid. 1921 s. 126. 

2 På samma sätt förhåller det sig med Jönåkers hd i Söder- 
manland. Ej heller där finns någon gård eller by, som givit 
häradet namn. 

30. Lundberg, Härnevi s. 23, 26 f.; M. Olsen, Hedenske 
Kultminder I s. 208. 

48. Tunberg, Studier rörande Skandinaviens äldsta poli- 
tiska indelning (1911). 
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'radet ligga de nämligen icke centralt, utan periferiskt, i 
närheten av sådana punkter, där flera härad stöta tillsam- 
mans. Ullevi vid Linköping hör vu till Hanekinds härad 
men räknades vid 1400-talets början till ValkeBb härad; 
i närheten mötas gränserna för ytterligare tre härader 
(Åkerbo, Bankekinds och Gullbergs). Ullevi (Järstads sn), 
vid Skeninge har ett liknande läge mellan fyra härader 
(Göstrings, Aska, Bobergs och Vifolka); administrativt hör 
det till Bobergs härad men kyrkligt till Göstrings kontrakt. 
Det närgränsande Ullekalv, i Högby sn, faller uti Göstrings 
bärad., Ullevi (Örberga sn) vid Vadstena hör nu till Dals 
härad; under medeltiden räknades emellertid Örberga sn 
till Aska. härad. Gränsläget är även här uppenbart. 

Utpräglat gränsläge ha även ett par av de dker-namn, 
som ovan omtalats, nämligen Friggeråker i Västergötland 
och Torsåker i Södermanland. Friggerådker tillhör Gud- 
hems härad, men skjuter som en kil ned mellan Vilske 
och Vartofta härader. Avståndet till ett fjärde härad, Frö- 
kinds, är endast några km. En omisskännlig likhet har 
läget av Torsåker i Södermanland. Det tillhör Rönö härad, 
men utgör dess yttersta utkant mot nordost; inom ungefär 
3 km:s omkrets från Torsåkers kyrka tillstöta gränserna 
för tre andra härader: Daga, Öknebo och Hölebo. 

I dessa fall sammanfaller kultområdet tydligen icke med 
häradet. Kultorten synes ha varit gemensam för flera hä- 
rader. Möjligen förhåller det sig så, att häradena organi- 
serats ut ifrån sådana medelpunkter för kulten och för 
samfärdseln bygderna emellan. 

En helt annan bild ger det uppländska hundaret. Det är 
helt visst ingen tillfällighet, att vi endast uti Uppland finna 
gudanamn ingående i beteckningar för större enheter än 
socknen: Ullarakers hundare, Thorsakers hundare, Frös- 
akers skeppslag, Frötuna skeppslag, vartill bör läggas 
Fröstolpt (nu Fröshults sn), som tydligen varit en del av. 
ett hundare. I Ullaraker och Frötuna bär tingsplatsen 
samma namn som häradet. Sannolikt har detsamma varit 
fallet med Thorsaker och Frösaker, ehuru några be- 
visande dokument ej äro kända. Även i andra fall ha 
tingsplatser i Uppland sakrala namn; gudsdyrkan och 
rättsskipning ha tydligen ägt rum på samma plats. För 
Norunda hd i Odinslunda (Tensta sn), för Trögds hd i 
Önhelgha, nu Enhelga (Villberga sn). Några motsva- 
righeter härtill finnas icke uti Götaland. Det är också att 
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märka, att tinget för Bro hd hölls vid Bro kyrka, i vars 
närhet lågo Härnevi och Ullevi. Vid Torsåkers kyrka 
i Gästrikland omtalas också ting (apud ecclesiam Thorsaker 
in communi placito in villa Valle, 1357) 1. 


8. 


Det exakta läget av tingsplatsen för Ulleråkers hundare 
kan tyvärr icke fastställas med hjälp av de bevarade ur- 
kunderna. Ett brev av 13823 (SD 3 s. 628), däri Eskil 
Andersson överlåter sin gård Fiby i Vänge sn till ärke- 
biskop Olov och giver fasta därpå å Ulleråkers ting, är 
daterat aspud pretorium provinciale wllaraker, in loco dicto 
Aspali” 2. Vanligen säges blott, att breven äro utfärdade 
vin pretorio publico provincie vllarakir” (1836, SD 4 s. 508), 
in communi placito vileaker "(!) (1344, SD 5 s. 244 orig.), 
in pretorio provincie Ullaraker" (1370, SRP 948), ,in 
pretorio Vllaraker” (1377, SRP 1260), ,a retum thingstadh 
Ullarakir" (1378, SRP 1321; jfr SDns 2 s. 810, år 1414), 
»a Ullarakyr thingh” (1390, 'SRP 2514), ,Vllerakirs thing- 
stadh":' (1399, SRP 3043), ,aa Wilerakers tingh aa rettom 
tingstadh" (1418, SD ns 8 s. 334 orig.). Av ett par diplom 
synes emellertid framgå, att tinget hållits vid Uppsala: ett 
brev om fasta, given ,in placito provincie vlleraker”, är 
daterat (actum et datum) samma dag i Uppsala (1344, SD 
5 s. 2638); ett fastebrev, utfärdat av häradshövdingen i 

,Wllarakirs hundhare — — wppa Wllarakirs thingh”, är 
dagtecknat i Uppsala (,serewat i Vpsalom, dagh oc aar, som 
for war sakt”, 1409, SD ns 2 s. 215 orig.). Mest upply- 
sande är ett brev från 1388 (SRP 2349): ett fastebrev, 
utfärdat av häradshövdingen i Ulleråker, är skrivet ,i 
Vpsalum a nesta Thorsdaghin effte s:ti Vincencii dagh effte 
tiwghund&e dagh Iwla a satto Wilerakers thinge". 

Folklandstinget, för Tiundaland, hölls år 1291 i Uppsala 
,iuxta cimiterium maioris ecclesie" (SD 2 s. 114 orig.). 


! Icke utan skäl har därför C. M. Kjellberg antagit (NoB 
1913 s. 129, Från Fyris slätter s. 22), att Vaksala härads äldsta 
sngeplats varit vid Thorshugle. 

M Kjellbergs för laring av detta namn (NoB 1913 

8. 131) som aspalib ”aspbacken' är, som Lindroth framhållit 
(Från filologiska föreningen i Lund, IV s. 70), omöjlig. Själv 
anser Lindroth, att ordet al helgedom” (got. alhs) ingår: 
Aspali ”asphelgedomen”. Namnet är känt endast från detta 
dokument. 
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Med ,, maior ecclesia” menas domkyrkan (C. M. K jellberg 
i Uppl. Fornm.-för:s tidskr., bd 3 s. 147 f). Det måste väl 
anses högst osannolikt, att två olika tingsplatser här funnits 
i nära grannskap av varandra. Man synes därför berättigad 
att förmoda, att folklandets ting hållits på Ulleråkers hun- 
dares urgamla tingstad. 

Den nuvarande staden Uppsala uppstod på åns östra sida, 

alltså uti Vaksala härad. På motsatta stranden, där vid ärke- 
biskopssätets flyttning domkyrkan grundades, låg högst uppe 
på åsen (i nuvarande Fjärdingen) en by, som hette Ovan- 
berga!, och längre bort en annan likaledes numera för- 
svunnen by Kdåby. Även om man numera icke anser det 
sannolikt, att de ålderdomligaste delarna av Helga Trefal- 
dighetskyrkan i Uppsala återgå till en äldre tid än 1200- 
talet ?, finnas starka skäl att förmoda, att på samma plats 
redan tidigare funnits en kristen kyrka. Enligt de traditio- 
' ner, som upptecknats i S:t Erikslegenden 3, skulle Erik den 
helige här ha åhört mässan omedelbart före sin död. Eecclesia 
sancte trinitatis omtalas i urkunderna första gången 1302 
(SD 2 s. 867). 
. Det synes i hög grad rimligt, att kyrkan blivit uppförd 
i närheten av den gamla tings- och offerplatsen Ullaraker, 
även om strängt bevisande skäl för detta antagande ännu 
icke förebragts 2. Att de kristna kyrkobyggarna gärna sökte 
anknytning till sådana orter, som förut varit medelpunkter 
för den hedniska gudsdyrkan uti bygderna, har ovan om- 
talats. Det kan i så fall möjligen ligga något faktiskt till 
grund för Ericus Olais antagande, att trakten kring Tre- 
faldighetskyrkan varit platsen för hedniska offer, även om 
hans förläggande dit av det stora Uppsala-templet beror på 
en felaktig konstruktion. 

C. M. Kjellberg har fäst föpirärksämheten vid det egen- 
domliga uti att kyrkan i detta fall icke fått namn efter den 
plats, där den är byggd. Helga trefaldighets socken eller 
Bondkyrko socken skiljer sig med avseende på sitt namn 
från de andra socknarna i häradet. Kjellberg söker förkla- 





! C. M. Kjellberg i Uppland I s. 488. 

2 A. Romdahl i Svensk konsthistoria (1913) s. 53. 

3 Från senare delen sv 1200-talet: enligt K. B. Westman 
1273—81, enligt Sch äck omkr. 1270. 

4 Sty ffe, Skandinavien under unionstiden, 3. uppl, s. 359; 
C. M. Kjellberg, NoB 1913 s. 131 f£.; Sverige, utg. av Ahle- 
nius m. fl. 4 s. 803. 
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ringen däri, att kulten av Ull här kraftigt hållit i sig och 
att det på grund därav , varit motbjudande för kyrkans 
män att kalla socknen Ulleråker, som den normalt borde 
ha hetat”. Detta är med säkerhet oriktigt. De kristna . 
missionärerna ha nog aldrig mött någon ännu levande Ull- ' 
dyrkan, och de ha på andra håll icke dragit sig för att 
upptaga sådana sockennamn som Torsåker, Odensåker 
och Friggeråker. Däremot har i Thorsakers hundare en 
socken fått namnet Torstuna; här har, liksom regeln är 
uti Uppland, kyrkan uppkallats efter den by, på vars mark 
den är grundad. Ej beller i Frösåkers skeppslag har 
någon kyrka benämnts efter den heliga åkern. Denna till- 
hörde ju för övrigt, liksom tingsplatsen, ett större område 
än socknen. Namnet på sockenkyrkan uti Ulleråker beror 
utan tvivel på grannskapet till staden. Där funnos redan 
på 1200-talet, utom domkyrkan, tvenne församlingskyrkor, 
den ena helgad åt S:t Per, den andra åt S:ta Maria. Då 
flera kyrkor lågo i närheten av varandra, skildes de åt 
på detta sätt genom att benämnas efter sin konsekration. 
Landsförsamlingen kring Linköping heter sålunda S:t Lars, 
den kring Skeninge Allhelgona, den vid Söderköping S:t 
Drotten (nu Drothem) o. s. v. Emellertid har Trefaldighets- 
kyrkans namn givit upphov till Ericus Olais teori om 
Uppsalatemplets läge, och denna blev sedan i sin tur an- 
ledning till den häftiga striden på 1600-talet mellan Johannes 
Schefferus och Olaus Verelius. 

Ullarakr nämnes flerestädes i den isländska litteraturen. 
I Olov den heliges saga omtalas, hurusom Olov Skötkonungs 
dotter Ingegärd före det berömda Uppsala-tinget rider väst- 
götajarlen Ragnvald och de norska sändemännen till mötes 
å Ullarakr; bar äåtli hon bu stör. Då sedan Olov 
Skötkonungs svek, enligt sagan, framkallar en bonderesning 
och han måste fly, taga bröderna FreyviöÖr och Arnviör 
bans son Jakob med sig ut a Ullarakr, och denne blir 
där av den församlade menigheten tagen till konung i 
faderns ställe (Heimskringla, Kbhn 1911, s. 238, 239, 263; 
Fornm. sögur 4 s. 157, 207). Att själva den historiska 
tillförlitligheten av dessa episoder är tvivelaktig, betyder i 
detta sammanhang mindre; så mycket framgår med säker- 
het, att Ullarakr var av islänningarna känt som en be- 
tydande ort i Uppsalas närhet. Sannolikt har berättelsen 
om huru konungadottern Ingegärd residerar på sina egna 
gårdar i Ulleråker och där mottager den norske konungens 
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frieri givit mönster åt ett parti uti Hrölfs saga Gautreks- 
sonar. Denna sena och fantastiska fornaldarsaga är allti- 
genom en kompilation av motiv, hämtade från olika håll?!. 
Där berättas (kap. 7) om konungadottern Torborg, som 
lämnat sin faders hird, ok er komin ut ä Ullarakr ok 
hefir tekit sér hirö sem konungar ok hon lä&tr sik 
konung kalla; r&ör hon eigi minna en pridiunginum 
af landinu?. Rolv stormar omsider hennes borg och vinner 
henne till sin hustru. Detta är den första av de äventyrliga 
friarfärder, som utgöra huvudinnehållet i Rolvs saga; de 
äro, som W. Ranisch gjort sannolikt, kalkerade på Ragnar 
lodbroks härfärder enligt den äldre, av Olrik påvisade 
vikingasagan3. En av dessa sträcker sig också till Sverige; 
härvid besegras konung Eysteinn uti ett slag på Ulleråker. 
Härom säges uti Kråkumäål (1100-talet), str. 7: 


Häått greniudu rottar, 
dör åä Ullarakri 
Fysteinn konungr felli." 


I den senare Ragnars saga loÖbrökar 5 faller konung Eysteinn 
i strid mot Ragnars söner, men platsen nämnes ej. Det för- 
tjänar påpekas, att Ragnar lodbroks saga till stor del går 
tillbaka på historiska händelser; så är enligt Olrik sannolikt 
också fallet med berättelsen om härfärden till Sverige. 

Mot Hrölf-sagans konung Erik i Uppsala och hans dotter 
Torborg svara Lodbrok-sagans konupg Eysteinn och hans 
dotter Ingeborg. — Denne Eysteinn omtalas även i Hervarar- 
sagans konungalängd; han är son till Harald hildetand och 
hans efterträdare i Sverige. Han dödas av den danske 
Ragnars söner, av vilka Björn järnsida blir hans efterföljare. 
Som historisk källskrift är konungalängden av sent datum 
och beroende av Lodbroksagan (L. Weibull, Kritiska under- 
sökningar, 1911, s. 175). 








I R. Heinzel, Uber die ostgotische Heldensage s. 74 £.; F 
Detter, Zwei Fornaldarsögur (1291): Einleitung; W.Ranisch, 
Die Gautrekssaga (1900) s. XLIV f. 

? I den senare, utförligare versionen av sagan berättas mera 
om ,Konung Torborg på Ulleråker" (Fornaldarsögur Norör- 
landa 3 s. 49 f.). Det var ett manuskript av denna yngre sago- 
form, som utgavs av O. Verelius 1664 (Gothrici et Rolfi historia). 

3 ÅA. Olrik, Kilderne til Sakses oldhistorie II s. 102 f. 

4 F.Jönsson, Den norsk-islandske Skjaldedigtning, B:1 s.650. 

5 Fornaldarsögur Norörlanda, bd 1. 
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Saxo omtalar, hurusom Regnerus i början av sin regering 
kuvar ett uppror av skåningarna. Deras ledare var en man 
vid namn Hoaroldus, som tillvällat sig konungatiteln. Regnerus 
besegrar Haroldus ,apud eampum, qui latialiler 
Laneus dicitur” (ed. Holder s. 303 r. 28). Något Ullarakr 
(,campus laneus”) finnes icke i Skåne, och det är väl där- 
för tydligt, att namnet ursprungligen hört samman med en 
strid i Uppsverige — liksom uti Kråkumål. — 

Det är emellertid fullkomligt oberättigat att på grund av 
de isländska sagorna antaga en gård eller en kungsgård 
med namnet Ulleråker, såsom skett även hos en del yngre 
författare !. 

Loccenius synes ha varit den förste, som härlett namnet 
Ulleråker (,territorium prope Vpsaliam"”) av guden Ulls 
namn ?,. Schefferus ansluter sig till denna förklaring, men 
anser det ovisst, om Ull dyrkats i själva Uppsala eller vid 
den ej långt därifrån belägna gården Ulltuna 3. Verelius 
anmärker i sina noter till Gothrici et Rolfi historia (1664) 
s. 79: ,Non procul ab Vpsala sitam fuisse villam Vileråker 
ex eo liquidum, quod territorium Vpsalense ab illa Vlileråkers 
herad hodieque vocetur: sed ubinam nec rudera nos, nee 
-seriptorum memoria instruere possunt. Coniecerit forte aliquis 
ibi sitam fuisse, ubi nunce predium regium Ultuna est.” 
" Det är uppenbart, att ej heller storhetstidens fornforskning 
med sin rikare tillgång till muntlig tradition och till numera 
försvunnet arkeologiskt material kunnat närmare lokalisera 
Ulleråker. Som ett kuriosum kan förtjäna omtalas, att 
Peringskiöld i sin Monumenta UNerakerensia (1719) identi- 
fierar Ulleråker med Ydalir, som uti Grimnesmål nämnes 
som Ulls boning. Ydalir betyder, säges det, ,Boge Skyt- 
ternas säte” och har varit , fordom belägit i then ther af 
-kallade Skytna Fierdingen, thär nu Nya Upsala Stad ligger. 
När första Konungasätet war wid Gamla Upsala Hedniska 
tempel inrättat, så war äfwen Skytna Fierdingen och Öster- 
arus af Konungens Boge Skyttar, Skutkarlar och andra 
Köpmän bebodder, som allaredo förmält är om then äldre 
Atins son Uller, hwilken här upbygde sina Salar och Bo- 


I Styffes. 360 noten, S. Lind q vist i Fornvännen 1918 s. 3, 
[E. A. Löfvén] Bidrag t. Upsala-jordens historia (1866) s. 12. 
Själv har förf. begått samma misstag (i Isländsk litteratur, 
8. 130 noten), vilket härmed beriktigas. 

2 Historie svecane libri IX, s. 44. 

3 Upsalia (1666), s. 125. 
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ställen.” = Skitnafierdungen omtalas redan 1382 (SRP 
1746) och vidare 1410 och 1412 (SD ns 2 s. 339, 511); 
det betyder ,den smutsiga Fjärdingen”, emedan den låg 
sankt nere mot ån, i motsats till den bögre upp belägna 
Fagrafjärdingen" 1. 


9. 


I en liten uppsats ,Två grupper af fornsvenska ortnamn” 
(i V. H. A. A:s Månadsblad 1876 s. 295 f.) har komminister 
E. Låftman frambållit, att namnen på -funa huvudsakligen 
förekomma i mellersta Sverige, och detta har sedan närmare 
belysts av K. H. Karlsson? och Jöran Sahlgren3. I all 
synnerhet gäller begränsningen till Mälardalen för de med 
gudanamn sammansatta. De allra flesta av dessa äro be- 
lägna i Uppland: 7, därav 8 sockennamn. Enstaka fall 
finnas från Medelpad (Frötuna by, Ljustorps sn) och 
Södermanland (Frustuna sn, äldre Fröstuna). Det väst- 
ligaste exemplet är Frötuna i Närke (Götlunda sn), men 
norr om Käglan och sålunda tätt invid gränsen till Väst- 
manland. 

Ett -åker och ett -luna, sammansatta med samma guda- 
namn, förekomma stundom, som redan nämnt, i nära för- 
bindelse med varandra: Ulleråkers härad med Ulltuna 
by, Torsåkers härad med Torstuna by (och socken) 4. Det 
är tydligt, att en kultd£ker och en Zun inhägnad plats' till- 
sammans utgjort den religiösa medelpunkten i bygden. Vad 
detta kan antagas ha inneburit med avseende på guds- 
dyrkans former, skall här ej närmare utredas 5. Själva 
faktum kan emellertid styrkas med ytterligare exempel: 

kers skeppslag och socken (numera vanligen Öster- 
Åker), Uppland, med den där belägna gården Tuna (Biskops- 
tuna, Tunir in Aker 1298; Styffe? s. 379); 


1 C. M. Kjellberg i Uppland I s. 474. 

2 Sv. Fornminnesföreningens tidskrift 10 s. 46 f. 

3 Rig 1920 s. 162. 

4 Betäffande fyra av Upplands övriga 5 sakrala tuna-namn 
är att märka, att de innehålla namn på en gudinna: 3 Frö- 
tuna, 1 Närtuna. Men, med undantag av det västgötska 
Friggeråker, utgöres första leden i de med åker sammansatta 
sakrala ortnamen i Norden av en manlig gudoms namn. Jfr 
M. Olsen, Hedenske Kultminder I s. 207. 

50. Lundberg, anf. arb. s. 33 f., 40. 
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Åkers härad och socken, Södermanland, med Tuna, 
kyrkoherdeboställe i Åkers sn; 

Jöndkers härad, Södermanland, med Tuna socken och by. 

Möjligen föreligger också ett samband mellan Ulleråker 
by (1346 vilerakyr parochia symbetunum SD 5 s. 553) och 
Simtuna by; den senare har emellertid givit namn åt 
socken och härad (äldre: Simbohundare). Tingsplatsen 
var under medeltiden vid Simtuna kyrka, ej fullt !/2 mil 
från Ulleråker. Det förtjänar påpekas, att Simtuna härad 
i öster gränsar intill det ovan omtalade Torstuna härad. — 
Selebo härad i Södermanland (äldre Silbohundare) har 
namn efter Selaön (äldre Sila). Där ligger socknen Tuna 
uppa Sila (eler Tunasila), numera Ytter-Selö, uppkallad 
efter kyrkbyn Tuna; i socknen finnas två byar med namn 
sammansatta med -åker: Mälsåker (Meelisaker 1383) och 
Utåker (Wtaker 1883).! 

Det enkla Åker och Tuna har sålunda i flere fall av- 
seende på hednisk kult? Huruvida det förhåller sig så 
också med andra av härads- och sockennamnen Åker, 
Åkerbo och Åkerby, fordrar speciella undersökningar : 

Åkerbo hd i Västmanland (med Östuna, i vars närhet 
tingsplatsen var belägen), i Östergötland (med Tuna, Ry- 
stads sn), på Öland. 

Åkers su, Uppland (Väster-Åker), Södermanland (Öster- 
Åker; ifr även Vingåker, äldre Vikingaker), Småland. 

Åkerby sn, Uppland. 

I Torsåkers sn, Gästrikland, ligger, 3 km norr om kyrkan, 
en by Vit, som sålunda sannolikt varit ett Tors vi. Om- 
vänt torde Öster-Åkers sn, Södermanland, där ett Frösvi 
är beläget, få uppfattas som ett Frös-åker. 


10. 


Guden UN uti Ulleråkers hundare och Ullltuna vid 
Uppsala motsvaras av Tor uti Torsakers hundare och 
Torstuna sn i västra Uppland. Där har sålunda Tor varit 
föremål för dyrkan på en helig åker, där fruktbarhetsriter 
utförts, som åsyftat bygdens välgång. Namnet Torsåker 
förekommer dessutom, som redan nämnt, som sockennamn 





! Socknen är rik på kultminnen: Ullunda, Nälsta (ovan 
8. 7), Odensicke. 
2 Jfr M. Olsen, Hedenske Kultminder I s. 176. 
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både i Södermanland, Gästrikland och Ångermanland. Vidare 
finns en by med detta namn i Horns sn av Kinda härad 
i södra Östergötland. Namnet Torsåker har sålunda en 
utpräglat östlig utbredning. 

Detta är värt att lägga märke tilll Tor ingår som bekant 
aldrig i norska namn på -ak&r. Magnus Olsen fäster med 
all rätt stort avseende vid detta förhållande och indelar 
gudanamnen i två grupper: sådana som ingå i samman- 
sättning med -a£r och -vin och sådana som icke göra det. 
De förra äro fruktbarhetsgudarna. Till dessa har Tor icke 
hört; han har således i Norge icke något med agrarkult att 
göra.! Helt annorlunda är det uti Öst-Sverige. Där har 
åskguden tydligen blivit en fruktbarhetsgud, betygat genom 
icke mindre än 5 Torsåker, från södra Östergötland och 
upp till Ångermanland. Härmed stämmer Adams av Bremen 
ord om Tors dyrkan uti Uppsala: ,Tor, säga de, råder i 
luften, giver åska och blixt, vindar och regn, vackert väder 
och fruktbarhet”; åt honom offras det, när pest eller hungers- 
nöd hotar. Det ser nu ut, som om detta gällt endast för 
östra Sverige. Något Torsåker finns icke i Västergötland 
eller överhuvud i västra och södra Sverige. Det är i hög 
grad påfallande, att Tors namn förekommer så sparsamt i 
Västergötland men så utomordentligt ymnigt i Östergötland 
och därifrån norrut. Det förefaller, som om man vore be- 
rättigad, att antaga, att vi även här ha ett minne av ett 
religionshistoriskt motsatsförhållande mellan ett östsvenskt 
och ett västsvenskt kulturområde.? 

Att åskguden på sina håll dyrkades som en fruktbarhets- 
gud är i och för sig icke någon svårförklarlig metamorfos. 
I tider av torka kom det efterlängtade åskregnet med ny 
livskraft till grödan på marken och med välsignelse för 
människor och djur. Av Tors verksamhet berodde sålunda 
påtagligen fruktbarheten på jorden, bondens väl och ve. I 
Värend kallades därför sommarregnet för Gofar-regn, Go- 
bonda-regn eller Åsa-regn, och Tor själv har flerestädes hos 


! Anf. arb. s. 90 f. 

2 I Jylland finnas 2 Torsager, av vilka det ena är namn på 
en:socken (O. Nielsen i Blandinger 1 s. 261). Kan detta möj- 
ligen stå i något samband med det svenska väldet på Jylland 
under förra hälften av 900-talet (C. Weibull, Sverige o. dess 
nordiska grannmakter s. 36 f.) och den härav måhända här- 
rörande indelningen av landet i sysslor (Schäck, Ynglinga- 
tal s. 166 f£.)? 
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vår allmoge burit sådana betecknande smeknamn som Gofar, 
Gobonden, Kornbonden, Kornmoden, Åkergubben!. Det bör 
också erinras om de föreställningar, som ända in i senaste 
tid varit fästa vid ,åskviggar” (,torviggar”); de ha bl. a. 
nyttjats för att hindra sädes- eller mjölförråd att taga slut? 

Men väl må man ha anledning förutsätta, att själva 
ritualen på en ,Tors åker” varit av en väsentligen annan 
karaktär än den för övrigt väl betygade fruktbarhetskult, 
vars medelpunkt var det heliga bröllopet och den därpå 
följande tvagningen. Tor har som bekant icke någon sär- 
deles böjelse för det andra könet, hans förbindelse med sin 
hustru Sif har icke fått någon som helst episk utsmyckning, 
och ej ens den illvillige Loke har några erotiska förvillelser 
att förebrå honom 3. 


11. 


Vid sidan om Öst-Sveriges 5 Torsåker, 2 Ulleråker 
och 2 Frösåker stå emellertid Västergötlands båda namn 
på -åker: Odensåker och Friggeråker. Båda äro namn 
på socknar. Friggeråker förekommer ej alls utanför land- 
skapet, Odensåker blott i ett fall, som namn på en mindre 
by i Östergötland 4. Oden och Frigg ha sålunda varit ärings- 
gudar i Västergötland under forntiden, dyrkade där tidigare 
än i östra Sverige. 


I! Rhyzelius, Brontologica (1721) s. 15; Hyltén-Caval- 
lius, Värend och virdarne I s. 172 f., II s. IX f.; Rietz, Svenskt 
dialektlexikon ; M. F. OR Språkliga intyg om hed- 
nisk gudatro i Sverige s. 41 f. 

2 Chr. Blinkenberg, Tordenvåbenet i kultus og folketro 
(1909); N. E. Ham marstedt, Svensk forntro och folksed i 
bild och ord (1920) s. 14 f. 

3 Håkan jarl var som känt en ifrig dyrkare av Tor. Då han 
fått makten i Norge, återupprättade han gudarnas förfallna 
tempel — Tor nämnes uttryckligen i Vellekla — och fick till 
lön därför god äring i landet (Einar Skålaglams Vellekla 
str. 15, 16; Heimskringla: Olov Tryggvasons saga, kap. 16). 
Tillsammans med Dala-Gudbrand ägde han ett tempel, vari 
funnos bilder av Tor, Torgärd Holgabrud och Irpa (Njåäls saga, 
kap. 88). Dala-Gudbrands Torshov och böndernas ivriga Tors- 
dyrkan i Gudbrandsdalen omtalas av Snorre (Olov den heli- 
ges saga, kap. 122 f.). De litterära dokumenten tillåta emellertid 
knappast några säkra slutsatser angående Torskultens när- 
mare beskaffenhet i Norge under senhednisk tid. 

4 Jfr ovan s. 10 not 1. | 
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I en förtjänstfull uppsats i Fornvännen 1919 har d:r 
Hugo Jungner framhållit, att ortnamn sammansatta med 
Oden äro vida talrikare inom det gamla götariket än i de 
egentliga sveabygderna. Den nya Odenstron har tidigast 
fått rotfäste i Syd-Sverige hos götarna. Härom vittnar den 
bysantinske historieskrivaren Prokopios vid mitten av 500- 
talet. Bland de tretton stora folkstammar, som bo på ön 
Thule, nämner han götarna (gautoi), ,ett folkrikt folk”. De 
upplysningar, Prokopius lämnar om .thuliternas religion !, 
avse tydligen närmast götarna. Den högsta dyrkan ägna 
de åt krigsguden Ares, uti vars namn och kult vi med lätt- 
het igenkänna den germanske Oden. Oden kallas av is- 
länningarna för Gauta-lyr götarnas gud (Håkonarmål, 
str. 1) eller Gauta spialli götarnas vän (Sonatorrek, 
str. 21). Ett av de vanligaste bland hans många namn 
hos skalderna är Gautr eller Gauti ”göten'. I hög grad 
märkligt är det då också, att Odenstron just i Småland 
och angränsande delar av Syd-Sverige har ett djupare fäste 
i levande folktro än på något annat håll i Norden. Här 
synes Oden också ha fått vissa drag av fruktbarhetsgud, 
det fredliga arbetets beskyddare, såsom det ju anstod ett 
bondefolk, som för sin bärgning var beroende av sol och 
vind och regn och vars främsta krav på sin gud måste 
vara, att han skulle giva dem god äring?. Ett vittnesbörd 
om denna förvandling av krigsguden Oden under fredliga 
förhållanden ha vi uti de båda ortnamnen Odensåker och 
Friggeråker)?. 

Under tiden fasthöllo svearna alltjämt vid sina gamla 
gudar, vanerna. Frö är sviagod ”svearnas gud', och från 
Njord och Frö räknade de uppsvenska Ynglingakonungarna 
sina anor?. Huru länge denna religiösa motsats bestått, 
känna vi icke, ej heller vilka händelser som medfört Odens- 
kultens utbredning mot norr och öster. Helt visst har den 


1 De bello gothico II: 15. 

2 H. Celander, Julkärve och Odinskult (Rig 1921 s. 168 £.); 
jfr v. Unwerth, Totenkult und Ödinnverehrung (1911) s. 88. 

3 I (sydöstra) Norge finnas 3 Odinsakr. De ligga antingen 
i mera avlägsna bygder (jfr Odensvi i Sverige) eller i grann- 
skapet av andra uppenbart äldre kultminnen. , Det er efter 
dette rimeligt, at 'Odinsagrene' er den yngste gruppe af kultagre 
i Norge, hvilket ogsaa staar i god samklang med Odinsdyrkel- 
sens forholdsvis sene indvandring hid"” (M. Olsen, Hedenske 
Kultminder I, s. 234). 

4 H. Jungner i Fornvännen 1919 s. 80 f. 
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religiösa motsättningen spelat en viktig roll under striderna 
mellan svear och götar. Det ges icke något som visar, att 
Odenstron före 500-talet nått upp till Svealand! Möjligen 
bar, som Hugo Jungner menar, dess framträngande stått i 
samband med de våldsamma händelser, varunder den gamla, 
från Frö stammande konungaätten fördrevs av sydskandi- 
naviska erövrare, m. a. o. den politiska omvälvning, som 
i sagorna tillskrives Ivar Vidfamne. Enligt Nermans date- 
ring skall detta ha skett under senare hälften av 600- 
alert e. Kr.? 


12. 


Dyrkan av Nerthus-Njord har, av ortnamnen att döma, 
varit begränsad till ett relativt inskränkt område. Det tycks 
ha bestått av Mälardalens landskap, dessutom Närke och 
Östergötland samt Vadsbo härad, d. v. s. nordöstra hörnet 
av Västergötland 3. Däremot nå de bevarade ortnamnen med 
Njord icke ned på den egentliga Västgötaslätten. Här möter 
i stället Frigg. 

Frigg är till väsendet identisk med Fröja, d. v. 8. en 
fruktbarhetsgudinna, en representant för Terra mater?. Men 
faktiskt föreligger ju ändå den skillnaden, att Fröja i my- 
tologien hos Snorre räknas till vanerna: hon är dotter till 
Njord,. syster till Frö, Frös hustru, under det Frigg alltid 
är Odens gemål och icke står i något släktskapsförhållande 
till Frö och Njord. Härmed överensstämmer, som nämnt, 
ortnamnens vittnesbörd: vi ha i ett flertal fall kombinationer 
av Ull med Njord-Nerthus (eller Härn), av Frö med Njord, 
av Frö med Fröja (eller Lodhkona) men aldrig av dessa 
gudar med Frigg. Även på kontinenten är Fria hustru till 
Wodan: i langobardersagan, som torde ha uppstått senast i 
4, årbundradet, sannolikt även i Merseburgerbesvärjelsen. 
Denna förbindelse kan näppeligen självständigt ha uppkom- 
mit på två håll. Från Norden kan den icke ha utgått, ty 
Oden är där en sen gud. Alltså måste gudaparet Oden- 
Frigg ha invandrat till Norden. 


1 B. Nerman, Sveriges hedna litteratur (1919) s. 11. Jfr 
B. Salin i Opuscula archeologica (1913) s. 409 
2B. Nerman, Sveriges förkristna  Konäng als ng der (1914) 
8. 12. 
3 Närlunda i Bällefors sn och i Undenäs sn (jfr ovan s. 7). 
3 H. Jungner, Gudinnan Frigg och Als härad (1922) s. 118 f. 
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Då framställer sig den frågan, huruvida Frigg ursprung- 
ligen varit en samgermansk gudinna eller om hon icke 
snarare liksom Oden helt och hållet har sitt ursprung bland 
sydgermanerna. Frigg och Fröja äro båda noanamn, för 
Terra mater, med en likartad innebörd, men tillkomna på 
skilda håll. Av Fröja saknas varje spår bland sydgerma- 
nerna. Fria är där motsvarigheten till Venus. Dies Veneris 
blir fridag. Av betydelse synes det också vara, att det 
appellativum, som givit upphov till namnet Frigg, saknas i 
nordiska språk men är säkert känt från västgermanskt 
språkområde (fs. fri, fe. freo ”maka, hustru'). För så vitt 
grupperingen i asar och vaner återger en religionshistorisk 
motsats, hör Frigg tillsammans med Oden, och denna för- 
bindelse har ingåtts utanför Norden. Vi ha inga spår av 
att Frigg någonsin existerat hos oss som något annat än 
Odens gemål. 

Härmed stämmer nu väl överens, att Frigg uppträder just 
i Västergötland, där Odenskulten är tidigare och rikare ut- 
vecklad än i östra Sverige. Åtskilligt tyder sålunda på att 
Frigg ursprungligen är en sydländsk motsvarighet till den 
nordiska Fröja och att hon i följe med Oden vandrat in 
till Norden och därvid först fått fäste i Västergötland. För- 
modligen har detta skett tidigt under romersk järnålder. 
Västergötland synes ha spelat en viktig roll i den religions- 
historiska utvecklingen i Norden under hedendomens sista 
skede. 


13. 


Här ha starkt betonats de olikheter i fråga om gudstro 
och kult, som framträda mellan västra Sverige, speciellt 
Västergötland, och östra Sverige. Det material, som kan 
hämtas från ortnamnen, synes lämna fullt tillräckliga vitt- 
nesbörd om att en sådan motsats verkligen en gång existerat. 

Denna har givetvis icke varit inskränkt till det religiösa 
livets område. Numera äro arkeologerna eniga om att sten- 
åldersfolken i västra och östra Sverige tillhöra olika kultur- 
områden. Denna motsättning har sålunda djupa rötter i 
förhistorisk tid, och den har i stort sett bestått tiderna 
igenom !, 

! G. Ekholm, Det baltiska kulturområdet (Fornvännen 


1920); T. Arne 1 Fornvännen 1939 s. 188 f. (särskilt s. 215); 
H. Jungner, Gudinnan Frigg och Als härad (1922) s. 180 f. 
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Härmed överensstämma också på ett märkligt sätt de 
resultat, vartill den moderna dialektforskningen har kommit. 
Tidigare drog man som bekant gränsen mellan de götiska 
och de mellansvenska målen som en horisontal linje över 
kartan, från väster till öster, i överensstämmelse med vad 
man ansåg vara en historisk gräns mellan Svealand och 
Götaland !,. Emellertid har denna viktiga språkgräns alltmera 
kommit att förskjutas i nordlig-sydlig riktning. Den just 
nu pågående undersökningen av Östergötlands folkmål tycks 
lämna som resultat, att en ovanligt skarpt markerad språk- 
gräns skär landskapet ungefär i riktning från nordväst till 
sydost, alltså tvärs över slätten. Endast de västligaste 
bygderna utmed Vätterstranden tillhöra det götiska språk- 
området i egentlig mening. Större delen av landskapet 
visar närmare anslutning till Mälardalens landskap i norr?. 

Avgörande är sålunda Östergötlands ställning. Detta land- 
skap har helt visst varit utsatt för inflytande både från 
norr och från väster. Förbindelserna över Vättern ha utan 
tvivel sedan gammal tid satt djupa spår i landskapets 
kulturliv, särskilt i de västra bygderna. Men väsentligen 
tillhör dock Östergötland, både språkligt och kulturellt, Öst- 
Sverige 3. 

Jöran Sahlgren har i sin förträffliga uppsats , Forntida 
svenska kulturprovinser och kulturvägar” (i Rig 1920) på- 
pekat en del olikheter i ortnamnsförrådet, som förefinnas 
mellan ett västsvenskt område — omfattande Västergötland, 
södra Värmland, Bohuslän, norra Halland — och ett öst- 
svenskt — ,från Medelpad till Möre, från Gotland till Tiveden 
och Vättern”. För Sabhlgren står det klart, att de olika 
namntypernas förekomst och utbredning ej bör förklaras av 
kronologiska förhållanden i bebyggelsen utan bero på 
stamfrändskaper och kulturförbindelser i äldre tid, alltså 
etnologiskt-geografiska förhållanden. Det västsvenska kultur- 
området sammanhänger nära med sydöstra delarna av Norge, 
språkligt, arkeologiskt och namngeografiskt. Även de sakrala 
ortnamnen visa på de punkter, som övan berörts, en märklig 


YT. ex. S. Hof, Dialectus Vestrogothica s. 14 f. 

2 F. Tydén i Nordisk Familjebok, 2. uppl.: Östergötland, 
Dialekten ; H. Geijer, Svenska dialekter (i Sverges folk, utg. 
av I. Flodström) 5 203 f., EM mningens och apokopens ut- 
HIPIngevagar (i Sv. Landsm len 1922) s. 74. 

i Meddelanden från Östergötlands fornminnes- och 
museiförening 1922 s. 26 f. 
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överensstämmelse mellan Västergötland och sydöstra Norge: 
avsaknaden av typen ,gud och gudinna”, avsaknaden av 
namnet Pörsakr, förekomsten av namnet Öödinsakr. 

Från bebyggelsens äldre dagar härröra på det västsvenska 
kulturområdet framförallt de mångtaliga ortnamnsgrupperna 
på -hem och -vin! Dessa motsvaras i östra Sverige av 
namnen på -stad. Men det är att märka, att slad-namnen 
ingenstädes förekomma så talrikt som uti Östergötland (om- 
kring 350 byar och gårdar). Bland yngre ortnamnsgrupper 
må nämnas, hurusom namnen på -ryd övervägande tillhöra 
västra Sverige, de på -säter (-sätra) företrädesvis östra 
Sverige. Skillnaden är dock här ej så skarp som i fråga 
om de äldre namntyperna. Men icke något landskap har 
att uppvisa ett så stort antal säfer-namn som Östergötland 
(omkring 130 byar och gårdar och över 80 lägenheter). 

En systematisk och jämförande ortnamnsforskning har 
helt visst viktiga upplysningar att lämna om kulturlivet i 
: Norden under tider, som ligga långt bortom den gräns, till 
vilken våra sparsamma litterära minnesmärken nå. 


I H. Lindroth i Sverges folk, utg. av I. Flodström, 8. 43 tf. 
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Sinfjotle. 
(Föredrag vid Svenska filolog- och historikermötet i Helsingfors 
17—19 aug. 1922). 


Av ERIK BRATE. 


I Eddadikten Helgakvida Hundingsbana I finna vi Sin- 
fjotle, halvbroder till Helge Hundingsbane, i gräl med en 
fientlig anförare Gudmund, som. bl. a. påbördar honom föl- 
jande: H. H. I, 36, 6—12: Du har ätit — ulvars föda — 
och din broder — till bane blivit — med sval mun sugit 
— sår ofta; och ytterligare 41: Du var styvson till Siggeir; 
— i stamhållet för ulvar — du låg, van vid vargatjut, — 
i vilda skogen. — All slags olycka — över dig kom — när 
din broders bröst — du borrade genom — dig namnkunnig 
gjorde — av nidingsverk. 

Att dessa skymford voro välgrundade, erfares av Volsunga- 
saga, som berättar, att Sinfjotle och hans morbroder Sigmund 
strövade" i skogarne, kommo till ett hus, där två män lågo 
sovande med ulvhamnar hängande över sig, som de fingo 
komma ur var tionde dag. Sigmund och Sinfjotle foro i 
ulvhamnarne men kunde icke komma ur dem utan fingo 
vargars natur och läte och utförde alla en vargs illdåd, 
tills de 10 dagarne voro ute. 

Sinfjotle var son till sin morbroder Sigmund, avlad i 
blodskam med dennes syster Signy, som var gemål till 
konung Siggeir och önskade sig. en son, som vore helt av 
volsungaätt och i stånd till hämnd på Siggeir för att denne 
dödat hennes fader Volsung och pio hennes bröder. Huru 
Sigmund och Sinfjotle sedan hämnades Volsungs och hans 
söners "död på hans måg BSiggeir och Sinfjotles beteende 
därvid och hans senare öden, angår icke denna undersök- 
ning av ursprunget till namnet Sinfjotle, såsom det av mig 
uppfattas. 

Volsungasagan spelar icke i Norden, utan bland franker, 
burgunder, goter och hunner, folkvandringstidens hjältefolk, 
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och sagan om Sinfjotle har ock förtalts bland västgermanska 
folk. I Béowulf heter Sinfjotle Fitela, och identiteten är 
säker, enär han nämnes jämte BSigemund. I fht. finnas 
dels motsvarigheter till ags. Fitela, nämligen Fizzilo, Fezzilo, 
dels sammansättningen Sintarfizzilo trån 800-talet, en 
gång Sintarfezzil 900. Till Fizzilo hör kanske kvinno- 
namnet Fizila, dem. Fizelin, mansnamnet Fizzo och 
kvinnonamnet Fizecha, vilkas sammanhang därmed dock 
är ovisst, och dessa namn lemnas här å sido. 

Att Sinfjotle är samma namn som fht. Sintarfizzilo, 
är uppenbart, då ags. Fitela, som betecknar sagohjälten, 
alldeles ' motsvarar dess sista del -fizzilo, varifrån isl. 
-fjotle blott skiljer sig genom annan suffixvokal u, i det 
dess grundform måste ha varit "-fetule. Sin- måste då 
ock motsvara fht. Sintar- < "Sindr- och -dr- hava bort- 
fallit i konsonanthopningen, antagligen > först och d sedan, 
jfr fvn. feögar, rsv. faprkaR, och fno. frenka av frend- 
kona. Att fht. Sintarfizzilo härrör från sagohjälten, blir 
sannolikt av, att ock andra namn i Volsungasagan blivit 
vanliga personnamn, särskilt är detta säkert i fråga om det 
säregna fht. Welisung, ags. Wceelsing, isl. Volsungr. 

Namnet isl. Sinfjotle, tht. Sintarfizzilo har varit före- 
mål för flerfaldig behandling av forskare. Den förste är 
J. Grimm!, som påpekar, att citaten på Sintarfizzilo 
finnas i urkunder, som tillhöra tiden för biskoparne i Frei- 
singen Hitto t 836 och Erchanbert + 858 och förmodar. 
namnet härröra från forntyska hjältesagan, liksom på 1200- 
och 1300-talen från den romanska riddarsagan enstaka 
namn trängde ut bland folket. J. Grimm finner i ordet ett 
fht. adj. "fiz2il, som säges motsvara 1. petilus, varom 
Festus på 100-talet e. Kr. meddelar följande?: +, Såsom 
petilam tolkar man vanligen en vad, som är torr och 
hopdragen. Scevola säger, att en vit hov på en häst kallas 
så.” Ur glosser anför J. Grimm sammansättningen fizzelvéh, 
ävensom ur Flore med textförbättring om en ridhäst: er 
hete stark gebeine höhen fizzelvéhen fuoz; wveh betyder 
»brokig”. Vad första leden fht. sintar, mht. sinder, ags. 
sindor ,slagg” skall innebära, förstår J. Grimm e&j rätt. 
Han har annorstädes visat, att styvsläktskap föraktligt ut- 





! Sintarfizzilo i ZfdA 1, 2 ff. 
? petilam suram siccam et substrictam vulgo interpretantur. 
Scevola ait ungulam albam ita dici. 
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tryckes genom brokig färg, och Sinfjotle var ju t. o. m. en 
av broder och syster avlad son. Eller ligger däri, säger 
han, en antydan om hans förvandling till en grå varg med 
vitfläckig fot? Det senare alternativet är enligt min mening 
den riktiga förklaringen, om ock kanske icke alldeles så 
fattad som hos J. Grimm. 

M iällenhoff! påpekar, att varken första eller andra leden 
av fht. Sintarfizzilo annars förekommer som del av namn, 
att namnet alltså är likställt med ett binamn eller guda- 
namn och grunden därtill att söka i myten, som genom 
namnet antingen hänvisar på Sinfjotle som bastard eller 
som Sigmunds följesman. Om 1. pelilus anför M. en för- 
klaring ur Isidor, Etymologie 12, 1, 52: (Equi) qui albos 
tantum pedes habent petili appellantur, och: invänder mot 
J. Grimm, att då 1. pelilt i Summarium Henrici översättes 
med fht. fizzilveh och fs. fitilveh, så kan ju icke begreppet 
véh ,brokig” gärna än en gång vara uttryckt genom fizzil-, 
vilket ord M. uppfattar som biform till fht. föz2il , Fessel”, 
såsom än i dag ,das erste und auch das zweite glied äber 
dem huf des pferdes heisst”. Detta ord sammanställer M. med 
isl. feta »Schreiten, treten, som dock eg. enligt fht. gifaz 
»excidit ', auur gifäzun ,,reciderunt” skall betyda ,fallen, 
stärzen”. M. förmodar, att Sintarfizzilo betyder , slagg, 
som faller från ädel metall”, ,en -bastard från den ädla 
volsungaätten”. Mällenhoffs slutsats står i överraskande 
motsats till hans föregående framställning. Sedan han i 
denna framdragit det värdefulla fht. fö22tl, nht. Fessel, 
väntar man, att han skulle arbeta vidare med detta; i stället 
låtar han fånga sig av J. Grimms uppfattning av namnet 
som en beteckning för Sinfjotles föraktliga börd, och moti- 
verar denna betydelse genom sammanställningen med fht. 
gifaz, gifaäzun. 

Kögel? anser Mäöällenhoffs förklaring oriktig och att vi 
genom glosserna fht. fFizzelaz. »bicolor equus", fizzilveéh 
»petili, qui albos pedes habent”, fs. Fitilvöt »,Pferd, dessen 
Fuss gescheckt ist”, fitilv[öt] ,petilus” fått nog upplys- 
ning om det äv Mällenhoff som subst. missförstådda fht. 
adj. "fizzil ,gescheckt, fleckig”. Sintarfizzilo betyder 
alltså ,,sehlackenscheckig, weiss und schwarz gefleckt wie 





! Die alte Dichtung von den Nibelungen 1, Von Sigfrids 
ahnen, 8. 163 ff. i ZfdA mv s. 161. 
2? Pauls Grundriss II2, s. 185; PB. Beitr. 16, s. 509. 
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Schlacke und Hammerschlag” och namnet avser bärarens 
tillkomst genom blodskam. : 

E. Sievers! anför ett nytt bevis för att fht. sfizzil skulle 
ha varit adj., såsom J. Grimm och Kögel antaga, och betytt 

»,brokig”, nämligen ur Paulus Diaconus, Historia lango- 
bardorum. Alboin kom mellan 540—550 till gepidernas 
konung Turisind, vars son Turismod han dödat i strid, och 
fick vid måltiden sätta sig på Turisinds högra sida, som i 
hågkomst av sonens förlust i smärta utbrast: , Denna plats 
är kär för mig, men den person, som sitter där, svår att 
se på. Äggad av konungens ord, började då en annan son 
till konungen, som var närvarande, att reta langobarderna 
med skymford, påstående, ,att de (langobarderna), som från 
vadorna nedåt hade vita bindlar, vore lika ston, vilkas fötter 
äro vita till skenbenet” och sade: » Fetile (alltså: ,, brokiga”) 
äro de ston, som I liknen.” En av langobarderna gav svar 
" på tal och endast genom energiskt ingripande lyckades 
Turisind hindra strid. Detta fetilce, säger Sievers, kan icke 
vara skrivfel för 1. pelile, då f- finnes i alla de talrika 
varianterna i hdskr. Kögels tydning av Sintarfizzilo an- 
ser emellertid Sievers för omöjlig, då slagg är enfärgat och 
särskilt hammarslagg mörkt gråfärgat. Sievers invänder 
vidare mot Kögel, att germ. "sindra-, varpå redan J. Grimm 
hänvisat, närmast betyder glödande, flytande slagg eller 
glödande, gnistrande hammarslagg, såsom det i Sn. Ed. 
heter, att ettret ur Elivågar småningom stelnade, ,sem sindr 
Pat er renn ör eldinum"”, och att sålunda Sintar- helt 
visst ej kan avse det stelnade järnslaggets mörka färg utan 
på sin höjd ett strålande gult av smält slagg, men kan ej 
heller efter denna anmärkning tyda ordet. Denna invändning 
synes mig betydelselös, ty då sindr naturligtvis liksom 
slagg, behåller sitt namn, även sedan det stelnat, kan man 
ju omöjligen utan vidare veta, från vilketdera aggregations- 
tillståndet Sintar- i Sintarfizzilo härrör. Än i dag brukas 
sinder, sindersten i Sverges bergslager om slagg som 
byggnadsmaterial. 

Mig synas visserligen J. Grimm, Kögel och Sievers hava 
rätt i antagande av ett adj. fht. fizzil, vars nom. sg. neutr. 
ju föreligger i det av Kögel nämnda fizziulaz , bicolor equus”, 
men Millenhoffs invändning mot att antaga detta i bet. 

brokig” ingå uti fht. figgilveh, att i så fall begreppet 


2: - ——- 


! PB Beitr. XVI (ed. Sievers 1892) s. 363: Sintarfizzilo. 
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,brokig” skulle upprepas i detta ords båda leder, är ock 
högst befogad. Både den av J. Grimm anförda glosserin- 
gen av 1. pelilus med fht. fizzilveéh och än mer gepidens 
jämförelse av langobardernas bindlar nedom vaden med 
fötterna hos de ston, som kallas fetilce, hava dock sådant 
tycke av det av Mäöllenhoff åberopade fht. fö22il , Fessel; 
das erste und auch das zweite Glied äber dem Huf des 
Pferdes”, att sammanhang med detta ord synes sannolikt. 
Betydelseutvecklingen torde vara densamma som D. Sanders 
anför i Wb. d. deutschen Spr. för , Gefesselt, a. gew. in 
Zsstzg: Das Pferd ist hoch- oder niedrig-, lang- oder kurz-g., 
hoch-fess(e)lig etc., aber zuw. auch allein = weiss.g., ein 
Pferd, wenn ein weisses Abzeichen bis zur F. aufwärts steigt”. 
Just denna sista betydelseutveckling torde även det fbht. adj. 
fizzil och dess motsvarigheter i andra västgerm. språk 
hava undergått; det betyder alltså eg. ,till vaden hörande" 
men specialiseras sedan liksom t. gefesselt att betyda ,, med 
vita vador”. Detta adj. fht. fizzil är då samma ord som 
langob.-lat. fetilus !. 

Sedan adj. fht. fizzil utvecklat sig att betyda , med vita 
vador”, kan det ju sammansättas med en första led, som 
uttrycker en modifikation av denna vadornas vithet, och 
som en sådan i fråga om vargen uppfattar jag Sintar- 
fizzilo, isl. Sinfjotle, som till formen är nom. sg. mask. 
av adjektivets svaga dekl. 

Namnet fht. Sintarfizzilo ,han med slaggfärgsvaden" 
påminner om vargens bekanta binamn gråben, gråfot? 





! Ordets språkliga ställning angives av W. Bruck ner, Die 
Sprache der Langobarden (Quellen u. Forsch. LXXV, år 1895) 
s. 166, 8 88, anm. 2 sålunda: ,, Eine besondere Beachtung ver- 
dient das Wort fetilus in der Verbindung fetilae equae ,scheckige 
Mähren" PD I, 24, dessen Zusammengehörigkelt mit ahd. fizzil 
,gefleckt" Sievers Beitr. 16, 363 zuerst erkannt hat. Wie.der 
unverschobene Dental beweist, kann das Wort nicht Igbd. sein, 
es muss vielmehr, wie auch Sievers annimmt, ein altes Lehn- 
wort sein, das dann im Spätlatein Oberitaliens mit dem ähn- 
liches bedeutenden lat. peltilus eine Mischform einging, wobei 
das deutsche Wort fär den konsonantischen Anlaut, das lateini- 
sche aber fär den Vokalismus massgebend wurde, da man ja 
sonst in der Stammsilbe ein i erwarten möässte.” Huruvida 
just inverkan från 1. petilus orsakat e, må dock lämnas därhän, 
ifr fht. snöllt, stömna Braune, Ahd. Gram. $ 30,a. 1, 31,a. 3. 

2 Gråfota ,vargar” J. Götlind, En VESS DISK bröllopsdikt 
från 1700-talet (1720) s. 15, r. 2 i Sv. landsmålen 1919. Dr. H. 
Jungner meddelar, att i Vgl. vargen ock har binamnet tasse. 
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och är som detta att fatta som ett smeknamn för att av- 
vända hans raseri. Rääf, Ydre hd 1, s. 386 (cit. efter J. 
Sahlgren) anför, hur vargen sade till människan: 


Kallar du mig Varg, 
så blir jag dig arg; 
kallar du mig av gull, 
så blir jag dig hull. 


eller efter en annan sägen: 


Den som kallar mig Varg, 

den ska jag alltid sarg; 

den som kallar mig den Grå, 
honom tar jag intet ifrå; 

och den som kallar mig Gullfot, 
har jag intet emot. 


J. Sahlgren lemnar i sina avhandlingar Blåkulla och blå- 
kullafärderna, VI. Tabu och noa, NoB 1915 och Förbjudna 
namn, NoB 1918, en genom exempel från olika källor be- 
lyst framställning av begreppen tabu och noa hos olika folk, 
vilken både är mnöjsam och viktig även för språkmännen. 
Orden härröra från Tongaöarna i Polynesien, tabu betyder 
egentligen ,mycket (ta) märkt (pu)" och brukas för att ut- 
märka något, som är invigt eller står i relation till högre 
makter och därför är förbjudet för människorna, alltså en 
grad av helighet. Denna känsla av helighet utvecklar sig 
framför allt inför företeelser, som ingiva farhåga, som vid 
opersonliga naturföremål hänför sig till de makter, som råda 
över dem. Den fruktade företeelsen blir då tabu, och dess 
namn får ej nämnas vid äventyr att löpa den risk, som kan 
uppstå därav, utan att i stället brukas en annan benämning, 
som är utan risk och kallas noa. Sahlgren varnar särskilt 
för det missbruk som förekommit hos en och annan forskare, 
att använda tabu om sådant, som rätteligen skall kallas noa. 
Särskilt äro mångenstädes de farliga vilddjurens namn tabu, 
och deras brukliga namn ersättas med noa-namn, som dels 
äro smeknamn, dels skällsord. Den överraskande använd- 
ningen av skällsord som noa-namn för vilddjur, som det 
dock gällde att blidka, förklarar H. Schulz! så, att huvud- 


! Fräöhneuhochdeutsche Euphemismen i Zeitschr. f. deutsche 
Wortforsch. 10 (1908—09), S. 167 ff.: Ehrennamen des Wolfes. 
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saken vid tabu var, att det verkliga namnet undvekes, men 
likgiltigt, varmed det ersattes. I fråga om vargen, som var 
boskapsägarens hatade fiende, lågo ju skällsorden nära, och 
Schulz anför ur tyska källor från 1500- och 1600-talen 
talrika noa-namn för vargen, av vilka många äro skällsord, 
men ock många smeknamn för att blidka hans vrede. De 
anförda noa-namnen äro följande: Untier, Unflat, Ungeziefer, 
das böse schädliche Tier, das Gewärm, Feind, Rähes, Höl- 
zing, Wul, Hennike, Graustiel, Graubans, Grahans, Holz- 
gangel. 

Danska noa-namn på vargen har H. Gering ur H. Feil- 
berg, Ordb. over de jyske Almuesmål sammanställt i sin an- 
mälan av denna bok !, nämligen solskår (som Gering undrar, 
om det kan vara söl-skaöi ur myten om Skoll och Hati), 
gråben, skrubbskådden, fårelgdder (d. i. schaffärber ?), rå 
herremand. De få svenska, som jag känner, äro redan an- 
förda sidd. 30 f. 

Understundom utträngdes det verkliga namnet, som var 
tabu, av noa-namnet, som blev det ensamt brukliga. Så 
är enligt Schulz fallet med Holzgangel, som i Gottschee, en 
tysk språkö bland slovenerna i Krain, befolkad e. 1350 av 
en frankisk-thäringisk koloni, är vargens enda benämning, 
ehuru uppenbarligen ett noa-namn med beteckningen ,skogs- 
vandrare . Detsamma gäller ju ock om sv. varg, som 
säkerligen med betydelsen ,fredlös” varit noa-namn till ulv. 
Troligen har ock på sina håll varg som tabu ersatts av 
ulv som noa, ty enligt mitt minne lyder den s. 30 anförda 
strofen: 


Kallar du mig varg, 
så blir jag dig arg; 
kallar du mig ulv, 

så blir jag dig huld. 


Det synes mig alltså mycket sannolikt, att Sinfjotle, fht. 
Sintarfizzilo, är ett noa-namn för vargen med betydelsen 
»,han med slaggfärgade vador”, men svårare är det för mig 
att förstå, varför just slagg valdes till jämförelseled vid 
bildningen av detta noa-namn. Jag har granskat ett par 
svenska vargar på Naturhistoriska riksmuseum i Stockholm. 
Den ena var skjuten i febr. 1829 å kgl. Djurgården och 
hade ljusgrå vrister, fötterna något mörkare, håren på bak- 


I! ZfdPh. 48 (1920), s. 296. 
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sidan av benen mörkare, den andre, som var skjuten i 
Västerhanninge 3 jan. 1831, hade ben och fötter något 
ljusare än föregående. En polarvarg i museet var betydligt 
vitare. Färgen synes alltså bero på vinterligheten i om- 
givningen, och denna har kanske på Tysklands breddgrad 
så pass sjunkit, att en färgskiftning uppstått, som lockat 
till jämförelse med slagg. På avbildningen i den nya upp- 
lagan av Brehms Tierleben har djurets päls en gulaktig 
anstrykning, men det kan väl ifrågasättas, om denna av- 
bildning är i detta avseende trogen. 

Samma gråa färg avser väl djursagans namn på vargen 
Isegrim, vars första led är ordet Eisen. Det klassiska verket 
Ysengrimus utgavs av en flandrisk skald kort före 1150, 
men detta namn på vargen kan väl antagas innan dess 
hava länge levat på folkets läppar. Måhända förtjänar det 
någon uppmärksamhet, att dessa likartade jämförelser av 
vargens färg med slagg och järn genom frankiska hjälte- 
sagan och djurfabeln båda kunna härledas från de båda 
Nederländerna. 

Emellertid inverkar ovissheten i fråga om orsaken till 
jämförelsen med slagg i fht. Sintarfizzilo föga på under- 
sökningens resultat. Det står ju fast, att Sinfjotle är ett 
öknamn, och namnets senare led visar genom släktskapen 
med fvn. fet, fsv. fict, att detta har med foten att göra. 
En benämning, vari foten ingår, uppstår naturligast i fråga 
om den varggestalt, som sagan förtäljer Sinfjotle hava varit 
iklädd, och passar icke till Sinfjotles övriga karakteristik, 
och jag vågar därför tro, att min tydning av namnet Sinfjotle 
torde kunna anses vara riktig. 
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(Föredrag vid Sv. fil.- och hist.-mötet i H:fors 17—19 aug. 1922). 
Av C. W. von SYDOW. 





Frågans nuvarande ställning. Den fornengelska 
hjältedikten om Beowulf har visat sig innehålla en hel rad 
trovärdiga uppgifter om Nordens historia, t. ex. om geater- 
konungen Hygelaes härnadståg mot de frisiska hetwarerna, 
om strider mellan svear och geater och mellan daner och 
hadbarder 0. s. v. Det kan inte råda något tvivel om dessa 
berättelsers ursprung: de måste härstamma från nordisk 
tradition. 

Diktens huvuddel utgöres emellertid ej av en historiskt 
trovärdig skildring. Fastän händelserna förlagts till den 
historiske danske konung Hrodgars kungasäte eller till gea- 
ternas land under historiskt fastställbar tid, så är hela 
händelseförloppet av rent fantastisk art: Hjälten har att 
kämpa mot ett hiskligt hafstroll, Grendel, som nattetid 
brukat hemsöka kung Hrodgars festhall och gjort den obe- 
boelig; han dyker ner i trollets egen boning på sjöbottnen 
och utkämpar en svår strid med trollmodern, som ej kan 
såras annat än med ett trollsvärd, vars klinga emellertid 
smältes bort som en istapp vid beröringen med Grendels 
skarpa blod, så att blott det gyllne hjaltet är kvar i hjältens 
hand, när han sent omsider kommer upp ur vattnet igen; 
och på sin ålderdom har han att kämpa med en flygande, 
eldsprutande drake, som visserligen dödas av honom, men 
för vars giftiga bett han själv dukar under. Detta är ej 
historia utan ren dikt. 

Från det förhållandet att de historiska partierna måste 
gå tillbaka på nordisk historisk tradition, har den filo- 
logiska forskningen dragit den ganska naturliga slutsatsen, 
att de diktade huvudpartierna måste gå tillbaka på nordisk 
dikttradition. Man har därvid tänkt sig att den del av 
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dikten som handlar om striden med Grendel och hans mo- 
der, är en saga av danskt ursprung, emedan händelsen är 
förlagd till Danmark. Såsom stöd för Grendelepisodens (i 
det följande citerad Gr) nordiska ursprung har man anfört 
liknande episoder i Grettissaga och i andra isländska sagor. 
Men man har också sökt efter en rent dansk motsvarig- 
het, en dansk sagoepisod som kan sägas utgöra prototypen 
för Gr, eller som härstammar från samma prototyp som 
den själv. Man har också trott sig finna en sådan i den 
av Hrölfs saga Kraka (cit. Hr) meddelade berättelsen om 
Bjarkes strid med ett odjur vid Rolf Krakes hov (cit. Bj). 
Om de två berättelsernas identitet — d. v. s. att de måste 
betraktas som varianter av ett och samma — tycks numera 
råda fullständig enighet bland filologerna, om det än tidi- 
gare funnits en stark opposition. 

Saken är emellertid inte självklar och har heller inte 
ansetts så av sina förfäktare. Först efter att med en viss 
möda ha sökt upp sådant som kan tala för och förklarat 
bort sådant som kan tala mot sammanhang, har man efter 
åtskilliga meningsbrytningar kommit fram till och enats om 
identiteten mellan de två episoderna. 

Olyekan härvid är emellertid att filologerna, trots grundlig 
utbildning på det skriftliga området, alldeles försummat 
studera muntlig tradition och lagarna för dess liv. Där 
kännedom härom är nödvändig, är filologen fördenskull 
synnerligen illa ställd, och resultatet måste bli opålitligt 
även om en filologmajoritet skulle uttala sig för det, ty 
majoriteten i fråga saknar fullständigt vetenskaplig utbild- 
ning på det område det här framför allt gäller att beherska. 

I här föreliggande fall måste sammanhanget mellan Gr 
och Bj, om ett sådant finnes, helt och hållet ligga inom den 
muntliga traditionen. Har Gr funnits innan Beowulfskalden 
återgav den i sin dikt, så har den funnits blott som muntlig 
tradition, ej som skriven litteratur, och alldeles detsamma 
gäller om Bj. Frågan blir då: Kan det man känner av 
muntlig tradition och om dess liv, ge stöd åt slutsatsen om 
identitet mellan Gr och Bj? i 

Filologernas slutsats i frågan grundar sig på vad som 
är överensstämmande mellan Gr och Bj, eller på vad som 
kan antagas ha varit överensstämmande. Vad som i detta 
hänseende kan anföras är följande: 

1) Skådeplatsen för striden är i båda fallen det be- 
römda danska kungasätett. I Gr är det kung Hrodgars 
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kungsgård, i Bj är det dennes brorson Rolfs. Denna över- 
ensstämmelse får desto större betydelse om man betänker 
dels att Gr omnämner Rolf såsom närvarande vid Beowulfs 
besök, dels att Rolf i detta fall med ganska stor sannolikhet 
kan antagas ha ärvt sin farbror och företrädare Hrodgar. 
Det är nämligen mycket vanligt att en yngre hjälte tager 
i arv en del episoder som från början tillhört en tidigare, 
vars minne börjat blekna vid sidan av den yngres beröm- 
melse. Exempel på en dylik ärvning av stoff kan hämtas 
ur nästan varje hjältesaga, vars innehåll i detta hänseende 
kan kontrolleras. 

2) Hjälten är en krigare som kommer från geaternas 
land (Gr) eller från Gautland (Bj), och han dödar det troll 
eller odjur som hemsöker kungsgården. I Gr heter han 
Beowuli, i Bj Bjarke, men det är inte omöjligt att de båda 
hjältarnas identitet på språklig väg kan bevisas eller åt- 
minstone göras sannolik. Boer framhåller (Arkiv 1903, s. 48), 
att namnet Beowulf i den av Beowulfskalden meddelade 
danska kungaräckan undanträngt ett tidigare Beaf som av 
isländska författare uppfattats såsom motsvarande Biarr, av 
vilket Bjarke är en diminutivform. Dessutom kan Beowulf 
tolkas såsom bi-ulv, binas varg, vilket är en naturlig ken- 
ning för björn. Även namnet Bjarke betyder björn, liten 
björn. Även om ingendera tolkningen har fullt bevisande 
kraft, så finns det dock en icke ringa möjlighet för att Beo- 
wulf och Bjarke från början varit en och samma hjälte. 
Såsom ytterligare stöd härför framhåller Chambers (Beo- 
wulf, Cambridge 1921, s. 60), att liksom Beowulf hjälpte 
Eadgils i striden mot Onela, hjälper Bjarke Adils mot 
enligt Bjarkarimur. 

Om denna överensstämmelse mellan de båda episoderna 
yttrar Boer (Beowulf, s. 139), att den är tillräcklig för att 
bevisa deras identitet. Han erkänner att trollkampen i och 
för sig icke är tillräcklig såsom bevis för identiteten, och 
ej heller den omständigheten att trollet oroar en kungsgård 
och att en berömd hjälte är den ende som vågar angripa 
trollet, ty en sådan berättelse kan lätt uppstå mer än en 
gång. Men han anser den redan i den formen ,typisk nog 
för att föra ad absurdum antagandet att den två gånger 
kan lokaliseras till samma plats och berättas om samma 
personer. Att bekämparen av detta troll i båda fallen är 
en från Gautland till det danska hovet anländ krigare, det 
är en omständighet som häver varje tvivel.” 
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Boers slutledning är begriplig av hans iver att finna ett 
stöd för sin a priori fattade mening att Gr är av danskt 
ursprung. Då det emellertid här är nödvändigt att känna 
till vad som bevisar variantskap och vad som kan medföra 
tillfällig överensstämmelse, så har Boer på grund av sin 
fullständiga obekantskap med muntlig tradition och dess 
lagar gjort sig skyldig till ett misstag. Den överensstäm- 
. melse som råder mellan Gr och Bj, är så godt som ute- 
slutande begränsad till platsen, den danska kungsgården, 
och personen, om nu Beowulf kan anses vara identisk med 
Bjarke. Men den sortens likhet saknar verklig betydelse för 
fastställande av två sagors eller episoders identitet, såsom 
jag med några exempel skall visa. 

Person och lokal såsom identitetsbevis. En 
och samma sägen lokaliseras ofta till många olika platser, 
och i två varianter kan alltså lokal och handlande personer 
vara olika, utan att detta på något vis minskar de båda 
varianternas samhörighet. I Lund berättas att jätten Finn 
byggde Lunds domkyrka åt S:t Lars mot att få sol och 
måne eller S:t Lars ögon, om inte jättens namn gissades 
innan kyrkan blev färdig. I Trondhjem byggde jätten Skalle 
en domkyrka åt S:t Olof på samma villkor. Fast. det här 
råder olikhet både i fråga om plats, jätte och helgon, 
så kan det inte finnas något tvivel om att det är varian- 
ter av en och samma sägen. Det som är avgörande är 
endast själva handlingens innehåll och karakteristiska de- 
taljer, framför allt sol och måne som lön för arbetet, och 
namnet som skall gissas innan arbetet är färdigt. Däremot 
saknar platsen dit sägnen lokaliserats såväl som person- 
namnen i detta fall all betydelse. Detta är visserligen ej 
ett med förhållandet Gr-Bj fullt analogt fall, men det är 
klart att vad som saknar betydelse då det gäller att skilja 
två sägner åt, inte får tillmätas mer vikt om det är frågan 
om att visa två sägners eller sagoepisoders samhörighet. 
Jag skall emellertid anföra även en direkt analogi. 

Om en dansk kyrka i Lindknud berättas att där en gång 
fanns en lindorm som åt upp liken i gravarna. Den var 
ofantligt stor, och ingen vågade kämpa mot den. Då födde 
man upp en tjurkalv i tre år med bara nymjölkad mjölk 
och korn. En och samma flicka skötte den ensam hela 
tiden och gav den mat. Efter de tre åren förde flickan 
tjuren till kyrkogården. Ormen kom mot dem, och då tju- 
ren såg att ormen ville anfalla flickan, rusade han på den. 
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Efter en väldig strid dödades ormen, men även tjuren dog 
av ormens bett. — Om Lindknud berättas också att där fanns 
en ofantlig lindorm som ställde till stor skada i trakten. 
Den brukade hålla till i en skog, och för att bli av med 
ormen, tände folket eld på skogen från alla sidor, så att 
skogen och ormen brändes upp. (E. T. Kristensen, Danske 
Sagn, 2, s. 192, nr 63—564). 

Analogien med fallet Gr-Bj är tydlig. Boers ord skulle 
med alldeles samma kraft kunna tillämpas även här. Han 
skuHe säga ungefär så: , Dödandet av en farlig lindorm är 
i och för sig ej tillräckligt såsom bevis för de två sägnernas 
identitet, heller ej den omständigheten att ingen man vågade 
angripa ormen, ty en sådan sägen kan lätt uppstå mer än 
en gång. Men redan detta innehåll är typiskt nog för att 
föra ad absurdum antagandet att det är två olika sägner 
som kunnat lokaliseras till samma plats.” 

Nu är emellertid förhållandet det, att den första sägnen 
är mycket spridd i Danmark och där knuten till en hel 
mängd olika kyrkor. Den andra sägnen förekommer också 
spridd över ett mycket större område men är jämförelsevis 
sällsynt i Danmark. Det finns inte det minsta tvivel om 
att det här är två skilda sägner, vilkas inbördes likhet 
uteslutande består i den gemensamma föreställningen om 
ofantliga och farliga lindormar. Denna föreställning kan 
omsättas i en hel del sinsemellan alldeles oberoende episka 
bildningar — alldeles som föreställningen om troll — och 
lokalisering till samma plats eller förbindelse med samma 
personer är icke något identitetsbevis. 

Att det har knutits två sinsemellan olika och fullt själv- 
ständiga lindormsägner till Lindknud, kan lätt förklaras. 
Själva namnet Lindknud har dragit till sig en lindorm- 
sägen såsom förklaring till sin första stavelse. En person 
som hört sägnen, har råkat höra även en annan lindorm- 
sägen av helt självständig typ, och sedan har han glömt 
vilkendera som hörde till Lindknud, och förväxlat dem. När 
han sedan velat berätta om lindormen vid Lindknud, har 
han råkat välja den andra sägnen, och så har också den 
blivit knuten till samma plats. Ett sådant utbyte av en 
sägen mot en annan som har någon likhet med den, är 
mycket vanligt. Jag skall här meddela några andra exem- 
pel, även de lindormsägner från Danmark. 

Vid Ovsted kyrka fanns en stor lindorm som hade lagt 
sig rundt omkring kyrkan. För att bli av med den, födde 
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man upp en tjur med kärnmjölk, och han dödade ormen. 
Denna sägen är alltså en variant av den första Lindknud- 
sägnen. — En annan sägen om samma kyrka berättar, att 
en man kom med en bössa och sköt ormen så att den gick 
i två bitar. Den ena gjorde ett stort luftsprång och föll 
ned tusen alnar söder om kyrkan, där den slog ett hål i 
marken (Kristensen, a. a. s. 198, nr 68—71). 

Vid Århus domkyrka fanns det en lindorm så stor att 
den nådde nästan rundt omkring kyrkan. Efter flera fåfänga 
försök att bli den kvitt, födde man upp en tjur med söt 
mjölk och nötkärnor. Efter tre år släpptes den mot ormen, 
men den var för svag. När den hållits på samma kost i 
tre år till, dödade den ormen. (Kristensen, a. a. s. 196, nr 84). 
— Enligt en annan sägen hade en lindorm från Ris skog 
kommit till Århus domkyrka och lagt sig omkring den för 
att välta omkull den, så snart den kunde bita sig själv i 
stjärten. Snart fattades inte mer än kyrkdörrens bredd i att 
den kunde nå sin stjärt, men ingen vågade angripa ormen. 
Då erbjöd sig en fattig student att göra ett försök. Han 
lät hissa sig ner från tornet i en glaskista för att kunna 
se ormens rörelser och på samma gång undgå dess gift. 
Han lyckades verkligen sticka ihjäl ormen med sin kniv, 
men när ormen kände sticket, gav den ett väldigt slag med 
stjärten, så att kistan gick i stycken och studenten omkom 
(Kristensen, Jyske Folkeminder, 3, s. 86, nr 122). — En- 
ligt en tredje sägen kom en lindorm upp ur havet och lade 
sig omkring Århus domkyrka som den ville välta. Varje 
försök att få den bort var förgäves. Då lovade kungen en 
stor belöning åt den som ville strida med ormen. En väp- 
nare vågade göra försöket och red mot ormen. Han sårade 
den med en pil från sin båge och red därefter i fullt fyr- 
språng ut mot Ris skog förföljd av ormen. Han sköt en pil 
till, och ormen dog. Sedan borde han ha tagit en annan 
väg tillbaka, för när man har dödat en lindorm, så dör 
man själv så snart man går och ser på den. Han red 
dock samma väg tillbaka och störtade död från hästen när 
han kom till ormen (Kristensen, J. Folkem. 8, s. 62, nr 120). 

Liksom till Lindknud har det alltså till Ovsted knutits 
två och till Århus t. o. m. tre, i vardera fallet sinsemellan 
helt skilda lindormsägner av olika ursprung. Emedan man 
känt till mer än en lindormsägen, har man kommit att för- 
växla dem. Man har ej kunnat hålla fast i minnet vilken 
som från början varit knuten till platsen, och så har den 
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eller de andra ofrivilligt kommit att lokaliseras till samma 
plats. 

Ett sådant utbyte av en sägen eller en episod mot en 
annan är något mycket vanligt i muntlig tradition. Det 
är emellertid ej alltid minnesfel som vållar utbytet. Då en 
saga vandrar från ett traditionsområde till ett annat, kan en 
episod behöva bytas ut mot en annan för att passa sam- 
man med det nya områdets kultur och allmänna traditions- 
karaktär. Dessutom kan utbyte ske på grund av personlig 
smak: man byter ut en episod som man anser alltför färg- 
lös, kort eller för litet spännande, mot en mera intressant 
som man anser bör slå mera an på åhörarna. Ett dylikt 
medvetet utbyte har man särskilt att räkna med inom hjälte- 
diktningen. I min studie över Sigurds strid med Fåvne 
har jag påvisat sådana utbyten, och det är just genom dem 
som skillnaden mellan nordisk och tysk Sigurdstradition 
blivit så stor. 

Vid utbytet kommer ej blott den ursprungliga sägnens 
lokal (Lindknud, Ovsted, Århus) över till den nya sägnen, 
utan ofta också en del lokal- (eller person-)omstän- 
digheter, såsom att lindormen ligger rundt om kyrkan och 
söker att bita sig i stjärten för att riva ner kyrkan. Detta 
hör till de lokala förutsättningarna för sägnens knytande till 
platsen, ej till sägnens kärna som handlar om hur ormen 
dödades. Dylika lokalomständigheter flyttas lätt från en 
sägen till en annan, och man får ej taga dem såsom bevis 
för identitet mellan två sägner. Den i huvudsak gemensamma 
inledningen till de tre Århussägnerna kan sålunda ej på 
minsta sätt bevisa deras ursprungliga identitet, utan är 
blott med sägnens kärna löst förenade lokalomständigheter 
som lätt flyttas från den ena sägnen till den andra genom 
ett slags analogislut. 

Av vad jag här anfört, kan man sålunda få fram följande 
viktiga regler: 

1) Hjältens och platsens identitet, liksom 
identitet beträffande därmed sammanhörande 
person- och lokalomständigheter, har icke nå- 
gon betydelse då det gäller att avgöra om det 
råder variantskap mellan två sägner eller epi- 
soder. 

2) Såsom bevis för ett dylikt variantskap for- 
dras individuella — ej blott skematiska — över- 
ensstämmelser i komposition och handling. 
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Tillämpas nu dessa regler på föreliggande fall, så måste 
man alltså från början bortse från allt som ej står i direkt 
och nödvändigt sammanhang med episodernas egentliga 
innehåll. Om hjälten i båda episoderna är en och samma 
person eller ej, har inte med saken att göra, ty en och 
samma hjälte kan få sig tillskrivna flera olika troll- eller 
odjursstrider (jfr Herakles, Teseus, Didrik av Bern, Ivein 
0. 8. v.). Platsen har heller icke någon betydelse för den 
fråga det här gäller att besvara, ty om hjälten är nära 
knuten till den danska kungsgården, så kan helt naturligt 
på den grund flere olika av hans bedrifter förläggas dit. 
Just det som Boer anser såsom det avgörande beviset för 
de båda episodernas identitet, får alltså ej alls tagas med 
vid undersökningen av förhållandet mellan Gr och Bj, och 
Chambers omsorgsfulla och enligt min mening övertygande 
bevisföring för identiteten mellan Beowulf och Bjarke berör 
ej heller förhållandet mellan Gr och Bj. 

Bjarkes strid mot odjuret. Innan en jämförelse 
mellan Gr och Bj företages, gäller det att avgöra vad Bj 
verkligen innehåller. Den föreligger nämligen i tre sins- 
emellan ganska olika varianter — hos Saxo (cit. 9), i 
Bjarkarimur (cit. R) och i Hrölfs saga Kraka (cit. Hr) — 
och om man utan vidare ger företrädet åt en av dem med 
bortseende från de båda andra, eller om man efter behag 
väljer vad man för tillfället önskar än ur den ena än ur 
den andra, blir resultatet kanske vackert nog på papperet 
men ovederhäftigt ur vetenskaplig synpunkt. 

Av de tre källskrifterna är S ungefär 200 år äldre än 
de båda andra. Redan detta ger S ett visst företräde, i 
det man beträffande de i R och Hr förekommande avvikel- 
serna alltid måste räkna med den möjligheten att det är 
senare' ändringar eller tillägg. Om 5S dessutom innehåller 
en rent dansk tradition, ökar detta ytterligare dess värde. 
En tradition har nämligen i regeln de bästa förutsätt- 
ningarna för att bevara sitt ursprungliga innehåll i sitt 
hemland. Där är den allmänt känd, och om någon skulle 
göra en mera märkbar ändring i den, rättas detta lätt av 
andra med bättre kännedom om saken. Flyttas däremot en 
tradition över till ett annat land, sker detta kanske genom 
en enda person. I det nya landet finns ingen som kan göra 
rättelser, och överbringaren kan därför utan vidare göra 
vilka ändringar som helst, vare sig på grund av glömska, 
eller för att lämpa innehållet efter åhörarnas allmänna upp- 
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fattning, eller för att göra ämnet mera spännande och be- 
gärligt. Om SS alltså beträffande vad den meddelar, måste 
anses vara en viktig och värdefull källa, så är det å andra 
sidan klart att den genom sin knapphet — hela episoden 
refereras i en enda mening — utelämnat en mängd detaljer 
som måste ha tillhört den ursprungliga traditionen och som 
kunnat bevaras i de senare källorna. 

Av de isländska källorna tycks R vara älst. Finnur Jöns- 
son sätter dess tillkomst till omkring år 1400. R stöder sig 
på nu förlorade isländska källor och måste, såsom Finnur 
Jönsson framhåller, i många stycken anses ha en bättre 
tradition än Hr. Hr som författats nästan samtidigt — 
Finnur Jönsson daterar den till första hälften av 1400-talet 
— är emellertid i stort sett likvärdig med R och i några av- 
seenden bättre. I somliga fall har alltså den ena, i andra 
den andra, bevarat ursprungliga drag. I båda är berättel- 
sen vida utförligare än i S, delvis beroende på senare till- 
diktning, men delvis också på att de tagit med vad som S 
antingen funnit onödigt att berätta eller velat undvika. 

Full överensstämmelse mellan de tre källorna råder blott 
i berättelsens stora drag: Bjarke dödar ett farligt odjur 
och låter den fege Hjalte dricka av dess blod, varigenom 
han blir stark och modig. I så gott som alla detaljer råder 
en mer eller mindre tydlig skiljaktighet dem emellan. 

Det odjur som Bjarke fäller, är i S en ofantlig björn 
(ursum eximiae magnitudinis). Redan på grund av att S 
är den älsta källan och kanske representerar inhemsk tra- 
dition, har man anledning att anse detta såsom det ur- 
sprungliga. Då R tydligen har samma tradition, fastän 
djuret där fördubblats (först dödar Bjarke en varginna vars 
blod Hjalte dricker, sedan dödar Hjalte en björn), så bör 
detta anses som ett bindande bevis för att björnen är det 
ursprungliga odjuret. Om Hr som är den yngsta källan, 
betecknar djuret som ett troll, så kan detta ej anses såsom 
det ursprungliga som i de andra källorna ersatts med en 
björn, utan såsom en yngre förvanskning av motivet. Till 
annat resultat kan en nykter forskning ej komma. 

En forskare som i Bj vill se en motsvarighet till Gr, 
tycks emellertid ha svårt att vara nykter. Så försöker Boer 
med utgångspunkt från Hr förklara bort björnen i S. Han 
yttrar (Arkiv 19 s. 53): ,es lässt sich kaum der schluss 
ablehnen, dass Saxo entweder unbewusst oder — was bei 
seiner niächternen auffassung des wunderbaren das war- 
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scheinlichste ist — absiehtlich das wort (d$r) in dieser 
bedeutung (bär) aufgefasst und dann, wie natärlich, die 
flögel jenes ”bären” als ”unhistorisch beiseite gelassen hat, 
sowie den bericht, dass das tier im grunde ein troll sei.” 
Och vidare (a. a. s. 58): ,auch in Saxos quelle war das 
ungetim schon aller wahrscheinlichkeit nach ein fliegender 
drache; ein dem Grendel ähnlicher unhold wäre bei ihm 
unmöglich zu einem bären geworden”. 

Här kan jag instämma i det sista yttrandet, att ett Grendel- 
artat troll omöjligt av Saxo skulle ha bytts ut mot en björn. 
Att Saxo av nationalistiska skäl skulle ha kunnat lämna ut 
vingarna, kan också vara ganska rimligt, men i övrigt är 
hela tankegången så orimlig som gärna möjligt. Boer för- 
utsätter — såsom den utpräglade skriftfilolog han är — 
att S måste ha haft en skriftlig källa, formulerad ordagrant 
som den 200 år senare Hr, så att odjuret hela tiden be- 
nämnes , eitt d$r, d$rit” eller på ett ställe ,övett Penna” 
och på ett ,hit mesta troll”. Vid läsningen skulle Saxo ha 
tolkat ordet ,,dYr” såsom betydande björn, varjämte han 
har lämnat ut det mera fantastiska. Men finns det någon 
anledning att tro att Saxo här haft en skriftlig källa, och 
att denna varit likalydande med Hr? Allt talar för att 
Saxo haft en muntlig källa, vare sig den varit dansk 
eller isländsk, och i muntlig tradition är uttryckssättet ej 
på det sättet fixerat och heller ej så tvetydigt. Saxo har 
tydligtvis hört berättas just om en björn, vilket bestyrkes 
av att samma tradition på Island har fått ett otvetydigt 
uttryck i R, som ej har några rationalistiska tendenser. 
Denna slutsats är så stark, att den ej på minsta vis kan 
rubbas av Hr, den yngsta källan. Man måste här helt in- 
stämma med Olrik då han yttrar (D. Helted. 1, s. 117—98): 
,Når det dyr, der feldes, fremstilles som et vinget uhyre, 
svarer det ikke til noget krav i fortellingen, men imöde- 
kommer en moderetning i de sene islandske heltesagaer 
efter at fremstille sfingsskikkelsen, finngalkn, som den 
kaldes.” Ett annat bevis som Olrik anför mot att det är 
fråga om ett troll, är det av Hr bibehållna motivet att 
Hjalte dricker djurets blod för att tillegna sig dess styrka. 
»Også herpå kan man se, hvor urigtigt det er at Hrölfs- 
saga betegner det drzebte uhyre som ikke et dyr men den 
verste trold; i så fald vilde der vere liden glede ved at 
tilegne sig dets vesen.” 

Mot Olriks här citerade ord har jag blott en invändning 
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att göra: Han har missuppfattat Hr. Även Hr låter 
djuret vara en björn, ej ett troll! Hrs författare 
säger nämligen hela tiden endast ,eitt d$r, d$rit”, vilket 
man har full rätt att översätta med björn. Alla de fan- 
tastiska tilläggen om att djuret hade vingar, att vapen ej 
kunde bita på det, att det ej var ett djur utan det värsta 
troll, är ej berättelsens framställning av djuret, 
utan den fege och hjärtskrämde Hötts skräck- 
fantasier. Författaren avser ej att framställa djuret så- 
som osårbart för vapen, ty han låter Bjarkes svärd omedel- 
bart döda det alldeles som i S och R, men han använder 
Hötts skräckmålning först och främst för att karakterisera 
Hött själv, men också för att öka spänningen och framhäva 
Bjarkes mod. Då djuret hela tiden kallas , d$r”, så be- 
tyder detta ord utan tvivel björn, men författaren har med 
avsikt valt ett tvetydigt ord för att Hötts skräckmålning' ej 
från början skall synas helt orimlig. Det är förvånande att 
ingen av dem som behandlat sagan — icke ens Olrik — 
här uppfattat det rent konstnärliga i framställningen och 
kunnat läsa den så, som författaren uppenbarligen menat 
att den skulle läsas. Lika väl som man tagit Hötts fanta- 
sier för godt, borde man ju då ha tagit de utsända kun- 
skaparna på orden, då de sade att ,,dYrit feri Par ok heldr 
geyst at borginni". Beowulffilologerna kunde ju där finna 
en överensstämmelse med Beowulfdikten, som låter den döde 
Grendel springa högt upp från bädden, då Beowulf högg 
av hans huvud! Mindre likheter än så har man på det 
hållet med glädje framhållit. Och då bleve ju även Hjaltes 
bedrift ej blott ett bedrägeri, vilket vållat forskarna så 
mycket bekymmer. Men det är i alla fall glädjande att man 
ej gått så långt i missuppfattning av texten och blind iver 
att finna stöd för svaga teorier. 

Frånsett Hjaltes skrämselfantasier har odjuret inga över- 
naturliga egenskaper i någondera källan. $S skildrar björnen 
såsom ofantligt stor, R berättar om varginnan att den äter 
folk och kallar björnen rätt och slätt ,gråbjorn”. Mötet 
med björnen tycks i S snarast vara tillfälligt. R har av 
ett djur gjort två, och man måste här se på uppgifterna 
om båda. Att mötet ej är tillfälligt, antydes av att Bjarke 
hemligen går ut med Hjalte, tydligen i avsikt att möta 
odjuret, samt av att Hjalte på förhand varnar för varginnan. 
Dessutom skylles björnens närgångenhet på att Bjarke dödat 
hundarna som förut hållit vilddjuren på avstånd. Det är 
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emellertid ej fråga om något periodiskt besök av björnen: att 
han vågat sig fram, beror på frånvaron av hundar. Blott 
Hr låter djuret ha kommit de två föregående jularna och 
med oro väntas för tredje gången. Vilketdera som är ur- 
sprungligast, låter sig ej med full säkerhet avgöra, då man 
ej har fler källor att jämföra. Dock förefaller R att vara 
mera äkta i detta hänseende. Att hundarna dödats, för- 
klarar på ett osökt sätt att björnen blivit närgången, utan 
att på något vis minska kungsgårdens anseende. Det ger 
dessutom Bjarke en särskild anledning att gripa in, på 
samma gång som han omedelbart får ett godt tillfälle att 
ge sin skyddsling den styrkedryck han behövde. I motsats 
härtill är björnens tre gånger företagna julbesök i Hr ned- 
sättande för kungsgårdens anseende, vilket framhålles av 
Bjarke och urskuldas av Hött med de bästa kämparnas 
bortovaro. Det är ett stereotypt motiv, byggt på föreställ- 
ningen om julen som en tid då allehanda farlighet är i 
rörelse. Denna föreställning finner man visserligen överallt 
i Norden, men minst i Danmark och mest på Island där 
den blivit ett särskilt omtyckt diktmotiv som ofta kommer 
till användning. Det periodiska julbesöket kan därför med 
stor sannolikhet betecknas som ett sent, på isländsk 
grund och av Hrs författare tillsatt motiv. 
Striden med björnen (eller varginnan) skildras ej såsom 
särskilt hård i någondera källan. Det vapen som användes 
är i S ett spjut, i R en yxa mot varginnan och sedan ett 
svärd mot björnen, och i Hr ett svärd. Hrs uppgift att 
svärdet att börja med satt fast i skidan, har vållat forskarna 
en del bekymmer. Så bygger Panzer djärva konstruktioner 
med detta motiv som utgångspunkt: , Es ist klar, dasz hier 
ein Motiv vorliegt dessen Pointe verloren ging; auszerdem 
aber widerspricht diese Art der Tötung der unmittelbar vor- 
her abgegebenen Versicherung der Sage, dasz keine Waffe 
dies Ungeheuer zu verwunden imstande war. Ähnlich steht 
es mit dem Schwert beim zweiten Kampfe: man sieht nicht, 
warum und wozu Hjalti des Königs Schwert zu seiner 
Scheintat erbittet und erhält. Ich denke, die beiden An- 
gaben gehören urspränglieh zusammen und es hiesz ehe- 
mals: Bjarkis eigenes Schwert versagte in der Not gegen- 
iber dem Dämon, den keine (irdische) Waffe verwundet: 
da fiel ihm das Schwert Gullinhjalti. in die Hände und 
damit tötete er den dämonischen Gegner.” Även en så klok 
och nykter forskare som Chambers anar något märkligt 
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under motivet (s. 55): ,it looks like the surviväl of some -. 
episode in which the hero was unwilling (as in Beowulfs 

fight with Grendel) or unable (as in Beowulfs fight with. 

Grendels mother) to slay the foe with his sword". Motivet 

avser emellertid blott att sätta åhöraren i en viss spänning: 

där kommer odjuret; Bjarke skall draga sitt svärd, men det 

sitter fast i skidan; vad skall han taga sig till? Jo han 

rycker litet hårdare och så går det. Till att inlägga någon 

djupare mening i det ej SYRBErIgen snillrika motivet, finns 

ingen anledning. 

Hjaltes mandomsprov. S nöjer sig ed att berätta 
om hur Hjalte drack björnens blod för att bli starkare, men 
han anför ej något konkret bevis för att drycken gjorde 
åsyftad verkan, Såväl R som Hr har emellertid en fort- 
sättning. R låter björnen komma först sedan Hjalte fått 
dricka varginnans blod. Rolf beredde sig att tillsamman 
med sina män jaga den och ropar därvid: ,Den som möter 
djuret, skall bli störst i min sal”. När björnen rusar fram, 
viker hirden tillbaka, men Hjalte går tomhänt mot odjuret. 
Rolf kastar sitt svärd till honom, Hjalte griper det och 
stöter det i björnens högra skuldra så att den faller ner 
död. Därav fick Hjalte tillnamnet ,,hinn hjartaprGöi”. — 
Hr låter Hjalte först brottas med Bjarke, ett motiv som i R 
har sin motsvarighet i orden ,duga mun honum viö einn 
ad rjä”. Sedan reses björnen upp med hjälp av störar så 
att det ser ut som om han levde. Nästa dag berättade ut- 
sända kunskapare att björnen kom mot borgen i fullt raseri, 
och kungen gick ut med sina män att möta honom, Då 
djuret inte rörde sig, frågade kungen vem som ville angripa 
det. Bjarke uppmanar då Hött att visa sitt mod med att 
döda djuret som ingen annan vågade sig på. Hött ber då 
att få svärdet Gullinhjalti av kungen. Rolf invänder: , Det 
svärdet kan icke bäras annat än av den som är en god 
och rask kämpe (göör drengr ok hraustr)”. Hött svarar: 

,Så skall du märka att jag är en sådan”. Kungen för- 
undrar sig över förändringen och ger honom svärdet: ,,Tag 
svärdet och ha gagn av det om du utför detta dåd". Så 
hugger Hött till djuret så att det faller. Rolf inser emel- 
lertid rätta sammanhanget, vilket bestyrkes av Bjarke, och 
säger: ,Jag visste när du kom hit att det ej fanns många 
dina likar, men det tyckes mig dock är ditt berömligaste 
dåd att du här har gjort en annan kämpe av Hött som 
icke syntes skickad till mycken framgång; och nu vill jag 
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att han ej längre kallas Hött utan härefter skall han heta 
Hjalte; du skall uppkallas efter svärdet Gullinhjalti”. 

I fråga om denna episod är säkerligen Hr i stort sett 
ursprungligare än R. Detta har Finnur Jönsson framhållit 
i sin inledning till Hrölfssaga, och Chambers ställer sig 
tydligen på samma ståndpunkt, varemot Panzer ej riktigt kan 
smälta att Hjalte blott utför en skenbedrift. Det ser onek- 
ligen konstigt ut, och bedriften är i och för sig till föga 
heder för Hjalte. Detta har man haft en känsla av redan 
då R och Hr författades. Det är tydligen därför som R av 
den ursprunglige björnen gör två olika djur, så att Hjalte 
får visa sitt mod på en levande björn. Att Rs framställning 
i detta fall är sekundär, syns bland annat på att Bjarke 
i hemlighet. går ut med Hjalte för att döda varginnan, 
vilket egentligen hör samman med björnen. Men även Hr 
söker att göra saken till ett verkligt bevis för Hjaltes man- 
dom, i det Rolf där förklarar sitt svärd vara så beskaffat 
att blott en stark och god kämpe kan bära det. I Hjaltes 
mottagande av Rolfs svärd inlägger författaren alltså ett 
slags gudsdom, ett motiv som måste vara sekundärt, upp- 
funnet först av Hrs författare. 

Både Rs och Hrs författare måste emellertid ha miss- 
uppfattat hela uppträdets innebörd. Det har ej till uppgift 
att visa Hjaltes nyvunna mod och styrka utan att skaffa 
honom det offentliga erkännandet, upptagande i Rolfs hird. 
Han har ju förut ringaktats och varit allas driftkucku, och 
när Bjarke kräver att få taga honom med till sin nyför- 
värvade plats vid bordet, yttrar Rolf föraktfullt att han inte 
kan se något värdefullt hos den stackars Hött, men att han 
i alla fall inte vill neka honom maten. Bjarke vet att han 
har gjort Hjalte till en fullgod kämpe, men för att skaffa 
honom det offentliga erkännandet som han är värd, svärds- 
gåva av konungen och plats i hirden, använder han listen 
med den uppstöttade björnen. Det är inte meningen annat 
än att kungen snart nog skall märka att han blivit över- 
listad, men har Hjalte en gång fått svärd av kungen och 
upptagits i hirden, står det fast och kungen måste hålla 
god min. Det hela kan jämföras med ZEthelstans knep med 
svärdsgåvan till Harald Hårfager, eller Haralds sätt att 
göra JEthelstan till fosterfar för sin frilloson. Sådana skämt- 
samma påhitt finner man många i de isländska sagorna. 

Blott Hr har ett namn på det svärd som Rolf ger till 
Hött, Gullinhjalte, liksom endast Hr låter Hött just vid det 
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tillfället byta ut namnet Hött mot Hjalte i anslutning till 
svärdets namn. Även detta motiv måste vara ett sent till- 
lägg, sannolikt uppfunnet av Hrs författare. 
Varken S eller R känner namnet Hött utan han kallas en- 
dast Hjalte. Detta är emellertid ett ovanligt namn och Hrs 
författare har velat ge en förklaring på det. Som ett hjalte 
är en viss del av ett svärd, anknyter han förklaringen till 
det svärd som Hött får av Rolf. Men då måste svärdet 
ha ett namn med hjalte som sammansättningsdel, vilket är 
tämligen enastående bland svärdsnamn som eljes bildas av 
ord syftande på klingans egenskaper och verkningar, såvida 
de ej bildas av ägarens namn. Så har han bildat namnet 
Gullinhjalti, vilket framhäver hjaltets skönhet och dyrbarhet, 
det enda som gärna kan sägas till ett svärdshjaltes lov. 
Karakteristiskt nog saknas namnet i Snorra-eddans långa 
lista på svärdsnamn, och där förekommer inte ett enda 
svärdsnamn med hjalte som sammansättningsdel. Det hela 
är en något krystad episod som saknar traditionens friska 
liv och naturlighet, men passar väl i 1400-talets isländska 
sagodiktning. 

Frågan är nu om hela denna senare del av R-Hr om 
Hjaltes skenstrid blott är sen isländsk tradition eller om 
den fanns redan i källan för S. Olrik uppfattar den såsom 
rent isländsk (a. a. s. 117): ,Ligeledes er det et yndet fif 
af sagamend, at lade den drebte bjorn rejses op, som om 
den var levende; men fortgellingen skulde. jo have bragt os 
en virkelig prove på Hjaltes manddom. Her står Bjarka- 
rimur over sagaen, og på det förste og vesenligste punkt 
stottes den af den danske overlevering.” Olrik har sålunda 
ej märkt att något annat kan ligga bakom episoden än ett 
mandomsprov som ur den synpunkten blir ett bedrägeri. Då 
han med hänvisning till en rad isländska sagoparalleller — 
Finnboge som i Finnbogasaga reser upp den döda björnen; 
Sigmund i Fereyingasaga likaså; Orvarodd likaså för att 
dold bakom björnen kunna skjuta jättar; Vidga som i Thi- 
drikssaga reser upp den fallne jätten, — vill förklara det 
hela som något sent isländskt, glömmer han att Saxo kän- 
ner liknande händelser: Gram reser de döda rövarna med 
störar för att de alltjämt skulle vålla fruktan hos traktens 
folk; och Amlethus använder som krigslist att ställa upp 
sina fallna män i slagordning. Från den synpunkten finns 
därför inget hinder att Saxo kan ha hört om Bjarkes list 
just som Hr berättar det. Det vore då också naturligt om 
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han uppfattat det som ett skamligt bedrägeri och därför 
utelämnat det. Då både R och Hr på samma sätt miss- 
uppfattat episodens innebörd och var på sitt vis sökt för- 
klara bort saken eller vrida den till rätta, så måste episoden 
ha varit åtskilligt äldre än de, och även på den grund före- 
faller det mig rimligt att den kunde ha funnits redan i den 
till grund för S liggande traditionen. 

I samma riktning tyder en annan sak. En vanlig folk- 
sägen kan berätta om hur en svag och feg stackare genom 
att dricka blodet av en björn blev stark och modig utan 
att anföra något prov på de nyvunna egenskaperna. Men 
detta är ej ens på sägenstadiet vanligt, ty med sägnens 
förkärlek för det påtagliga, skall i regel någon slags be- 
kräftelse följa på en sådan förvandling. Ännu starkare blir 
kravet på sådan bekräftelse, när sägnen har upptagits i en 
hjältesaga. Då det sålunda berättas om en känd sagohjälte 
— vilket den redan i Bjarkamal omtalade Hjalte måste ha 
varit — att Bjarke genom björnens blod gjorde honom 
stark och modig, kräves nästan med nödvändighet en kraftig 
avslutning med officiellt erkännande. Att det av S ej med- 
delade stycket fanns i sagan redan på Saxos tid och med 
i stort sett samma innehåll som i Hr, anser jag sålunda 
även på denna grund sannolikt om än ej fullt säkert. Men 
i så fall måste man misstänka hela berättelsen vara is- 
ländsk, ej dansk tradition, om man skall följa Olriks 
litterära kriterier. Berättelsens hela komposition gör emel- 
lertid intryck av folklig sagodiktning, som väl kan tänkas 
vara gemensamt nordisk eller dansk, fastän liknande up p- 
teckningar ej gjorts annat än på Island, ty i det övriga 
Norden fanns ej isländarnas iver att uppteckna egna tradi- 
tioner. 

Bjarke och Hjalte. Innehållet i den här granskade 
sagan blir alltså ungefär följande: 

Inledning: 1) Bjarkes besök hos de gästfria gamla, som 
han lovar taga hand om Hjalte. 2) Ankomsten till Lejre, 
dödandet av hundarna. 3) Sämsta platsen vid bordet hos 
den föraktade Hjalte. 

Huvudparti: 1) Bjarke gör slut på benkastningen mot 
Hjalte genom ett kast som dödar en hirdman. Bjarke får 
hans plats, men tar då Hjalte med sig dit. 2) Genom att 
hundarna dödats, har en björn vågat sig på konungens 
hjordar. Bjarke går i hemlighet ut med Hjalte som han 
med våld tar med sig, dödar björnen och tvingar Hjalte 
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dricka blodet, så att han blir lika stark och modig som 
Bjarke själv. Björnen stöttas upp. 32) Gemensam jakt. 
Hjalte ber om kungens svärd för att gå mot den uppstöt- 
tade björnen och fäller den. Hjalte blir sålunda upptagen 
i hirden och den ypperste näst Bjarke. 

Hela denna berättelse kan sägas handla om hur Bjarke 
gör en hjälte av den fege Hjalte. Detta är hela berättel- 
sens poäng. Härom har det emellertid stått en hel del strid 
bland filologerna. Den här framställda totalsynen på berät- 
telsen har förut framställts av ten Brink och har senast 
av Olrik kraftigt försvarats, men den har dock ej slagit 
igenom. Boer yttrar (Beowulf s. 141): ,, Freilich ist das blut- 
trinken fär Hjalti die hauptsache, — aber nicht fär Bjarki; 
dieser held aber und nicht Hjalti ist die hauptperson; durch 
das bluttrinken und die kameradschaft mit Boövarr ist die 
Hjaltisage in die Bjarkisage verwoben worden. Och Cham- 
bers ställer sig på ungefär samma ståndpunkt, fastän han 
ej formulerar den så skarpt. 

Det är visserligen riktigt att Bjarke är huvudpersonen, men 
målet för hans handling är hela tiden Hjalte, som alltså ej 
kan utan vidare elimineras bort ur berättelsen. Detta är lika 
tydligt om man granskar den fullständigt avrundade och väl 
avvägda isländska kompositionen sådan jag här återgett den, 
som om man vänder sig till Saxos lösryckta episoder. Det 
är möjligt och sannolikt att samma fullständiga komposition 
legat till grund för Saxos framställning, men om man här 
har blott ett par fristående sägner, en om benkastningen 
och en om björndödning och bloddrickning, så har dock 
var och en av dem alldeles samma karaktär: Bjarke hjälper 
Hjalte mot hans plågare, och Bjarke gör Hjalte stark och 
modig. Den källa som man hittills utvalt såsom den enda 
man behövde fästa sig vid, nämligen Hr, framhåller ut- 
tryckligen denna synpunkt genom att låta Rolf säga: ,få 
månde vara jämngoda med dig, men det tycks mig dock 
vara din yppersta bedrift (Pitt verk fregiligast), att du har 
gjort en annar kämpe av Hött.. .”' Det är detta som här 
är Bjarkes stordåd, ej att han händelsevis hade dödat en 
björn. ” 

Dekreterar man att Hjalte ej varit -.med från början utan 
är ett senare tillägg, så är detta något helt subjektivt som 
saknar stöd i källorna. För att ha rätt att påstå att man 
här har en sammanslagning av två sinsemellan ursprung- 
ligen ej samhöriga element, måste man antingen känna åt- 
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minstone det ena elementet såsom självständigt, och genom 
att subtrahera det, kan man då frigöra det andra. Eller 
också skall kompositionen uppvisa sådana brister att man 
därav kan sluta sig till hur sammansättningsdelarna tagit 
sig ut före sammanslagningen. Ingendera föreligger här: 
ingen av berättelsens delar träffas som själv- 
ständig diktning eller i en annan sammansättning, och 
det kan ej skönjas några sprickor i komposi- 
tionen, så vida man ej vill skilja de olika episoderna från 
varandra, men det har ingen haft intresse av. 

Om man alltså i stoffets yttre beskaffenhet ej kan finna 
något skäl för ett särskiljande av olika sammansättnings- 
delar, kan man emellertid rent teoretiskt tänka sig möjlig- 
heten att berättelsen om Bjarkes ankomst till Lejre från 
början uteslutande sysslat med honom utan att omnämna 
Hjalte. Gör man nu det tankeexperimentet att utesluta 
Hjalte ur berättelsen, går det bra ett stycke: Bjarkes besök 
hos de gamle med deras råd och gåvor skulle kunna tänkas 
vara det samma, även om Hjailite ej varit med i Lejre; an- 
komsten till kungsgården, dödandet av hundarna, place- 
ringen på den sämsta platsen och benkastningen på den 
ovälkomne nyanlände, skulle mycket väl kunna vara en 
berättelse med lifskraft inom traditionen alldeles oavsett om 
Hjalte varit med eller ej, just genom sin kontrastverkan 
mot Bjarkes senare lysande ställning såsom den främste 
vid Rolfs hov, och denna kontrastverkan har naturligtvis 
också från början avsetts. I dessa episoder kan Hjalte 
alltså verkligen tänkas vara ett senare inkommet element 
som ej är nödvändigt för berättelsens ekonomi. 

Sedan kan emellertid Hjalte inte längre undvaras, ty 
återstoden skulle då bli alldeles utan poäng. Dödandet av 
björnen är nämligen ej något i och för sig märkvärdigt. 
Hur mången enkel bonde har ej vågat sig mot en slag- 
björn och dödat den med sitt spjut! En sådan sak fäster 
sig därför ej i traditionen, om den ej är förknippad med 
någon ovanlig och betydelsefull omständighet. Det enda i 
Bjarkes björnstrid som gör den värd att av traditionen 
bevaras, är att han därigenom skaffade Hjalte styrka och 
mod genom björnens blod och sedan offentligt erkännande 
genom listen med den döda björnen. Att i likhet med Panzer 
rekonstruera episoden så att Bjarke får spela både sin och 
Hjaltes roll, är fullkomligt orimligt. Tänker man sig att 
striden med björnen förut haft andra attraktioner för fanta- 
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sien, underbara egenskaper hos björnen som framtvingat 
något säreget stridssätt, t. ex. att Bjarke måst krossa honom 
med sin omfamning eller rycka av honom ena frambenet 
eller annat dylikt — så vore det obegripligt att detta för- 
svunnit ur traditionen, ty även om Hjalte förts in i episoden 
och gjorts till det bärande elementet där, skulle traditionen 
gärna ha behållit allt som ytterligare kunde framhäva bragden. 
Frånvaron av alla sådana motiv är ett säkert bevis att 
episoden från början diktats uteslutande för att skildra 
hur Bjarke gjorde Hjalte till en hjälte. 

Gr och Bj. Efter denna granskning av Bj kan en jäm- 
förelse med Gr företagas. Den kan ej få mer än ett resultat: 
all individuell likhet saknas. Blott den rent ske- 
matiska likheten att en främmande krigare dödar en farlig 
varelse vid en kungsgård står kvar, men detta skema kan 
finnas i en mängd sins emellan till innehåll och härstam- 
ning fullt oavhängiga episka bildningar. Grs karakteristiska 
detaljer: den av trollet hemsökta hallen, Grendels handske 
vari han stoppade krigarns, den avslitna armen, den häm- 
nande trollmodern, neddykandet till trollboningen, brottningen 
med trollmodern, jättesvärdet, Grendels skarpa blod som 
smälte bort svärdsklingan — allt detta saknas fullkomligt 
i Bj. Och de karakteristiska detaljerna i Bj: de dödade 
hundarna, björnen som hemsöker boskapen, och allt om 
Hjalte, hans bloddrickning och därigenom förvärvade man- 
dom — allt detta saknas i Gr. Under sådana förhållanden 
är det ej rimligt att betrakta de två episoderna såsom iden- 
tiska, såsom varianter av ett och samma. Som några drag 
emellertid uppfattats såsom gemensamma och bevisande sam- 
hörighet, skall jag något närmare granska dem. 

Chambers framhåller (Beow. s. 55) att kämparna vid det 
danska hovet (i Beow. blott en av dem) visade sig fientliga 
mot den främmande kämpen, i Bj genom att kasta ben på 
honom, i Beow. blott genom bittra ord; hjälten svarar i 
båda fallen så att motståndaren tystas. Den allmänna lik- 
heten består här endast däri att hjälten vid sin ankomst be- 
mötes ovänligt. Detta är något som synnerligen ofta före- 
kommer i sagor och har till ändamål att frambringa kon- 
trastverkan: den som först bemötes med förakt, visar sig 
sedan vara den bäste av alla. Att ett sådant motiv anbragts 
i en saga, får därför ej anses såsom något karakteristiskt, 
individuellt; den hör till den folkliga diktkonstens 
allmänna teknik och sättes in i vilken saga som helst 
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där det gör effekt utan att behöva lånas från annat håll. 
Denna allmänna överensstämmelse mellan Bj och Beowulf 
får man därför ej fästa sig vid. 

Att söka efter en individuell likhet mellan de två epi- 
soderna är fåfängt. Ordbytet mellan Unferd och Beowulf 
har till huvuduppgift att i dikten införa Breca-episoden. 
Däremot är kontrastverkan tämligen ringa, då kung Hrodgar 
själv från början bemöter Beowulf med vänlighet och för- 
troende till hans styrka. Benkastningsepisoden i Bj är något 
helt annat, och även om man anser Hjalte såsom en senare 
tillsats, kan man omöjligt betrakta den som en variant av 
Beowulfdiktens Unferd-episod. 

Det ligger ej särskilt nära till hands att jämföra en björn- 
jakt med striden mot ett troll som varje natt hemsöker en 
festhall. Att jämförelsen dock gjorts och ansetts tyda på 
identitet, beror i främsta rummet på en missuppfattning 
av Hötts fantasier i Hr. Detta behöver jag, efter vad jag 
redan anfört, ej här gå närmare in på. 

En annan sak som jag också berört, björnens tre jular 
upprepade besök vid kungsgården, skall jag emellertid 
här ytterligare granska. Man har jämfört det med Grendels 
besök i Heorot varje natt under tolv år, samt med Grettis- 
sagas berättelse om hur en man två julnätter å rad rövades 
bort från gården Sandhaugar av ett troll, och om hur 
Grette den tredje julen dödade trollet. Då Gr visar en på- 
taglig släktskap med nämnda trollepisod, har man velat i 
den under tre jular upprepade hemsökelsen se ett ursprung- 
ligt drag som bevarats i Grettissaga och i Hr, men i Gr 
överdrivits till tolv år. 

Tretalet som tillämpats i Hr och Grettissaga, användes i 
muntlig tradition och därmed besläktad diktning på flera 
olika sätt. Mycket ofta kan det sägas beteckna motsatsen 
mellan det vanliga, det normala, å ena sidan, 
och det utomordentliga, undantaget, å det andra. 
Det vanliga betecknas genom de två första, det utomordent- 
liga genom det sista av de tre. Så låter folksagan de två 


äldsta, såsom duktiga och kloka ansedda bröderna — det 
normala — misslyckas i ett svårt företag, varefter den 
yngste föraktade brodern — undantaget — lyckas med 


samma sak. Anledningen till att tretalet fått denna använd- 
ning, är folkdiktningens krav på åskådlighet, på kon- 
kret framställning: den nöjer sig ej med att säga att så och 
så brukar det gå, utan den anför två exempel på det nor- 
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mala misslyckandet; fler kan den ej ge emedan det då skulle 
bli för enformigt, utan låter det utomordentliga komma så- 
som nummer tre. Sagans upprepning av två exempel kan 
emellertid ersättas med att man blott omnämner det normala 
såsom ett tvåtal. — Det är denna användning av tretalet 
som präglat Grettissagas trollepisod: varje gång trollet kom, 
rövades en man bort (två exempel), tills Grette kom dit 
(tredje gången), kämpade mot trollet och dödade det. Likaså 
i Hr: varje gång björnen kom (två gånger), misslyckades 
man att hejda dess framfart, tills Bjarke kom (vid björnens 
tredje besök) och dödade den. Tretalet så använt blir helt 
naturligt ett förstärkande moment: det framhåller 
hjälten såsom det stora undantaget, som kan utföra vad 
ingen annan kunnat. 

Tolvtalet är ett av den muntliga diktningens betecknings- 
sätt för ett stort antal. Tolv år är sålunda beteckningen 
för en mycket lång tid. Beowulfdikten framhäver alltså 
" sin hjältes bedrift genom att säga: Under en mycket lång 
tid (tolv år) kunde ingen tillbringa natten i Heorot; hela 
tiden misslyckades alla försök till motstånd mot Grendel, 
tills äntligen Beowulf kom och besegrade trollet. Ande- 
meningen är sålunda här densamma som i Hr och Grettis- 
saga, fastän en annan talsymbolik använts som ytterligare 
betonar hjältens undantagsställhing. Såväl tretalet som tolv- 
talet är den muntliga traditionens allmänegendom, ett rent 
tekniskt uttrycksmedel, och överensstämmelse i detta 
hänseende mellan två berättelser saknar alltså betydelse för 
avgörande av inbördes släktskap. 

Angående de tre jularna i Hr har jag redan yttrat mig. 
Detsamma kan sägas om motsvarande motiv i Grettissagas 
trollepisod. Det är samma stereotypa isländska jul- 
motiv, som inte på något sätt kan bevisa någon släktskap 
mellan återstoden av trollepisoden och Hr. Det passar 
emellertid bättre i en troll- än i en björnepisod. Lika litet 
kan Grs tolv års härjningar av Grendel anses ha någon 
egentlig släktskap med trejulmotivet i Hr eller Grettissaga. 
Det är här blott fråga om ett slags analogi utan betydelse 
för jämförelsen mellan de olika sagorna. 

Att inget vapen bet på björnen i Hr, har jag redan visat 
blott höra till Hjaltes skräckfantasier, medan författaren alls 
ej kännes vid någon sådan egenskap hos björnen. Detta bör 
alltså ej alls jämföras med Grendels osårbarhet för vapen, 
som dikten på fullt allvar berättar om och som till 
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. konsekvens har ett särskilt stridssätt: Grendels arm 
slites av invid axeln. Men även om Hr verkligen hade 
framställt björnen såsom osårbar för vapen, är detta ett 
vanligt stereotypmotiv, avsett att framhäva bedriften. Det 
kan självständigt uppstå var och när som helst, och det 
användes därför i de mest olikartade sagor utan inbördes 
släktskap. 

Att striden utkämpas nattetid i såväl Gr som Bj, har 
ingenting att betyda för deras inbördes släktskap. I Gr 
kunde det ej bli fråga om något annat, då ju trollet regel- 
bundet kom just nattetid till hallen. I Bj är detta drag ej 
nödvändigt. Det saknas i S och i R. Att det kommit in 
i Hr, beror dels på att den hemliga expeditionen lättast 
kunde ske nattetid, då ingen kontrollerade var Bjarke höll 
till, dels på att Hr har upptagit ett redan förut utbildat 
stereotypt motiv, julnattsmotivet. 

Slutligen har svärdet Gullinhjalti i Hr jämförts med 
det jättesvärd med ,gylden hilt” som Beowulf finner i troll- 
boningen och varmed han dödar .trollmodern och hugger 
av Grendels huvud. Jag har redan gett den sannolika för- 
klaringen på namnet Gullinhjalte: namnet har av Hrs för- 
fattare uppfunnits för att förklara namnet Hjalte. Skall 
ett svärd uppkallas efter hjaltet, måste detta på ett alldeles 
särskilt sätt draga till sig uppmärksamheten. Det enda 
svärdsnamn på -hjalte jag känner från verklighetens värld, 
är Hornhjalti, som omtalas i GullPoris saga, tydligen upp- 
kallat efter det förhållandet att hjaltet var av horn. TI dikten 
kan knappast annat än guld komma i fråga, om ett svärds- 
hjalte skall särskilt framhävas. Guld är det material som 
folkdiktningen — både saga, sägen: folkvisa, ja t. o. m. gåta 
och ordspråk — ideligen använder rent stereotypt, och hjälte- 
dikten följer i detta fall gärna folkdiktningens föredöme, 
även om den visar en mera realistisk värdesättning av och 
bekantskap med guldet. Detta har gjort att då Hrs för- 
fattare behövde ett svärdsnamn på -hjalte, var det för honom 
en självfallen sak att det måste bli Gullinhjalte. Och samma 
förhållande har gjort att Beowulfdiktaren måste ge jätte- 
svärdet ett gyllne hjalte, emedan detta måste på det sättet 
framhävas och förskönas för att kunna förtjäna medtagas 
som trofé ur trollboningen. Likheten mellan Gullinhjalti 
och trollsvärdet med ,gylden hilt” är sålunda av rent 
stereotyp art utan den minsta betydelse såsom 
kännetecken på släktskap. 
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Bortser man från denna rent tillfälliga likhet, finns ingen- 
ting mer som skulle kunna tyda på identitet mellan de 
två svärden. Gullinhjalti användes i en skenstrid — ej av 
Bjarke utan av Hjalte — men dess verkliga betydelse är 
att Hjalte genom svärdsgåvan fick sitt offentliga erkännande 
och blev upptagen i Rolfs hird. Jättesvärdet däremot an- 
vändes i en högst spännande strid mot ett övermäktigt 
troll, och då sedan Grendels huvud höggs av med det, var 
det ej fråga om någon skenstrid eller alls någon strid, utan 
om att taga huvudet som trofé Icke minst intressant är 
därvid att svärdsklingan smälte bort, så att endast hjaltet 
stannade kvar i Beowulfs hand, den enda anledningen 
till att omnämna hjaltet och dess guld! 

En nykter granskning av de likhetspunkter mellan Gr 
och Bj som anförts såsom bevis för deras inbördes släkt- 
skap, visar sålunda att det hos dem ej finns något 
individuellt, tydande på ursprunglig samhörighet, utan 
de måste räknas till den sortens drag varom Chambers 
yttrar (a. a. s. 65): ,there are many features of popular 
story which float around and attach themselves to this or 
that tale without any original connection.” Ja, om en del 
är t. o. m. detta för mycket sagt, ty till stor del är det 
sådant som ej föreligger färdigt att knyta till än den ena 
än till den andra sagan, utan sådant som uppstår när 
och var som helst helt enkelt ur sagans logik och all- 
männa teknik. Att den sortens likheter kunnat narra en 
hel rad framstående filologer, beror på att dessa ej fått 
någon skolning på den muntliga traditionens område. Den 
som ej lärt i grund känna folkets muntliga diktning, dess 
innehåll, dess byggnad och dess liv, förmår ej bedöma 
vilken vikt som kan, eller icke kan, läggas vid olika slags 
likhet. 

Sagan om Björnsonen. Om det alltså ej finns någon 
likhet mellan Gr och Bj, som på något sätt kan visa in- 
bördes släktskap, så finns det emellertid en annan väg som 
man sökt gå för att visa deras ursprungliga samhörighet. 
Panzer har i sin bok om Beowulf sökt visa att hela Gr 
uppkommit ur en över hela Europa spridd folksaga om 
Björnsonen och att en god del av Bjarkes historia här- 
stammar från samma håll. Hans bevisföring tycks ha över- 
tygat en del filologer. I vad den rör Gr följer Chambers 
den i huvudsak, om han än avvisar en del av de värsta 
överdrifterna. Vad Bj beträffar tycks Chambers ej godtaga 
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Panzers resultat, vilket däremot t. ex. Paul Herrmann (Die 
Heldensagen des Saxo, 2, s. 174--5) gjort. Jag skall 
därför ägna frågan om björnsonsagan en närmare gransk- 
ning. 

Sagan berättar att en björn rövat bort en kvinna som 
med björnen får en son, Björnsonen. Sonen växer upp i 
björnens håla och blir snart så stark att han kan välta 
bort det klippblock som stänger ingången till hålan, och fly 
därifrån med sin moder. Han visar sig hårdhänt mot sina 
jämnåriga i byn och måste ge sig ut på vandring. Han 
möter därvid två andra starka män, t. ex. en klippkrossare 
och en träduppryckare, och tar dem med sig. Han kommer 
till ett obebott hus och slår sig ner där med sina båda 
kamrater. Då han de två första dagarna går ut på jakt, 
tar han i tur och ordning med sig en av kamraterna och 
lämnar den andre hemma att laga mat, men denne får 
besök av en liten dvärg med långt skägg vilken ger honom 
ett duktigt kok stryk så att han ej förmår göra i ordning 
maten. När Björnsonen den tredje dagen själv stannar 
hemma och låter kamraterna gå på jakt, får han själv besök 
av samma dvärg, men fångar honom genom att narra honom 
att fastna med skägget i ett kluvet träd och ger honom 
stryk. Dvärgen lyckas komma lös och försvinner ner genom 
ett hål i jorden, oftast skildrat som en djup brunn. Björn- 
sonen hånar kamraterna för att de låtit sig besegra av 
dvärgen. Sedan de följt blodspåren till brunnen, hissas 
först klippkrossaren och träduppryckaren ner med ett långt 
rep, men de vågade ej mer än ett stycke förrän de ropade 
att de ville upp igen. Därpå hissades Björnsonen ner, kom 
till ett slott i underjorden, fann där tre fångna prinsessor, 
fick av dem veta var trollets svärd fanns, som han inte 
kunde lyfta förrän efter en styrkedryck ur trollets flaska. 
Med det svärdet, det enda varmed trollet (antingen dvärgen 
eller oftast en jätte) kunde dödas, högg han av trollets 
huvud. Prinsessorna hissades upp, men när han själv skulle 
följa efter, kapades repet av de trolösa kamraterna. Han 
lyckades emellertid komma upp på annat sätt, straffade 
kamraterna och gifte sig med den yngsta prinsessan. — 
Sagan som är mycket spridd, varierar tämligen starkt. 
Särskilt inledningen om hjältens börd eller om orsaken till 
hans styrka har ett starkt växlande innehåll. 

Ur björnsonsagan kan skalas ut ett skema som visar en 
viss likhet med Gr. En mycket stark man kämpar i ett 
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hus mot ett troll, som förut ej kunnat besegras; trollet flyr 
sårat till sin boning dit hjälten följer blodspåren, och där 
dödar han trollet med dess eget svärd, varefter han åter- 
vänder till människornas värld. Samma skema kan man 
skala ut även ur Gr, men så mager skematisk likhet be- 
visar ingen släktskap. Att en stark kämpe dödar ett farligt 
troll, är ett motiv som kan självständigt uppstå när och 
var som helst. Anledningen till striden kan vara olika, 
men man har ej synnerligen många anledningar att välja 
mellan, och att trollet gör ett hus obeboeligt, är ett motiv 
som lätt uppstår självständigt, helt enkelt emedan spöktron 
och föreställningen om av övernaturliga väsen hemsökta hus 
och platser är allmänmänsklig. Utgången av striden mot 
trollet kan antingen vara en omedelbar, definitiv seger, eller 
också kan trollet drivas sårat på flykten för att först i en 
senare strid dödas, och denna senare strid kan antingen 
komma till stånd genom att trollet kommer tillbaka med 
friska krafter eller genom att hjälten förföljer det till dess 
boning. Att det är blodspår som visar hjälten vägen, ligger 
ytterst nära till hands, då en sårad fiende eller ett skad- 
skjutet djur lätt lämnar efter sig ett dylikt spår, och man 
brukar använda sig av blodspåret för att finna sitt byte. 
Trollsvärdet som är det enda varmed trollet kan dödas, är 
ett förstärkningsmotiv, som ej tillhör en viss saga, men 
som i regeln kräver att hjälten skall söka upp trollet i dess 
egen boning. 

Ett skema av detta slag innehåller sålunda ingenting som 
ej följdriktigt kan utvecklas ur det enkla uppslaget, och att 
man kan få ut samma skema ur två berättelser, bevisar 
icke gemensamt ursprung. Detta kan man t. ex. se om man 
jämför Gr med sagan om pojken som ville lära sig att bli 
rädd. Ur den kan man få ut följande skema: En orädd 
yngling som i sitt hem föraktas såsom dum, kommer till 
ett slott som ej kan bebos, ty var och en som vågar över- 
natta i det, dödas av ett troll (spöke, djävul). Ägaren lovar 
ynglingen en stor belöning om han kan befria slottet från 
hemsökelsen. Ynglingen besegrar trollet och tvingar det att 
lämna slottet i fred. Senare kommer ynglingen till trollets 
boning och besegrar det även där. — Här finns den likheten 
med Gr att hjälten direkt ger sig till spökslottet för att 
befria det, vilket björnsonen ej gör, ty det hus han har 
tagit i besittning var ej känt som spökhus, och han får 
inte ens veta av sina kamrater, att det förhöll sig som det 
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gjorde. Men även likheten mellan Gr och den orädde poj- 
ken är oväsentlig. De individuella överensstämmelser som 
fordras för bevis på släktskap saknas. 

I björnsonsagan är huset som de tre kamraterna tagit i 
besittning, blott och bart ett obebott hus som de händelse- 
vis träffade på i skogen. Att ett troll huserade där — 
alltid om dagen! — vet ingen av dem förut. Trollet är 
nästan alltid en liten dvärg med långt skägg, och det är 
vanligen i skägget han fångas genom en list, ej genom 
hjältens styrka. Brunnen eller det djupa hålet leder ner 
till underjorden, och det är alltid med ett rep som hjälten 
hissas ner, ty det är aldrig tal om vatten eller sim- 
ning. Det är alltid tre (eller en) prinsessor där nere, och 
det är alltid en prinsessa som ger anvisning på svärdet 
som ej kan lyftas förrän hjälten druckit ur trollets flaska. 
Hjälten svikes alltid av kamraterna, emedan de hoppas där- 
igenom få prinsessorna för egen del. Dessa drag måste an- 
ses typiska för sagan, även om de ej träffas i varje variant. 
Då t. ex. prinsessorna saknas i 10 av 200 varianter, beror 
detta blott på tillfällig ofullständighet. Men inget av alla 
dessa för sagan karakteristiska drag finns i Gr. 

Likaledes saknas i björnsonsagan alla de karakteristiska 
dragen i Gr: att kungen ej får ha sin hall i fred för trollet 
förrän hjälten hjälper honom; att krigarna som skulle vaka. 
somnat vid trollets ankomst; att hjälten sliter armen av 
trollet; att trollmodern kommer för att hämnas; att hjälten 
måste dyka ner i vatten för att nå trollets boning utan 
hjälp av någon lina; att han brottas med trollmodern och 
först i yttersta nöd upptäcker trollsvärdet; att han hugger 
av den döde jättens huvud som trofé; att svärdsklingan 
smälter av jättens blod; att vattnet blir blodigt och att man ' 
därav sluter sig till bjältens död. 

Under sådana förhållanden har man ingen rätt att sluta 
sig till något sammanhang mellan Gr och björnsonsagan. 
Likheten är av tillfällig art och har uppkommit genom 
att ett likartat grundtema på båda ställena utvecklat sig 
på ett någorlunda likartat sätt. 

Grettissagas trollepisod. Nu invänder emellertid 
Chambers (a. a. s. 62), att björnsonsagan visserligen varken 
är mycket lik Gr eller den med Gr besläktade episoden i 
Grettissaga, men frågan gäller ej blott om den liknar dessa 
båda historier sådana de överlämnats till oss, utan om den 
liknar den historia som måste ha legat till grund för dem 
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båda. ,We have only to try to reconstruct from Beowulf 
and from the Grettissaga a tale which can have been the 
common original of both, to see that it must be something 
extraordinarily like the folktale outlined above.” 

Saken är ej alldeles så enkel som Chambers föreställer 
sig. På några punkter företer Grettissagans trollepisod en 
större likhet med björnsonsagan än vad Gr gör. Därav 
får man ej sluta att motsvarande drag funnits i den saga 
ur vilken Gr utvecklat sig, ty det kan mycket väl hända 
att de senare knutits till Grettissaga. Jag skall här när- 
mare granska de slutsatser som Chambers gjort. 

I såväl Gr som i Gettissaga — men aldrig i björnson- 
sagan, ty där förekommer aldrig något vatten — blir vattnet 
blodigt då hjälten dödar trollet. Detta uppfattas så av 
åskådarna (de danska krigarna, prästen Stein), att hjälten 
dödats. I Gr beger sig därför Hrodgar med sina män från 
platsen, och blott Beowulfs geatiska följe stannar kvar. I 
Grettissaga beger sig prästen Stein hem, fast han lovat 
stanna vid repet och draga upp Grette. I Gr liknar ej 
danskarnas uppträdande ett förräderi, men i Grettissaga sviker 
Stein sitt löfte, vilket något, fastän högst obetydligt, när- 
mar sig stenkrossarens och träduppryckarens förräderi mot 
 Björnsonen. Då Grettissaga för övrigt ej visar någon ovilja 
mot Stein, anser Chambers att författaren ej kan ha lagt 
in förräderiet i episoden utan hämtat det ur traditionen, 
medan däremot Grs författare på grund av sina sympatier 
för Hrodgar och emedan han använder ett förräderi av 
följeslagarna i drakepisoden, måste vara angelägen att få 
bort motivet ur Gr. Källan till Gr skulle alltså vara mera 
lik björnsonsagan än vad Gr själv är. Chambers finner 
hela motivet med det blodiga vattnet som av åskådarna 
feltolkas vara ett dåligt motiv som satts in blott för att 
ursäkta deras svek, ty eljes kunde de ju lika väl ha gissat 
på att det var trollet som hade dödats. 

Detta resonemang är ej riktigt, ty det finns ingen an- 
ledning att här söka ett ursprungligt förräderimotiv. Då 
vattnet blir blodigt, så kan det för en modern realistisk 
betraktare lika gärna tolkas som att trollet dödats, men i 
Gr har den realistiska synpunkten ingen plats. Hela motivet 
är avsett att framkalla kontrastverkan: sedan man redan 
gett upp hoppet och gått från platsen i den övertygelsen 
att hjälten dukat under, kommer han upp som segrare, och 
kontrasten blir desto större som man felaktigt har tolkat 
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det blodiga vattnet. Något annat än denna kontrastverkan 
har aldrig avsetts, och här står Gr på den ursprung- 
liga ståndpunkten. Något annat behövdes egentligen 
ej heller i Grettissagan, men här har något annat kommit 
till. Där användes nämligen ett rep för att hissa Grette 
ner till vattnet och upp igen, och det behövs därför helst 
någon som står på vakt vid repet och hjälper upp hjälten. 
Detta skall Stein göra, men gör sig skyldig till löftesbrott 
— knappast förräderi! — vilket ytterligare framhäver Grettes 
styrka, i det han utan hjälp tar sig upp för repet med sin 
börda. 

Detta drag i Grettissaga är dock i viss mån jämförligt 
med björnsonsagan, där det alltid förekommer ett rep var- 
med hjälten hissas ner av kamraterna. Den ene av kam- 
raterna heter i en isländsk — och blott i en isländsk! — 
variant Stein. Som prästen Stein -ej tycks vara någon 
historisk person, föreligger här en ganska stor sannolikhet 
för att Grettissaga har lånat både repet och Stein från 
björnsonsagan, men detta lån är i alla händelser 
sent och har gjorts på Island. Det är ej ovanligt 
att en isländsk sagaförfattare på detta sätt lånar ett alldeles 
lösryckt drag ur en folksaga, och att låna just från björn- 
sonsagan kunde ligga nära till hands då Grette var känd 
såsom oerhört stark, vilket gav en god idéassociation åt det 
hållet. Lokaliseringen till Sandhaugar kan också, såsom 
Chambers framhåller (a. a. s. 66), ha ett liknande ursprung, 
men är likaså med säkerhet ett sent infogat isländskt motiv, 
som ej kan ha funnits i Beowulfdiktarens källa. 

Även om Grettissagas trollepisod kunde föras tillbaka till 
en med Beowulfsången gemensam källa, kan den alltså 
icke ge något stöd åt teorien att denna källa 
skulle ha tillkommit under påverkan av björp- 
sonsagan. Men något bevis för en gemensam källa har 
ej förebragts! Jag har visserligen själv i min recension 
av Panzers Beowulf (A.f. d. a. 1911, s. 129) uttalat den 
åsikten att Grettissagas trollepisod och Gr skulle gå till- 
baka till en gemensam källa — dock ej skandinavisk utan 
irisk — men det finns några omständigheter som man ej 
kan förklara ifrån en sådan förutsättning. 

I Beowulfsången (v. 1457) omtalas ett svärd under be- 
nämningen heftmece, och i Grettissagas trollepisod ett 
slags vapen om vilket det säges; ,Dat kolludöu menn pa 
heptisax.” Då orden heftmece och heptisax icke träffas 


Google 


SNF XIV.3 von Sydow: Beowulf och Bjarke. 29 


annanstädes i fornengelsk eller isländsk litteratur, så kan 
det näppeligen bero på en tillfällighet att de kommit att 
stå i två inbördes nära besläktade episoder, utan det måste 
tyda på en gemensam tradition. Men det kan omöjligt 
under någon lång tid ha levat i traditionen! 

Om man nu med majoriteten av Beowulfforskarna anser 
Gr ha uppstått i Danmark på 3500-talet eller kort därefter 
och före 700-talet kommit till England, och om Grettis- 
sagas trollepisod är självständig gentemot Beowulfsången, 
så skulle ordet heptisax ha stått i fast förbindelse med den 
i Skandinavien kvarlevande muntliga traditionen åtminstone 
från före 700-talet ända tills Grettissaga sattes i skrift, 
vilket är absolut orimligt. Muntlig tradition kan 
nämligen ej någon lång tid bevara bimotiv utan 
betydelse för handlingen. 

Gr har emellertid ej hämtats från Skandinavien, utan 
dess författare har lärt sig den till grund liggande sagan 
från början till slut på Irland eller från någon som varit 
väl hemma i irisk sagodiktning. Som sagan varit populär 
på Irland ända till vår tid, så hade det kunnat tänkas att ' 
Grettissagas författare lärt känna samma iriska saga, men 
att han skulle ha fått med ett på Island tydligen ej brukligt 
ord, som har sin tydliga motsvarighet i Gr men som ej är 
iriskt, vore då obegripligt. 

Det återstår sålunda ej någon annan möjlighet än att 
den tradition som Grettissaga använt, härstam- 
mar från Beowulfdikten, ehuru icke direkt. Grettis- 
sagas författare — eller den som knutit trollepisoden till 
Grettetraditionen — kan ej ha läst Beowulfdikten, och skulle 
inte ha förstått mycket av den, ty hade han läst och för- 
stått den, skulle han knappast ha fallit på den idén att 
överföra skildringen från den danske konungens hov till 
den isländska bondgården. Man måste därför tänka sig att 
han hört berättas en ur Beowulfdikten hämtad tradition 
som kan ha uppstått åtskilligt senare än det 
enda bevarade manuskriptet av dikten skrevs. . 
Vid den tiden kan intresset för det danska skjoldungahovet 
ha så förbleknat i England, att man har återberättat den 
spännande berättelsen om trollkampen utan att taga namnen 
med, d. v. s. av hjältesagan har blivit en sagoartad folk- 
sägen. Ett sådant namnbortfall är något i muntlig tradition 
mycket vanligt. Berättelsen kan så ha uppsnappats av en 
av de isländska eller norska resenärer som ofta besökte 
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de engelska handelsstäderna eller kungsgårdarna, och han 
har fört den till Island, varvid han händelsevis bevarat det 
underliga ordet heftmece eller som han uttryckt det heptisax. 

Denna förklaring är enkel och naturlig och förutsätter ej 
en långlivad muntlig tradition som säkert ej funnits. Den 
är också den enda möjliga förklaringen på de båda berät- 
telsernas samstämmighet i fråga om orden heftmece-hepti- 
sax, såvida man ej vill förklara den som en ren tillfällighet. 
— Finns det något samband mellan de runor som i Gr 
berättas vara ristade på trollsvärdets hjalte, och den run- 
stav med verser om bedriften som Grette lade i kyrkan 
tillsamman med de i grottan funna benen, så måste också 
det förklaras på samma sätt. 

Man bör lägga märke till den olika användningen av 
orden heftmece och heptisax i de två berättelserna. I Gr 
användes heftmece som beteckning för det svärd som Un- 
ferd lånar Beowulf innan han dyker ner till trollboningen. 
Detta motiv är betydelselöst för handlingen och har fallit 
bort ur den berättelse som införts i Grettissaga, men ordet 
har haft ett visst intresse för berättaren, och så har han 
användt benämningen på ett vapen som behövdes, jättens 
vapen. — På samma sätt har runinskriften på svärdshjal- 
tet, vilken i Beowulfsången saknar betydelse för handlingen, 
ersatts med en runvers som Grette skär in på en stav för 
att underrätta Stein om utgången — om man här skall 
söka något sammanhang mellan de två motiven. En sådan 
omdiktning var i själva verket nödvändig för att sådana 
litterära bimotiv överhuvud skulle kunna bibehållas i tra- 
ditionen tills den sattes in i Grettissaga. 

En annan sak måste jag emellertid i detta sammanhang 
något uppehålla mig vid. W. W. Lawrence har i en skarp- 
sinnig undersökning, , The Haunted Mere in Beowulf”, (Publ 
of the Mod. Lang. Assoc. of America, XXVII, 2, s. 208 ff.) 
gjort en jämförelse mellan Grettissaga och Gr. Han fram- 
håller att Beowulfsångens skildring av trollets hemvist lider 
av en stark oklarhet: än är det i havet, än bland kärr 
och moras, än bland berg och vattenfall. Den sistnämnda 
lokalen stämmer med skildringen i' Grettissaga, där ström- 
men forsar fram under höga bergväggar, så att Grette 
måste hissas ner till vattnet med en lina, och där trollens 
grotta ligger bakom ett vattenfall. Denna beskrivning anser 
Lawrence vara det ursprungliga: så skulle sagan ha fram- 
ställts på den bergiga skandinaviska halvön, men då den 
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kommit till det mera jämna Danmark och till England, där 
man inte har några bergforsar, har trollboningen förlagts 
till kärren eller till havet; minnet av vattenfallet har dock 
funnits kvar och gjort att den fornengelska dikten ger en 
förvirrad bild, medan Grettissaga bevarat den ursprungliga 
skildringen i oförändrad gestalt. 

Chambers som helt ansluter sig till Lawrence på denna 
punkt yttrar (a. a. s. 53): ,Now it is in the highest degree 
improbable that, after the landscape had been blurred as it 
is in Beowulf, it could have been brought out again with 
the distinetness it has in the Grettissaga. To preserve the 
factures so clearly the Grettir-story can hardly be derived 
from Beowulf: it must have come down indepently.” 

Resonemanget är — trots allt skarpsinne — icke rik- 
tigt. Den i skandinavisk tradition typiska trollboningen är 
alltid förlagd till berg och högar. Att en grotta under ett 
vattenfall är trollens hemvist, torde vara något tämligen 
enastående, och har en dylik tradition händelsevis utbildat 
sig på en plats där det finns ett vattenfall, så har den inga 
utsikter att vandra ut över ett stort område där en sådan 
beskrivning ej passar. En muntlig prosatradition kan ej 
samtidigt innehålla två sinsemellan stridande uppgifter av 
detta slag, utan det ena byts fullständigt ut mot 
det andra, om den har någorlunda god tid att utkristal- 
liseras. Om den fornengelske skalden fått traditionen till 
Gr från Danmark, är det därför i högsta grad osannolikt 
att han därifrån fått beskrivningen av vattenfallet, utan han 
har själv måst sätta till den. 

Nu har diktaren i detta fall händelsevis fått sin tradition 
icke från Danmark utan från Irland, och i den iriska sagan 
bor trollet i havet. Att diktaren grumlat skildringen genom 
att tillfoga antydningar om träsken eller den plats där berg- 
strömmen störtar ner under bergets dimmor, beror ej på 
deras förekomst i originalet, utan på att han person- 
ligen haft dylika föreställningar om en troll- 
boning, föreställningar som han hämtat från sin vildt ro- 
mantiska hemtrakt i nuvarande Derbyshire. (Se referat av 
mitt föredrag , Geografi och naturbeskrivning i Beowulf- 
sången”, tryckt i Förhandl. vid Sv. Filolog- och Historiker- 
mötet i Göteborg den 19—21 aug. 1912.) 

Om man nu föreställer sig att Gr sådan den i Beowulf- 
sången föreligger, göres till muntlig prosatradition, så inne- 
bär detta att en hel del måste lämnas ute. Den historiska 
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ramen kan falla bort om den ej längre är av intresse för 
åhörarna, något som ofta förekommer i muntlig tradition. 
Alla detaljer utan betydelse för handlingen måste snart för- 
svinna. Kvar står en kortfattad berättelse, ett slags sägen 
med klar och jämförelsevis ordknapp framställning utan 
långa vaturskildringar. I en sådan kan en trefaldig 
framställning av trollboningen ej bibehållas, utan berät- 
taren väljer ovillkorligen en av dem och ren- 
odlar den. Det är sålunda långt ifrån ,i högsta grad 
osannolikt” att finna ett renodlat berglandskap i en från 
Beowulf hämtad muntlig framställning, utan tvärtom det 
enda rimliga. 

Jämförelsen med Grettissaga kan sålunda omöjligt 
bekräfta antagandet att Gr härstammar från björnsonsagan, 
ty Grettissagas trollepisod härstammar från Beowulfsången 
och har först på Island fått i sig inarbetade några drag 
som sannolikt lånats från någon isländsk variant av 
björnsonsagan. 

Dunkla drag i Gr. Det har också framhållits att det 
i Gr finns en del dunkla drag, som visserligen ej skulle 
kunna anses likna motsvarande partier i björnsonsagan, men 
som dock skulle kunna förklaras med hjälp av teorien om 
dess härstamning därifrån. 

Såsom ett sådant drag har man kanske betraktat hjältens 
namn, som kan betyda björn. Här kan emellertid ej björn- 
sonsagan användas som förklaring. Beowulf måste anses 
som en historisk person, fastän fantastiska sagor knutits 
till honom på samma sätt som till den historiske Didrik av 
Bern. Namnet Beowulf har sannolikt tillagts honom först i 
England i stället för hans nordiska namn som också betydt 
björn eller varit sammansatt med ett sådant ord. Den 
sortens namn är vanlig i Norden, och man behöver därför 
ej söka förklaringen i en folksaga. Däremot kan ett sådant 
namn draga till sig sagomotiv vari en björn förekommer. 

Någon anledning att se något björnaktigt i hjältens natur 
finns knappast. Det enda skulle vara hans sätt atf döda 
Deghrefn med sin hand utan att bruka vapen, men detta 
är snarast att anse blott som ett prov på en utomordentlig 
styrka i allmänhet. 

Att det om Beowulf säges att han länge var föraktad 
bland sina landsmän och ansedd såsom feg och svag (vv. 
2183—8), har jämförts med liknande uppgifter om Björn- 
sonen. Men att en hjälte föraktas och anses oduglig i sin 
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barndom, är folksagornas allra vanligaste kontrastmotiv, som 
användes i så godt som alla folksagor, medan det 
i björnsonsagan snarast hör till undantagen just emedan 
Björnsonen på grund av sin börd från början framställes 
såsom omåttligt stark. Att motivet dock trängt in i en del 
björnsonvarianter, beror på att det i sagorna ligger så 
ytterst nära till hands att använda ett dylikt kontrastmotiv, 
men att använda Björnsonen som förklaring på motivets 
förekomst i Beowulfsången är alldeles orimligt. 

Ett annat motiv som Chambers försöker förklara med 
björnsonsagan, är följande: När Grendel kommer in i Heorot, 
dödar och äter, han den förste han får tag i av Beowulfs 
män, utan att någon försöker hindra honom. Den enda 
förklaring skalden har att anföra, är att hela följet somnat. 
Chambers finner det vara en besynnerlig sömnaktighet hos 
en skara män som väntar ett för dem alla farligt fientligt 
anfall; men Beowulf sover i alla fall ej, utan ser lugnt på 
medan hans man dödas och uppätes, och om han ej varit 
den som därnäst blev angripen, skulle han tydligen ha 
låtit Grendel äta upp alla sina män. Förklaringen finner 
Chambers i björnsonsagan, där fienden inväntas i tur och 
ordning av var och en för sig av de tre kamraterna, och 
hjältens tur kommer sist, sedan hans kamrater råkat illa 
ut. Emedan Beowulf kommit till Heorot just för att befria 
festhallen från de nattliga hemsökelserna, kan han ej första 
natten till sin kamrat överlämna försvaret av hallen, utan 
kamratens död och hjältens seger måste framställas såsom 
nästan samtidiga, och detta har fört med sig att hjälten 
måste se på, medan kamraten dödas. 

Man får emellertid ej bedöma saken efter så modern syn- 
punkt som Chambers gör. En modern realistisk människa 
måste nog tycka, att Beowulf genast borde ha skyndat sin 
kamrat till bjälp, men den gamla dikten från 700-talet ser 
det hela från en annan synpunkt. Under tolv år har hallen 
hemsökts, och ingen av dem som vågat övernatta där, har 
kommit från med livet. Detta vill dikten göra åskådligt 
genom den förste krigarens död. Dessa åskådnings- 
krav finns i all folkdiktning och för övrigt i all därmed 
besläktad diktning, och det är detta krav som medverkat 
till att ge tretalet dess stora användning. Utom att kriga- 
rens död åskådliggör trollets hemska framfart, åstadkommer 
det en kraftig kontrastverkan mot Beowulfs bedrift. För- 
hållandet kan sålunda här förklaras av rent dikttek- 
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niska motiv. Krigarnas sömn har skalden ej själv upp- 
funnit utan hämtat motivet ur det iriska originalet till Gr. 
I en stor grupp varianter av den iriska sagan försänkes 
pämligen alla i salen i en trollsömn, som ingen kan motstå 
mer än hjälten själv, som håller sig vaken genom att sätta 
sin svärdsudd under hakan eller på annat liknande sätt. 
I detta fall har alltså björnsonsagan ingenting att lära oss 
om Gr. 

Jean F'Ourson. I min recension av Panzers Beowulf 
framhöll jag (a. a. s. 126) det oriktiga i att, som Panzer 
gjort, leta upp små likhetsdrag än ur en, än ur en annan 
av de mer än 200 över hela Europa spridda varianterna av 
björnsonsagan, och att det enda riktiga vid en jämförelse 
vore att först söka utforska hurudan björnsonsagan varit 
just i de länder kring Nordsjön där Gr såsom sådan kan 
tänkas ha vuxit fram. Nästan hela den mängd likhetsdrag 
som Panzer på sitt sätt plockat hop över hela Europa, är 
tillfälliga tillsatser som gjorts av tillfälliga be- 
rättare, eller i några fall lokala förändringar med 
starkt begränsad utbredning och utan betydelse för sagan 
i dess helhet eller för dess nordeuropeiska form. 

Chambers erkänner (a. a. s. 374), att Panzers teori måste 
stå eller falla med de paralleller som man kan draga mellan 
å ena sidan Beowulf-Grette-historien, å andra sidan de 
varianter av björnsonsagan som samlats i de länder där 
ifrågavarande historia kan ha haft sitt hemland, Nordsjö- 
länderna. Han redogör för några sådana varianter från 
Skandinavien utan att där finna något som kommer sär- 
skilt nära, utom vad jag redan påpekat beträffande Grettis- 
saga. Chambers anför emellertid en variant, Jean POurson, 
från franska Flandern (Deulin, Contes du roi Cambrinus, 
Paris 1874), som företer fler likheter än övriga varianter. 
Jag refererar den här efter Chambers, då jag saknar till- 
gång till originalet. 

Hjälten, Jean FOurson, räddas som barn från en björns 
håla, är föraktad i sin ungdom, men ger tidigt prov på 
styrka. Han försvarar ett tomt slott, un superbe chåtea u, 
sen hans följeslagare misslyckats, slår av ena armen på sin 
angripare, Petit-Pöre-Bidoux, jagar honom till hans håla, 
un puits vaste et profond. Han hissas ner av sin 
kamrat, men då han finner repet för kort, hoppar han ner 
och är nära att slå ihjäl sig. Där ser han une lumigdre 
qui brillait au bout d'une longue galerie. Vid 


Google 


SNF XIV.3 von Sydow: Beowulf och Bjarke. 35 


ändan av galleriet ser han sin angripare vårdad av une 
vieille femme å cheveux blaneces, qui semblait 
agée de plus de cent ans, som smörjer hans sårade 
arm. Hjälten släcker ljuset (som är av magisk art), slår 
sin fiende på huvudet och dödar honom samt tänder lam- 
pan igen. Hans kamrat där uppe försöker genom att kapa 
repet beröva honom de två prinsessor han vunnit. Jean 
kommer i alla fall upp, gifter sig med den goda och vackra 
prinsessan och straffar kamraten genom att låta honom få 
den fula och elaka. 

Om denna variant yttrar Chambers (a. a. s. 379): ,Nine 
distinet features recur, in the same order, in the Beowulf- 
story and in this folk-tale. It needs a more robust faith 
than I possess to attribute this solely to chance.” Jag-kan 
tyvärr ej finna så många nära överensstämmelser som nio, 
men några finns det. Av dessa måste en del utan vidare 
frånräknas såsom tillhörande sagor i allmänhet och alltså 
utan värde när det gäller att fastställa släktskap. Att det 
t. ex. inte var ett vanligt hus utan ett präktigt slott som 
hjälten tagit i besittning och där trollet uppträder, hör till 
folksagans vanliga skönmålning, och behöver ej ha 
något sammanhang med att Beowulf försvarar en kunglig 
festhall, ty Heorot är ju rent historiskt knuten till Hrodgars 
- kungsgård och behöver ej en folksaga till sin förklaring. 

Beträffande den omständigheten att en rad motiv i sa m m a 
ordning träffas i två sagor, kan detta ha sin mycket stora 
betydelse såsom ett identitetsbevis, men man får ej överdriva 
ordningens värde. Det är nämligen klart att en skildring 
av hjältens ungdom nästan under alla förhållanden måste 
föregå hans livs stora bedrift och ej komma efter den; 
att förföljelsen av ett sårat troll måste komma efter den 
strid varunder trollet såras o.s.v. Endast då episoder eller 
motiv som ej måste följa varandra i en viss ordning på 
grund av ämnets egen logik, dock fått samma ordning i 
två olika sagor, har detta något särskilt att betyda. 

Där finns emellertid något som i motsats till övriga va- 
rianter av björnsonsagan visar en närmare likhet med Gr: 
1) hjälten slår av armen av trollet, 2) i trollboningen lyser 
ett magiskt ljus, som hjälten släcker och tänder igen, 3) och 
där finns en gammal kvinna som smörjer den sårade armen. 
Detta är verkligen en icke obetydlig likhet, utan något som 
man måste ägna något mera uppmärksamhet åt. Men slut- 
satsen kan ej bli att Gr alltså är påverkad av björnson- 
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sagan, ty dessa tre drag träffas ej i någon annan 
variant av björnsonsagan. Däremot finner man dem 
alla i en variantgrupp av den iriska saga som legat till 
grund för Gr. Den föreliggande varianten om Jean 
I'Ourson har lånat de nämnda motiven från den 
iriska sagan. 

Bjarke och Björnsonen. Då Panzer velat tolka in 
björnsonsagan även i Bjarkes historia, stöder han sig på 
vad som i Hr och R berättas om Bjarkes barndom. Härom 
berättar Hr följande: 

En norsk konung, Ring, hade en son som hette Björn. 
Då hans drottning dog, uppmanade hans rådgivare honom 
att gifta om sig, och han sände ut män att söka honom 
en ny drottning. De träffade i ett hus i Finnmarken två 
kvinnor som sade sig vara Ingeborg, finnkonungens frilla, 
och Vit, hennes dotter. Vit gick in på att bli Rings drott- 
ning och följde sändemännen hem. Efter bröllopet började 
Vit snart förakta sin gamle man, och då han hade gett 
sig bort på härtåg, försökte hon förföra sin styvson Björn. 
Han gav henne en örfil, men hon slog honom då med en 
ulvhandske och förvandlade honom till en björn och lade 
den förbannelsen på honom att han ej fick njuta annan 
föda än sin faders boskap. En kväll mötte honom en barn- 
domsväninna, Bera, i skogen och kände igen hans ögon. 
Han gick från henne, men hon följde efter till en grotta. 
Där återtog han sin mänskogestalt, vilket han hade makt till 
varje natt, men han måste vara björn om dagarna. När 
kung Ring kom hem, ställde han på uppmaning av Vit till 
jakt mot björnen som härjat bland hans boskap. Dessför- 
innan berättade Björn för Bera att han nästa dag skulle dö, 
tillsade henne att hon efter jakten skulle be om det som 
fanns under björnens vänstra bog, nämligen en ring, samt 
att hon skulle akta sig att äta av björnköttet, vilket drott- 
ningen säkert skulle söka tvinga henne till, ty om hon åte 
av köttet, kunde de tre söner, hon snart skulle föda, få lyte. 
Likaledes bestämde han vad namn sönerna skulle ha, och 
gav anvisning på vapen som de skulle finna i grottan. 
Björnen dödades på jakten. Bera fick ringen och bjöds 
på björnkött av Vit. Då hon ej ville, trugade drottningen 
henne att äta en munsbit och smaka på en till, som hon 
dock spottade ut. Då hon sedan födde sina tre söner, var 
den förste, Älgfrode, skapt som en älg från fötterna till 
naveln, den andre, Tore, hade hundfötter, men den tredje, 
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Bodvar, var ett det vackraste barn. Sönerna växte hastigt 
till starka ynglingar. Vid 12 års ålder hade de nått en 
sådan styrka, att ingen av kungens män kunde stå sig mot 
någonh av dem. Då ville Frode fara bort. Hans moder förde 
honom till grottan, där han fick hämta ett vapen. Ett svärd 
satt fast i klippan och kunde ej rubbas, en yxa likaså, men 
ett kortsvärd (hept, skålm) lossnade. Han tyckte det var 
ett för tarvligt vapen och ville i förargelsen bryta sönder 
det mot klippan men det bröts ej utan trängde in i stenen. 
Därefter begav han sig bort och levde som stigman vid 
Kölvägen. Tore hundfot gav sig därefter bort, sedan han 
hämtat yxa i grottan, och begav sig till sin broder Frode 
som först ej kände igen honom, men tog väl mot honom 
när han fick veta vem det var. Frode rådde honom att 
ge sig till Gautland där kungen nyss dött och man skulle 
välja ny kung. Därvid skulle man sätta fram en stor stol 
som rymde två män, och den som ensam kunde fylla stolen, 
skulle tagas till kung. Tore kom till väljartinget, passade i 
stolen och blev kung över Gautland. När Bodvar blev 18 
år gammal, fick han av sin moder veta vem hans fader var 
och hur han gått under genom Vits trollkonster. Han lät 
kungen veta hur allt hade gått till och dödade den elaka 
drottningen. .Då kungen kort efteråt dog, blev Bodvar 
kung, gifte sin moder med en jarl, överlämnade riket till 
dem, hämtade svärdet i grottan och gav sig bort. Först 
kom han till Frode, som ej kände igen honom. De brottades 
tills Bodvars hatt föll av och brodern kände igen honom. 
Då han efter en tid ville fara vidare, rådde Frode honom 
att ge sig till Rolf Krakes hov, men först tappade Frode 
blod ur sin vad och lät Bodvar dricka. Därav blev han 
starkare än andra män. Sedan trampade Frode ett djupt 
spår i klippan, i vilket han skulle kunna se om något ondt 
träffade Bodvar: om han doge sotdöd, skulle spåret fyllas 
med jord; om han doge i strid, skulle det fyllas med blod; 
och om han drunknade, skulle det fyllas med vatten. Bodvar 
gav sig därefter till sin broder Tore som ej för tillfället var 
hemma. Såtdlik var han sin broder att alla trodde att det 
var Tore som hade kommit hem. Sedan han vistats en tid 
hos Tore, gav han sig vidare till Lejre. 

Ungefär det samma berättas i R. Där heter emellertid 
Bodvars farfar ej Ring utan Björ jarl. Björ har tre söner: 
Bodvar, Frode och Tore. Styvmodern Vit ger de tre sönerna 
var sin kjortel, varigenom Frode blev förvandlad till älg, 
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Tore till hund och Bodvar till björn. Älgen och hunden 
dödade varandra, och björnen härjade bland faderns boskap. 
Bonddottern Hild som vaktade sin faders ko, gick vilse i 
dimman och kom till en grotta. Dit kom björnen, lade av 
sin björnhamn och visade sig vara Bodvar. Hild födde åt 
Bodvar tre söner: Frode, Tore och Bodvar. En gång visade 
sig hennes man för henne i drömmen, talade om sin stun- 
dande död och om vapengåvorna till sönerna. Björnen 
dödades och Vit sände av köttet till Hild. Emeden sönerna 
råkade i moderns frånvaro smaka eller röra köttet, fick 
Frode älgfötter, Tore en hundtå och Bodvar en björnklo 
på ena tån. I övrigt är innehållet ungefär detsamma som 
i Hr utom beträffande Tore som har helt andra öden. 

Framställningen är sålunda alltigenom starkt fantastisk 
såsom oftast i styvmodersagor. Den till björn förvandiade 
prinsen som är man om natten, påminner om den för- 
trollade prinsen i vissa till , Amor och Psyke"”-typen hö- 
rande sagor, t. ex. den norska sagan om Hvitebjörn kong 
Valemon (Asbj. 30), där det är en av en trollkvinna till 
björn förvandlad prins som tilltvingar sig en prinsessa och 
är man om natten men björn om dagen. Tabu-motivet att 
hustrun ej får äta av björnköttet återfinnes ej i Amor och 
Psyke-typen som eljes brukar vara rik på tabu, men det 
påminner om ett tabu i den med denna typ besläktade 
sagan om Kung Lindorm, där drottningen får två lökar 
med förbud att äta dem oskalade, men hon råkar äta en 
med skalet på, och när hon sedan skall föda tvillingar, är 
det ena barnet en välskapad gosse, men det andra en lind- 
orm. Björnens ord till Bera att hon skall be om vad som 
finns under hans vänstra bog, påminner om vissa Askunge- 
sagor, där Askungen uppmanas av en bagge eller tjur som 
hjälpte henne och därför av styvmodern slaktas, att taga 
någon viss del och använda på visst sätt. Dessutom före- 
kommer liknande motiv i folkvisor. Bodvars besök hos 
Tore, där han tages för brodern t. o. m. av dennes hustru, 
liksom Frodes fotspår som lifstecken, påminner om sagan 
om tvillingbröderna (Aarne 303). 

Hela denna fahtastiska sagovävnad har alltså en del be- 
röringspunkter med kända typer utan att dock kunna föras 
till någon särskild av dem. Den förefaller mig att vara 
starkt påverkad av irisk sagodiktning. I den riktningen 
torde främst följande motiv tyda: styvmoderns bruk av ulv- 
handsken eller kjortlarna, hennes förbannelse över björnen 
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att han måste hämta sin föda från faderns hjordar (alldeles 
vad som i iriska sagor kallas geasa), tabu att förtära 
björnens kött, och vapenhämtningen ur klippväggen i grottan. 
Det hela måste vara en sen och tämligen lös komposition 
av sinsemellan förut ej samhöriga sagomotiv. Den förut 
behandlade delen av Bjarkes historia, ,,Bjarke och Hjalte”, 
är tydligen gent emot denna del en saga för sig av full- 
komligt annan stiltyp. 

Då det gäller att pröva i vad mån Bjarkediktningen kan 
ha haft något med björnsonsagan att göra, är det tydligen 
meningslöst att söka ett dylikt sammanhang med mer än 
en av dessa två till hela sin stiltyp fullkomligt olika sagor, 
som ej kunnat stå i någon ursprunglig förbindelse med 
varandra. 

Bjarke-Hjalte-sagan har jag förut visat vara en väl kom- 
ponérad helhet där allt är sammanfogat med klar och säker 
logik. Ingenting behöver där förklaras med hjälp av någon 
annan saga, och någon den allra minsta likhet med björn- 
sonsagan kan där ej upptäckas. Då man såsom Panzer 
vill förklara Hjalte som en av de fega trolösa kamraterna, 
är detta ingenting annat än vilda ,,sie volo sic jubeo"”- 
fantasier. Man skulle lika gärna i vilken saga som helst 
kunna tolka vilken andrahandshjälte som helst såsom upp- 
kommen ur de båda falska kamraterna i björnsonsagan, 
t. ex. Gunnar och Hogne i Volsungasagan, eller Sinfjötle 
eller jag vet inte vad, ty min fantasi räcker inte till att 
göra så orimliga kombinationer. 

Bjarkes ungdomssaga bjuder däremot på något som 
Pårnidner om björnsonsagan: Hans far är ju en till björn 
förvandlad prins, och det är väl snarast av detta förhållande 
som hjältens styrka härledes. Frågan är blott i vad mån 
detta kan antagas vara en tillfällig likhet eller ett bevis på 
verklig släktskap med Björnsonen. 

Björnsonsagan låter sin hjälte få en björn till fader för 
att på det sättet förklara hans övernaturliga styrka. Samma 
sak kan i sagor förklaras på många andra sätt: att hjälten 
ammats av ett djur, att han fått dia sin moder i sju år, 
att han ej blivit född på vanligt sätt, att han blivit smidd 
av järn och sedan fått liv o. s. v. En del av dessa motiv 
måste anses såsom rena fantasimotiv, andra motsvaras av 
en folktro, som fortfarande kan träffas levande bland folket. 
Tron att långvarig amning ger en särskild styrka, kan så- 
lunda träffas på många håll. Och ända in i sen tid har 
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man förklarat ovanlig storlek och styrka med en över- 
naturlig börd. Så berättas om den på 1800-talet levande 
småländske bonden Jöns i Potteboda, , Pottebo here”, att 
hans far var en jätte som besökt hans mor i hennes mans 
gestalt, eller att hans mor var en skogsfru som besökt hans 
far i hustruns gestalt. Det kan knappast vara något tvivel 
om att det funnits en folktro att björnar kunnat röva bort 
kvinnor för att med dem avla barn, och avkomman måste 
bli alldeles särskilt stark. Det är på denna folktro som 
björnsonsagans inledning är byggd. Finner man en sådan 
uppgift om en stark kämpes börd, behöver den därför 
alls icke vara hämtad just från den saga som här kallats 
björnsonsagan, utan den kan ha hämtats ur folktron 
eller folksägner, Följaktligen har man ej någon rätt 
att sluta sig till att björnsonsagans övriga innehåll också 
berättats om samme kämpe. En sådan slutsats har man 
för övrigt ej rätt till även om inledningsmotivet om hjäl- 
tens björnhärkomst skulle vara hämtad just från björnson- 
sagan, ty lånet kan mycket väl ha inskränkt sig till blott 
ett inledningsmotiv, då just sådana mycket lätt lånas från 
saga till saga. 

I Bjarkes ungdomsbhistoria kan inledningsmotivet ha satts 
dit som förklaring på hjältens styrka och till hans namn 
som betyder björn. Det står emellertid i fullkomlig sam- 
klang med ,styvmodersagorna"”, i vilka hjälten gärna för- 
vandlas på olika sätt eller ödesdigra tabu begagnas för att 
göra hjältens eller hjältinnans ställning mera ömkansvärd 
och därigenom också starkare framhäva den slutliga triumfen. 
Den till björn förtrollade prinsen i Hvitebjörn kong Vale- 
mon har ingenting alls att göra med björnsonsagan, men 
han har fått björngestalt för att öka spänningen för prin- 
sessans del: arma prinsessa som blir bortförd av en björn! 
hur skall det gå för henne? Det är ej samma tankegång 
i här föreliggande diktmotiv, ty det är ej Björns och Beras 
öde som träder i förgrunden utan deras söners, men hela 
motivet kan konsekvent ha utvecklats ur sty v- 
modersagornas tankevärld utan påverkan från björn- 
sonsagan som tillhör en helt annan stiltyp. Å andra sidan 
är det naturligt att björnsonsagans och styvmodersagans 
berättelser om hjältens börd lätt blandas samman, såsom 
det t. ex. skett i en isländsk variant av björnsonsagan, och 
det kan sålunda tänkas om än ej bevisas, att björnson- 
sagan påverkat inledningen i Bjarkes ungdomsbhistoria. 
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Hur det än härmed må förhålla sig, så är det i alla 
händelser påtagligt att björnsonsagan ej lämnat något 
annat spår efter sig i hela ungdomshistorien. 
Hos de båda bröderna Frode och Tore finns nämligen ej 
den minsta likhet med stenkrossaren och trädupp- 
ryckaren, och att jämnställa bloddrickningen bos Frode 
med styrkedrycken i trollets flaska är en ren orimlighet. 

Under alla förhållanden måste hela ungdomshistorien 
vara ett sent tillägg till Bjarkediktningen, så att även om 
Beowulfsången kunde visas innehålla några element av 
björnsonsagan — vilket den ej kan — så skulle man på 
den vägen ej kunna få till stånd någon förbindelse mellan 
Gr och Bj. 

Iriskt ursprung för Gr. I det föregående har jag 
ej kunnat undvika antydningar om att Gr härstammar från 
en irisk saga. Jag kan här ej taga upp frågan i hela dess 
vidd, ty det iriska materialet är för stort, och på grund 
av de vida variationsgränser iriskt sagomaterial alltid har, 
kräver denna fråga en hel bok för sig själv. Redan 1910 
hade jag säkra bevis för Grs iriska ursprung och har 
sedan dess ej släppt saken ur sikte. Jag skulle också 
längesedan ha offentliggjort mina resultat om jag ej velat 
få tillfälle att först studera frågan i Irland, vilket på grund 
av världskriget ej var mig möjligt förr än 1920, då jag 
vistades där några månader. Jag fick därvid åtskilligt 
nytt material av stort värde. På grund av offentligt upp- 
drag och av ekonomiska skäl har det sedan ej varit mig 
möjligt att färdigredigera mina undersökningar, då det nya 
materialet måste inarbetas i det övriga. För att ej låta 
saken stanna vid blotta påståenden utan möjlighet för 
läsaren att inse vad jag menar, skall jag här lämna några 
antydningar. 

Den iriska saga som ligger till grund för Gr, är en helt 
annan saga än björnsonsagan. I , Verhandl. der 52 Ver- 
samml. deutscher Philologen in Marburg 1913" (s. 177—980) 
har jag gett ett kortfattat referat av mina dåvarande re- 
sultat. Ifrågavarande iriska saga berättar om hur hjältens 
följe sänkes i en magisk sömn och blott hjälten själv 
lyckas hålla sig vaken; om hur hjälten sliter (eller hugger) 
av trollets ena arm så att det måste fly till sin boning i 
havet, där hjälten sedan uppsöker trollet; om det magiska 
ljuset i trollboningen och brottning med trollmodern; i ett 
par varianter omtalas även den magiska skinnsäck vari 
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trollet bortför krigarna till sin moder, liksom det i Beowulf- 
sången (v. 2085 ff.) berättas om hur Grendel förgäves 
söker stoppa Beowulf i en med djävulskonster tillverkad 
,glof” av draksinn. Förutom de antydningar jag i nyss 
citerade föredragsreferat har gett, måste jag här begränsa 
mig till ett par specialanmärkningar. 

Den iriska sagan har ej med alldeles oförändrat innehåll 
överflyttats till den fornengelska hjältedikten, utan under- 
gått en del anpassningar till anglosaxisk folktro och folk- 
sägen om ett i vattendragen boende naturväsen. Därigenom 
har också skildringen av Grendels boning blivit något 
grumlad genom att olika föreställningar trängt in bredvid 
den ursprungliga boningen i havet. Naturligtvis har även 
sägnens vattenväsen fått sin karaktär förvanskad genom 
identifieringen "med den iriske hafsjätten. Så t. ex. är 
nordbornas näck eller engelsmännens Jenny Greenteeth 
farlig blott för badande eller roende, medan Grendel i en- 
lighet med den iriska sagan ger sig in i kungens slott för 
att röva bort människor. Se härom även min uppsats 
0 i anglosaxiska ortnamn” (Namn och Bygd, 2, s. 
160—24). 

Det i Gr förekommande motivet att Grendels blod är så 
skarpt att svärdsklingan smälter bort och endast hjaltet 
stannar i Beowulfs hand, saknar i germansk diktning mot- 
stycken. Huruvida motivet förekommit i den iriska saga 
som ligger till grund för Gr är ovisst, men det har säker- 
ligen hämtats från irisk diktning. I en gealisk saga be- 
rättas om en hind med så skarpt blod, att den som skall 
jaga den, måste med en särskild salva bestryka varje 
kroppsdel som riskerade komma i beröring med blodet (Mac 
Dougall, s. 105). Detta är visserligen ej samma motiv som 
i Gr, men det grundar sig på en likartad tankegång. — 
I en annan gealisk saga berättas hur hjälten, när han 
huggit av trollets huvud sätter det på en järnek, och så 
hett var blodet att trädet genast fattade eld och brann ned 
till marken (Curtin, Myths, s. 279). — I en till den forn- 
iriska Cuchullin-cykeln hörande saga berättas hur Conall 
Cernach kämpade mot Mesgegra, konungen av Leinster, som 
förut fått sin ena arm avhuggen. Conall lät binda fast sin 
ena arm vid sidan för att ej ha någon fördel framför sin 
motståndare. Då han huggit av Mesgegras huvud, satte 
Conall det på en stor flat sten, och så skarpt var blodet, 
att det frätte ett hål tvärs genom stenen (Hull, Cuchullin 
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Saga, s. 91). — Även om de här anförda motiven ej måste 
anses fullt identiska med motsvarande motiv i Beowulf- 
sången, är dock likheten så stor att motivet bäst förklaras 
såsom ett iriskt lån. Egendomligt är det förhållandet att 
fienden med det skarpa blodet i den sist citerade sagan 
liksom Grendel kort förut förlorat sin ena arm. 

Ett drag i Gr som ej kan vara av germanskt ursprung, 
är användningen av talet 30 såsom konventionell beteckning 
för ett obestämt stort antal. Så dödar Grendel 30 krigare 
(v. 123), Beowulf har 30 mans styrka i sin hand (v. 379), 
och han simmar hem från striden med hetwarerna med 30 
rustningar. Dessutom förekommer: talet 15 i liknande an- 
vändning på ett par ställen: Beowulf far till Danmark själv 
femtonde (v. 207), och Grendel äter upp 15 sovande krigare 
och för med sig lika många (v. 1583). Denna talanvänd- 
ning är något alldeles enastående inom germansk diktning, 
som eljes i motsvarande fall säkert skulle använda talet 12. 
Talen 30 och 15 begagnas däremot med förkärlek på 
irisk botten i diktning och lagtexter. I detta fall måste 
Beowulfdikten vara påverkad av irisk saga. 

Till dessa korta anmärkningar rörande iriskt stoff i Beo- 
wulf måste jag här begränsa mig och för övrigt hänvisa 
till det utförliga arbete härom som jag framdeles kommer 
att offentliggöra. 

Orsaken till att Beowulfskalden fogat in en irisk saga i 
för övrigt nordiska omgivningar kan ej vara glömska eller 
förväxling från hans sida, utan han måste ha gjort det fullt 
medvetet och avsiktligt. Det finns en viss sannolikhet för 
att han satt in den iriska sagan i stället för någon 
nordisk saga, vars innehåll han ej funnit tillräckligt in- 
tressant eller högstämt för att firas i hans hjältedikt. Om 
innehållet i denna nordiska saga kan naturligtvis ingenting 
säkert sägas, men den bör ha handlat om Bjarke och varit 
förlagd till den danska kungsgården. Det ligger därför 
närmast till hands att antaga, att den varit just prototypen 
för Bj. Det sammanhanget — och blott det — kan så- 
lunda ha bestått mellan diktningen om Bjarke och Gr. 

Det låter emellertid också tänka sig att skalden satt in 
den iriska sagan i dansk omgivning blett därför att Dan- 
mark på hans tid för engelsk fantasi stod fram som hjälte- 
landet framför andra. För att en saga riktigt skulle slå 
an, skulle den vara förlagd till skjoldungahovet och berätta 
om där hefintliga hjältar. Detta är synpunkter som i alla 
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händelser gjort sig starkt gällande, beroende på att sago- 
arvet från det gamla hemlandet till så stor del just rörde 
sig om skjoldungar och deras hjältekrets samt sagokretsar 
från jutska halvön. Om de varit ensambestämmande eller 
om det dessutom gällt ett utbyte av en förut till skjoldunga- 
kretsen knuten saga mot den iriska, låter sig naturligtvis 
ej med säkerhet avgöra. 

Återblick och sammanfattning. Resultatet av min 
undersökning är alltså att det förvisso finns en viss sanno- 
likhet för att Beowulf och Bjarke ursprungligen varit en 
och samma historiska person. Men den nordiska sagan 
om hur Bjarke gjorde Hjalte till en av Rolf Krakes bästa 
kämpar, är i allo en helt annan saga än den i 
Beowulfdikten berättade sagan om hur Beowulf dödade 
Grendel i Heorot och trollmodern nere i hennes boning på 
havsbottnen. Likaså saknar såväl Gr som Bj allt 
sammanhang med den över bela Europa spridda sagan 
om Björnsonen. Och den i Grettissaga omtalade episoden 
om Grettes strid med de båda trollen är visserligen släkt 
med Gr, men den saknar värde för en rekonstruktion av 
Gr, emedan den själv måste härstamma indirekt från 
Beowulfsången, ej från en gemensam källa. Hela 
Gr härstammar från en irisk saga och innehåller åt- 
skilliga egenheter och motiv, som även om de ej hämtats 
från just den iriska saga som ligger till grund för Gr, 
dock måste ha hämtats från irisk tradition. Utom det 
iriska elementet i Gr, kan emellertid också rent engel- 
ska element i den påvisas, hämtade ur engelsk natur, 
åskådning och folksägen. 

Redan utan närmare detaljgranskning stod en stor del 
av dessa resultat klar för mig från början, men på ett par 
punkter har jag måst frångå av mig själv tidigare hysta 
meningar. Så har jag förr delat Olriks åsikt att Saxo i 
dessa stycken öst ur en rent dansk sägentradition, och att 
vad han berättar, var den kärna ur vilken den isländska tra- 
. ditionen utvecklats. Här var det särskilt Chambers diskus- 
sion av frågan som gjorde mig uppmärksam på att Saxo 
måste ha vetat mer än han meddelar, och en närmare 
granskning har övertygat mig om att vad han berättar, i 
det stora hela måste gå tillbaka till den berättelse som ur 
de båda isländska källorna kan rekonstrueras. För så vitt 
en sagodiktning av den typen ej kan anses vara dansk eller 
gemensamt-nordisk — en möjlighet som ej har prövats, men 
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som ej kan anses utesluten blott och bart på grund av att 
man ej har något sådant material upptecknat från Sverige 
eller Danmark — måste Saxo alltså ha hört sin berättelse 
av en isländing. ' 

Vidare hade det ständigt upprepade påståendet att Bjarke 
enligt Hr hade att utkämpa en strid mot ett osårbart, be- 
vingat troll, också gett mig den föreställningen att så var 
förhållandet. Att det ej kunde vara det ursprungliga, visste 
jag förut, men jag kan ej neka till att jag blev förvånad över 
att finna, att jag var den förste av alla dem som refererat 
Hr som upptäckt att den ej berättar om någon troll- 
strid utan om en björnjakt. 

Beträffande förhållandet mellan Gr och Grettis- 
sagas trollepisod, har jag tidigare ansett dem båda här- 
stamma från en gemensam irisk källa, men det har länge 
förvånat mig och gjort mig tveksam, att man i Grettissaga 
ej, såsom i OrmsPpåttr, finner något iriskt drag som ej också 
finns i Gr under det att Gr har många sådana som ej finns 
i Grettissaga., Då jag nu blivit övertygad om att Beowulf- 
sången indirekt är källan för Grettissaga, beror detta dels 
på nyssnämnda faktum, dels på de båda motiven heftmece- 
heptisax och runinskriften. Om denna -överensstämmelse 
icke uppkommit genom rena tillfälligheter utan inbördes 
sammanhang, måste den ovillkorligen bero på att 
Grettissagas episod indirekt härstammar från 
Gr, emedan den sortens motiv endast mycket kort tid 
kan hålla sig kvar i traditionen. 

" Min bestämt avvisande hållning gentemot teorien om 
björnsonsagans betydelse för Gr och Bj har jag haft från 
dess första framkomst, och ingen på traditionsområdet 
hemmastadd forskare kan gärna intaga någon annan håll- 
ning i frågan. Att en sådan teori kunnat av Panzer fram- 
ställas, beror på att han ej kännt till många andra sagor 
än björnsonsagan, och att han ej alls har någon kännedom 
om folksagornas liv eller om valören hos olika slags motiv 
eller olika slags överensstämmelser. Då han ej kännt till 
den iriska sagan och alltså ej kunnat iakttaga dess stora 
och väsentliga överensstämmelse med Gr, har han 
låtit lura sig av de små och betydelselösa likhets- 
punkterna mellan Gr och björnsonsagan. En Beowulfs- 
forskare är i regeln renodlad germanist utan bekantskap 
med annat än germanskt material, utan kännedom om 
muntlig tradition, alltså utan annan kännedom om folk- 
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sagorna än den han får hos Panzer, och därför utan möj- 
lighet till verkligt sakkunnig kritik gentemot honom. Att 
detta är ett allvarligt missförhållande, som hämnar sig be- 
träffande forskningsresultaten, är tydligt. 

Jag hoppas att jag med min bevisföring i denna uppsats 
har lyckats klargöra, hur oumbärlig kännedomen 
om den muntliga traditionen, dess liv och egen- 
skaper är för ett säkert omdöme om all sådan litteratur, 
som i likhet med Beowulfsången, Bjarkapåttr, och Grettis- 
saga vuxit fram direkt ur muntliga traditioner. TI detta 
hänseende är det mycket som brister i filologernas utbild- 
ning — och utbildningsmöjligheter! Detta har jag även i 
tidigare skrifter framhållit, och med anledning därav fick jag 
en skrivelse från en framstående filolog, vari han erkände 
det berättigade i min kritik, men tillade ungefär följande: 
,man fordrar så mycket av oss filologer; från ett håll 
klandrar man oss för bristande insikter i arkeologi, från ett 
annat för okunnighet i religionsvetenskap: men man kan ju 
inte vara hemma i allting”. Nej, det är naturligtvis alldeles 
riktigt, och en filolog kan vara en utmärkt forskare utan 
att vara hemma vare sig i arkeologi eller folkminnesforsk- 
ning, men då ger han sig icke in på sådana problem som 
måste fordra kunskaper på resp. områden såsom nödvändig 
förutsättning, lika litet som en ögonspecialist ger sig ut att 
vara auktoritet i fråga om t. ex. bröstsjukdomar eller ben- 
brott. Och det är uppenbart att en filologisk fakultet 
som saknar fackman på traditionsområdet, är 
mycket otillräckligt utrustad, hur väl tillgodosett 
varje specialfack än må vara. 
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Fortisbetoningens orsaker och läge 
1 svenska sammansättningar. 


(Föredrag vid Svenska filolog- och historikermötet i Helsingfors 
den 17—19 augusti 1922.) 


Av ARNOLD NORDLING. 


I. Betoningen på senare leden. 


Både Kock (Acc. s. 254 f.) och Noreen (V. Spr. II s. 314 ff.) 
anta, att betoningen på senare leden i svenska sammansatta 
uttryck som Förenta staterna beror på logisk och ana- 
logisk betoning, och Kock har uppställt delvis samma för- 
klaringar också för den äldre svenska betoningen med efter- 
ledsfortis. Noreen (a. a. s. 335 f.) invänder emellertid själv: 
» Emellertid finnas många. . fall, där anledningen till upp- 
takten. synes oklar, men icke gärna kan vara av ”logisk” 
art", t. ex. den rike männen, tredje mån (i kortspel); 
,för flertalet [av dessa] fall är det [också] svårt eller omöj- 
ligt att upptäcka någon speciell anledning till .. analogi- 
bildning”. Noreen (a. a. s. 888) finner det naturligt, att 
vid enhetsbetydelse denna får sitt uttryck i betoning med 
endast en fortis. ,Men hvad som förblir svårbegripligt är, 
att detta hufvudtryck [i så många logiskt icke motiverade 
fall] förlägges till förbindelsens sista ord.” Han (a. a. 
s. 338 f.) kan ej godkänna någon av de specialförklaringar 
som uppställts utan finner, att , vetenskapen ännu icke 
lyckats lösa det här föreliggande problemet”. Också Kock 
(Ace. s. 255) medger, att förklaringarna med logisk och 
analogisk betoning komma till korta i många nsv. fall. Det 
bör avskräcka från att fullt lita på dem i fråga om den 
äldre svenska betoningen med efterledsfortis. 


Google 


2 Arnold Nordling: Fortisbetoningens orsaker SNF XIV. 


För att emellertid veta, vad vi skola förklara, måste vi 
veta, i vilken utsträckning efterledsbetoning av komposita 
har förekommit. Man har för fastställande därav haft att 
tillgå äldre accentuppgifter, dock ej äldre än från 1600-talet, 
ljudutvecklingen, varigenom man dock kunnat komma åt 
betoningen endast i enstaka sammansättningar, och använd- 
ningenp i vers, som dock givit upplysning om betoningen i 
versen huvudsakligen blott vid enstavig förled. Kock har 
även i hög grad givit vitsord åt betoningen i sydligaste 
Sverge, men det är föga sannolikt, att dess dialekter, som 
äro nära befryndade med den långt hunna danskan, skola 
upplysa om de ursprungligaste betoningsförhållandena. 

Jag tror mig i sammanskrivningen och särskrivningen 
av lederna ha funnit ett medel att utröna betoningens 
fördelning redan i de äldsta fsv. texternas språk. Denna 
metod har fördelen framom andra att nå allra längst upp 
i tiden och träffa det allra största materialet. Jag har 
i min avhandling "Om sammanskrivning och särskrivning 
av sammansättning” gjort gällande, att i uttryck, där för- 
leden är en genitiv på normalfsv. -a ellar -a7 och efterleden 
ett substantiv, i de äldsta fsv. texternas språk i synnerligen 
stor utsträckning förekommit betoning med starkaste trycket 
på senare leden. Jag har tillika där visat, att denna be- 
toning i texterna fått sitt uttryck i särskrivning av lederna. 
Naturligtvis har detta skrivsätt vid betoning på senare leden 
icke använts blott i detta slags uttryck. Vi äga fastmer i 
särskrivningen ett medel att avgöra, i vilken utsträckning 
sammansatta uttryck i de äldsta fsv. texternas språk i all- 
mänhet haft starkaste trycket på senare leden. 

Jag har alltså sammanställt material, representerande alla 
de tre olika slagen av sammansättningar som Kock upp- 
ställer: äkta sammansättningar (representerade av äkta sam- 
mansatta substantiv med oböjd substantivförled), uttryck 
sammansatta av partikel och verb (representerade av typen 
äkta adverb + verb) och övriga juxtapositioner (represen- 
terade av genitiv på -s + substantiv). 

Hos uttryck av typen äkta adverb + verb finnes enligt 
skrivsättet inom tre undersökta texter (U, Sml o. Ä. Vgl) 
mycket litet rum för annan betoning än med starkaste 
trycket på senare leden, för så vitt en viss enhetsbetydelse 
förelåg. Kock (Ace. s. 183) har påvisat, att i 1600-talets 
svenska vers betoningen i versen låg på senare leden ung. 
2 ggr så ofta som på förra leden. I de äldsta fsv. texternas 
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språk har betoningen enligt särskrivningens vittnesbörd haft 
detta läge i ännu större utsträckning. Vi ha i Ä. Vgl, U 
och Sml särskrivning i resp. 89, 78 och 77 9/0 av alla 
belägg. 

Hos juxtapositioner av genitiv på -s$ och substantiv visar 
sig efterledsbetoningen, återgiven genom särskrivning, minst 
lika vanlig som annan -betoning, detta i bjärt motsats till 
Kocks (Ace. s. 245) antagande, att dessa uttryck sedan 
äldsta tid blott i undantagsfall haft fortis endast på senare 
leden. Särskrivningen förekommer i dessa texter i resp. 
54, 56 och 40 9/0 dvs. i omkring hälften av alla belägg. 

Efterledsbetoningens förekomst också hos äkta samman- 
satta substantiv med oböjd substantivförled är vad vi på 
grund av Kocks utredningar ha att vänta: att äkta sam- 
mansatta nomen i fornspråket i avgjort större utsträckning 
än senare haft starkaste trycket på senare leden. Texterna 
uppvisa särskrivning i resp. 8, 12 och 21 9/o dvs. i omkring 
1/;9 av alla belägg. | 


Men vi kunna nå fram till betoningssätt ännu äldre än 
de som återspeglas av de äldsta fsv. texternas språk, genom 
att sammanbinda vår statistik över särskrivningen med en 
egendomlighet i frekvensen av efterledsbetoning i vissa nu- 
tida svenska dialekter. I vissa uppländska mål, som i stor 
utsträckning ha betoningen på senare leden i sammansätt- 
ningar, förekommer denna betoning framför allt, då förleden 
är två- eller flerstavig men mindre utpräglat eller blott 
alternativt vid enstavig förled (Noreen Vårt språk II 
s. 4922 f.). Vi få antaga, att om en olikhet i frekvensen av 
efterledsbetoning, beroende på förledens längd, före- 
kommit i dessa dialekter redan i äldre tid, den skall ha 
gått i samma riktning. Om vi alltså i fsv. texter, som 
med skäl kunna lokaliseras till samma trakter, finna att 


lederna äro särskrivna framför allt vid två- eller flerstavig: 


förled, ha vi däri 

dels ett bevis för riktigheten av mitt resultat i avhand"-- 
lingen "Om sammanskrivning och särskrivning”, att särskriv- 
ningen, för så vitt en viss enhetsbetydelse föreligger, anger 
betoning med starkaste trycket på senare leden, 

dels visar det, att anförda nutida medelsv. dialektegen- 
domlighet förefunnits redan i äldsta fsv. tid. 

Grunden för antagandet av en sen utveckling från för- 
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ledsbetoning till efterledsbetoning i dessa dialekter har där- 
med bortfallit. Vi kunna med säkerhet blott leda oss till- 
baka till äldre betoningsförhållanden, då efterledsbetoningen 
förekom i ännu större utsträckning än senare, och få an- 
taga, att också uttrycken med enstavig resp. kortare förled 
tidigare haft efterledsbetoning i samma utsträckning som 
senare blott de med två- eller flerstavig resp. längre förled. 
Skrivsättet vid längsta förled avspeglar i så fall den äldsta 
betoning vi på detta sätt kunna nå. ; 

Jag har alltså uppdelat mitt material efter om förleden är 
enstavig eller två- eller flerstavig. Härvid kommer framför 
allt U men också Sml med dess angränsande dialekt i 
betraktande, men icke blott i dessa texter utan också inom 
Ä. Vgl har jag i enlighet med föregående resonemang funnit, 
att särskrivningen förekommer i större utsträckning vid 
längre än vid kortare förled. 

I det material, som omfattar typen äkta adverb + verb, är 
olikheten i frekvensen av särskrivning inte överväldigande 
stor, men att den verkligen sammanhänger med förledens 
olika längd — och att vid enstavig förled på ett ännu äldre 
stadium än det som föreligger i de äldsta fsv. texterna i 
ännu större utsträckning än i dem förekommit betoning på 
senare leden — visar sig vid en ytterligare uppdelning av 
beläggen med tvåstavig förled efter om den är gammal två- 
stavig eller blivit tvåstavig genom uppkomsten av svara- 
bhaktivokal. 

Om vi uppdela beläggen blott efter om förleden är en- 
stavig eller tvåstavig, ha vi vid enstavig förled särskrivning 
i resp. 83, 72 och 72 9/o men vid tvåstavig i resp. 96, 87 och 
87.5 9/o, dvs. särskrivningen är genomgående vanligast vid 
tvåstavig förled. Men om vi ytterligare uppdela beläggen 
med tvåstavig förled efter om den är gammal tvåstavig eller 
blivit tvåstavig genom uppkomsten av svarabhaktivokal, för 
U och Sml, de texter som i nämnvärd mån uppvisa sådana 
belägg sammanskrivna, finna vi i båda texterna: vid en- 
stavig förled särskrivning i 72 9/o av beläggen, vid tvåstavig 
med svarabhaktivokal i 80 0 och vid gammal tvåstavig i 
alla, 100 9/o belägg. 

Beläggen med gammal (västavig förled i motsats till dem 
med enstavig visa, att det framför allt är vid två- 
stavig förled som betoningen vilat på senare leden. Att 
beläggen med förled, som blivit tvåstavig genom uppkom- 
sten av svarabhaktivokal, befinna sig mitt emellan med 
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avseende på frekvensen av särskrivning, förklaras med att 
också uttryck med enstavig förled tidigare med 
avseende på efterledsbetoningen förhållit sig. 
som i dessa texters språk de med gammal två- 
stavig förled. Så länge förleden var enstavig, ha ut- 
trycken med senare uppkommen svarabhaktivokal i förleden 
deltagit i de med enstavig förled försedda uttryckens ut- 
veekling bort från efterledsbetoning, men sedan förleden 
blivit tvåstavig har denna utveckling hämmats. 
Hos uttryck av typen genitiv på -s + substantiv Höna 
vi i U och Sml liksom hos uttrycken av typen äkta adverb 
+ verb, att betoningen på senare leden framför allt förekom 
vid två- och flerstavig förled. Olikheten är uppen- Tabell VI. 
bar redan vid uppdelning blott i enstavig och mer än en- 
stavig förled: vid enstavig förled föreligger särskrivning i 
resp. 23 och 11 9/o men vid två- och flerstavig i resp. 92 
och 97 9/0 belägg, dvs. vid enstavig förled förekommer sär- 
skrivning i högst fjärdedelen av beläggen, medan den vid 
två- och flerstavig förled är regel. Vid växande längd Tabell VII. 
hos förleden visar sig stigande frekvens av sär- 
skrivning. Vid kortstavig enkel tvåstavig förled före- 
kommer särskrivning i U i 79 9/o, vid långstavig enkel och 
sammansatt tvåstavig förled i 94 9/0 och såväl i U som Sml 
vid tre- och fyrstavig förled i alla, 100 9/0 belägg. 1 
I Ä. Vgl visar sig ett liknande förhållande inom be- Tabell VIII. 
läggen med två- och flerstavig förled. Vi ha vid 
enkel tvåstavig förled särskrivning i 37, vid sammansatt 
tvåstavig förled i 57 och vid trestavig i 86 9/o av beläggen. ? 
Beläggen med enstavig förled inordna sig icke i denna Tabell IX. 
kontinuerliga räcka, särskilt icke i senare delen av 
texten, men icke heller i den förra. Sjöros (SNF IX.2 


! Enkel långstavig tvåstavig förled är i U och Sml särskriven 
i resp. 96 och 98 9/o belägg, men sammansatt, med enstaviga 
underleder, blott i resp. 91 och 830/0o. Jämför "härmed dels att 
vid enstavig förled betoningen kan vila på senare leden, dels 
att enstavig genitiv-förled på -s såväl i U som Sml är samman- 
skriven oftare än tvåstavig. 

Förleden är gammal tvåstavig utom U akers mobaer med 
svarabhaktivokal. 

2 Enkel tvåstavig långstavig förled är särskriven i 35 9/0 be- 
lägg, sammansatt tvåstavig långstavig och trestavig enkel eller 
med tvåstavig senare underled i alla (sammanlagt 18) belägg. 
Åv trestaviga förleder förekommer sammanskriven med efter- 
leden endast hindredar, med enstavig senare underled. 
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s. 3) har påvisat, att språket i förra delen av texten är i 
flere avseenden olika det i senare delen, varvid han drar 
gränsen ungefär vid sidan 40 hos Collin-Schlyter. En- 
stavig förled är särskriven i senare delen av texten i upp 
till 72, i förra delen i 40 och i hela texten i 51 9/0 av 
beläggen. Vid mer än enstavig förled visar sig icke någon 
sådan olikhet. Enkel tvåstavig långstavig förled är sär- 
skriven i förra delen i ung. 35 9/o av beläggen liksom inom 
hela texten. Dessa förhållanden i Ä. Vgl förklarar jag med 
att en utveckling har försiggått bort från 
efterledsbetoning, tidigare vid kortare än vid 
längre förled, och att vid enstavig förled i Ä. Vgl denna 
utveckling av någon orsak blivit hämmad. 

Också äkta sammansatta substantiv med oböjd substantiv- 
förled visa särskilt i U och Sml största frekvens av 
särskrivning vid längsta förled. Enstavig förled 
är särskriven i resp. 8 och 17 9/o, två- och trestavig i resp. 
55 och 47 9/0 av beläggen. I synnerhet är frekvensen 
av särskrivning stor hos längsta förledstyp 
med tillräckligt stort antal belägg. Enkel två- 
stavig långstavig förled är särskriven i resp. 58 och 51 9/0 
av beläggen och särskilt ofta långstavig förled på konsonant, 
med särskrivning i resp. 76 och 75 9/o.1 Den svagare 
frekvensen av särskrivning vid långstavig förled på vokal 
förklarar jag med att dessa belägg äga största likhet med 
beläggen med enstavig förled. I U har förleden fiskit- i de 
flesta fall blivit fFisk-: fiskltolum 2 bel., fiskwatn 3 bel. 
och blott 3 bel. fiskiwatn.? 


1 Vid enkel tvåstavig långstavig förled på konsonant är sär- 
skrivningen såväli U som Sml vanligare vid svarabhaktivokal 
än vid gammal tvåstavighet, detta i motsats till förhållandet 
inom uttrycken av adverb och verb (se s. 4 f.). Men medan 
av dessa uttryck de med gammal tvåstavig förled ännu befinna 
sig kvar vid efterledsbetoning, ha de inom äkta sammansatta 
substantiv med oböjd substantivförled redan börjat övergiva 
den. Utvecklingen från enstavighet till tvåstavighet har emeller- 
tid gått i den riktning, i vilken efterledsbetoningen i allt mindre 
grad har övergivits. Sammansättningarna med svarabhakti- 
vokal ha därigenom kunnat fastlåsas vid den gamla betoningen, 
ännu efter det den börjat övergivas vid gammal tvåstavig 
förled. 

2 Jämf. att t. ex. i Sml >r-stams-genitiv i mobor brober, syster 
barn o.s. v. genomgående är särskriven, medan tvåstavig lång- 
stavig genitivförled på normalfsv. -a eller -ar med bortfall av 
7, t.ex. sceripte fabur, är särskriven blott i 63 9/o belägg. 


Google 


SNF XIV.4 och läge i svenska sammansättningar. 7 


Beläggen med tvåstavig långstavig förled på konsonant 
utvisa den största och äldsta frekvens av efter- 
ledsbetoning som på detta sätt med säkerhet kan nås. ! 
Vi få anta, att om vi kunde nå fram till ännu äldre beto- 
ningssätt?, vi komme till ännu större frekvens av 
efterledsbetoning. 

I Ä. Vgl liksom inom U och Sml visar sig en skillnad 
inom beläggen med tvåstavig förled mellan dem med kort- 
stavig och långstavig förled. Beläggen med enkel tvåstavig 
långstavig förled utvisa den största och äldsta frekvens av Tabell XII. 
särskrivning resp. efterledsbetoning vi för denna text med 
säkerhet kunna nå, med särskrivning i 35 9/o av beläggen 
mot blott 5 9/o vid enstavig förled. ? 

Vid denna uppdelning av beläggen efter förledens längd 
har alltså visat sig enligt premisserna (s. 3 £.): 

1. Att särskrivningen i uttryck, inom vilka enhetsbety- 
delse med säkerhet förekommit, verkligen hos uttryck 
med enhetsbetydelse anger betoning på senare 
leden. 

2. Den större frekvensen av efterledsbetoning i nutida 
uppländska dialekter vid två- och flerstavig än vid enstavig 
förled har sin motsvarighet inom samma dialekt- 
område redan i de äldsta fsv. texternas språk 
och har där geografiskt ännu större utbred- 
ning.! | 

3. Betoningen vid längsta förled utgör den äldsta 
betoning vi med ledning av särskrivningen i 
de äldsta fsv. texterna kunna nå. 


I Tvåstavig långstavig förled på konsonant, enkel och sam- 
mansatt, är särskriven i resp. 78 och 80 9/o belägg. 

? 'Tre- och fyrstavig förled, som förekommer vid genitiv-s, 
saknas vid oböjd substantivförled utom fyra belägg wiberbo 
balker i U. 

3 På ett undantag när innehåller enkel tvåstavig långstavig 
förled i A. Vgl svarabhaktivokal eller utgår på vokal. Mellan 
de skilda slagens belägg visar sig ingen olikhet. I förra 
delen av texten förekommer dock, frånsett belägget foster 
landi, endast förled på vokal, 6 sammanskrivna belägg och 3 
särskrivna. 

Här saknas även belägg med sammansatt tvåstavig förled. 

4 Den olika frekvensen av särskrivning vid olika längd hos : 
förleden är icke en skenföreteelse, som i verkligheten skulle 
bero på den olika längden hos efterleden, varom envar med 
lätthet kan övertyga sig med en blick på materialet. 
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Denna äldsta betoning (i U och Sml) är: 

i uttryck av äkta adverb och verb och 

uttryck av genitiv på -s och substantiv undantagslöst 
efterledsbetoning och 

hos äkta sammansatta substantiv med oböjd substantiv- 
förled med säkerhet efterledsbetoning i 785 9/0 
belägg. ' 

Jag vågar på grund av anförda resultat uppställa den 
arbetshypotesen, att inom en sammansättningstyp den äldsta 
betoningen vid den första uppkomsten av begreppsenhet har 
varit efterledsfortis, såväl hos uttryck vilkas syntaktiska 
konstruktion alltjämt är tydlig som hos sådana, där den 
icke mer kan nås. (Också typerna för äkta sammansätt- 
ningar, där lederna icke äro syntaktiskt förenade, antar 
man gå tillbaka på satsförbindelser, ehuru arten av dessa 
förbindelser icke mer kan fastställas). ! 

Betoning med starkaste trycket i det närmaste genom- 
gående på senare leden i sammansättningar förekommer i 


1! I vilket förhållande denna betoning på senare leden hos 
äkta sammansatta substantiv med substantivförled står till den 
ieur. betoningen, för så vitt vi få sluta oss till dess läge av 
accenten i sanskrit, är det vågat att uttala sig om. Det slags 
determinativkomposita (de kausalbestämda), där första leden 
är ett substantiv, som , von dem zweiten [Gliede] abhängig ist 
und es beschränkt", W hitney Indische Grammatik $ 1247, ha 
emellertid i regeln accenten på sista leden. Till denna bildnings- 
EP höra våra äkta sammansatta substantiv med substantivför- 
led; den andra möjligheten vore dvandva-komposita. Dylika de- 
terminativkomposita i det äldsta, förklassiska sanskrit, där slut- 
leden utgöres av ,gewöhnliche Substantive (solche namentlich, 
die nicht den Charakter von Verbalnomen ... klar hervortreten 
lassen)” och som äro ,ganz gewöhnlich”, , sind regelmässig 
und gewöhnlich auf der Schlusssilbe accentuirt ohne Räcksicht 
auf den Accent der beiden Glieder", Whitney a. a. & 1267. 
I de flesta står förra leden i stamform. , Das Vorkommen einer 
”Casusform ist bei solehen Composita selten', Whitney a. a. 


$ 1267 c. Exempel: indradhanus ”"Indra's Bogen', brakmagavi 
”der Brahmanen Kuh', Whitney a.a. $ 1264. Undantag från 
denna accentuering förekomma, men de äro få; se med av- 
seende på sammansättningar, där förra leden är ett substantiv 
i stamform, Whitney a.a. 8 1267 a och b. Likaså Wacker- 
nagel Altindische Grammatik II: 1 s. 267 ff. Aven då efterleden 
har verbal karaktär, vilar huvudaccenten i regeln på senare 
leden, i detta fall vanligen på dess tonstavelse (samma stavelse 
som hos efterleden som simplex), Reuter Die altind. Nominal- 
eomposita (behandlar uteslutande sammansättningar ,,mit einem 
Verbalnomen als Schlussglied"), s. 201 o. 203. Bland dylika 
sammansättningar, där efterleden är substantivisk, ett 
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levande dialekter i västra Nyland, inte blott vid två- 
stavig förled som i näsadu'k, sjömanstjisstå, utan också 
vid enstavig som i rävä'rrm, stiklä'då, trägå'l och (i 
regeln) iärnve'g, höängg (Vendell i Fi. Vet. Soc. Öfver- 
sigt 39 s. 46 ff.). | 

Frågan efter orsaken till efterledsbetoningen vid begrepps- 
enhet kommer alltså att lyda: varför har i de nor- 
diska språken starkaste trycket förlagts till 
den senare leden inom en uttryckstyp vid den 
första uppkomsten av begreppsenhet? 


Il. Betoningen på förra leden. 


Också betoningen med starkaste trycket på förra leden 
anta Noreen och Kock delvis bero på logisk och analogisk 
betoning. 

Om emellertid betoningen en gång genomgående vilat på 
senare leden, lyder frågan aldrig: varför vilar och har 
betoningen inom en uttryckstyp vilat på förra leden, utan 
varför har betoningen från senare leden flyttats till förra 
leden. 

Jag skall också här lämna besvarandet tills vidare och 
endast framställa ett förhållande som visar sig hos uttryck 
med efterleden maber och förled av obestämd genitiv på -s. 

Alldeles som inom hela uttryckstypen obestämd genitiv 
på -s + substantiv visar sig hos gruppen med efterleden 
maber, att uttrycken med längre förled i större ut- 
sträckning än de med kortare äro särskrivna och sålunda 
i högre grad representera den äldre betoningen med 
starkaste trycket på senare leden. I U och Sml, som en- Tabell XIII. 
samma uppvisa ett större antal belägg på maber med två- 
stavig förled, förekommer särskrivningen vid enstavig förled 
i resp. 13 och intet, O 9/0 belägg, men vid två- och flerstavig 
i resp. 67 och 87,5 9/0. 
nomen actionis, men ej ett substantiv utan varje verbalbety- 
delse, och där förleden är ett substantiv, är det huvudsakligen 
endast de med suffixet -ti i efterleden som utgöra undantag, 
Reuter a. a. s. 191 f. T.o. m. hos dem finna vi huvudaccenten 


på sista stavelsen i sammanhang med att efterleden närmar 
sig till ett verkligt substantiv, utan verbal betydelse. Exempel; 


ghrtähutt? ”ghrta-spende', där efterleden ähuti ,ist die dar- 


gebrachte spende, nicht die handlung des spendens"”, Reuter 
a. a. s. 196 f., devahett ”Götterwaffe', W hitney a.a. $ 1274 
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Lederna äro emellertid sammanskrivna i större ut- 
sträckning än inom övriga uttryck av obestämd genitiv på 
-8 och substantiv, såväl om man tar hänsyn till hela ma- 

Tabell XIV. terialet som om man endast jämför inbördes uttrycken med 
förled av liknande längd. Inom hela materialet äro i de 
tre texterna belägg på maber sammanskrivna i 
resp. 73, 64 och 79 9/0 fall och belägg med annan 
efterled i resp. 43, 40 och 56 9/o, Vid enstavig förled 
är efterleden maber sammanskriven i resp. 67, 87 
och alla, 100 9/0 belägg och annan efterled i resp. 45, 
75 och 86 9/0 belägg. Mer än enstavig förled är i U och 
Sml sammanskriven med efterleden maber i resp. 
33 och 12,5 9/0 fall men med annan efterled blott i 
resp. 3 och 2 9/0. | 

Detta material pekar alltså i samma riktning som ma- 
terialet för hela uttryckstypen obestämd genitiv på -s + 
substantiv och visar, att i den äldsta enhetsbetoningen en- 
dast senare leden haft fortis. Men detta stadium har inom 
uttrycken med efterleden maber övergivits i större utsträck- 
ning än (i stort sett) hos uttryck med annan efterled. 

Vi kunna emellertid vid sammmanskrivna uttryck icke 
veta, i vilka fall betoningen har vilat på första leden och 
i vilka fall den varit ungefär lika starkt fördelad på båda 
lederna. | 


Ill. Betoningen med lika tryck på båda lederna. 


I vissa nutida svenska dialekter (Lau-målet på Gottland 
och flere uppländska mål, Noreen V. Spr. II s. 421 ff.) 
förekommer i synnerligen stor utsträckning betoning med 
lika tryck på båda lederna, och såväl Noreen (Altschw. 
Gr. $ 321 anm. 1 och 3) som Kock (Ace. s. 175) anta, att 
en sådan betoning har förekommit redan i den äldsta fsv. 

Jag tror mig i mitt arbete "'Om sammanskrivning och sär- 
skrivning av sammansättning” ha visat, att denna betoning 
i den äldsta fsv. använts i synnerligen stor utsträckning i 
sammansatta uttryck av genitiv på -a,-ar och substantiv och 
att lederna därvid äro sammanskrivna i texterna. Natur- 
ligtvis få vi då också anta, att denna betoning förekommit 
åtminstone även i sammansättningar av genitiv på -s och 
substantiv, och överhuvudtaget att inom sammansättnings- 
typer, där i de äldsta fsv. texterna sammanskrivna uttryck 
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i lika stor eller större utsträckning vid sin sida ha sär-' 
skrivna uttryck, de sammanskrivna uttrycken till väsentlig 
del återge en betoning med lika starkt tryck på båda lederna. 

Denna betoning kan icke utgöra en fortsättning på ett 
uttal som skilda ord med var sin accent, såsom Kock och 
Noreen (anf. st.) anta i fråga om juxtapositioner. Ty den 
förekommer i anförda nusv. dialekter i lika stor utsträck- 
ning hos äkta sammansättningar. Här kan man dock. ej 
anta, att den utgjorde ett minne från ett stadium, då lederna 
voro skilda ord —- ett stadium, som man säkerligen med 
skäl antagit för denna bildningstyp, men som ej ens den 
jämförande ieur. forskningen kan skönja. Då förklaringen 
ej duger för dessa fall, är den därmed misskrediterad även 
för andra. 

Men denna betoning får osökt sin naturliga plats i ut- 
vecklingen, om det här framställda förhållandet är det rik- 
tiga, att sannolikt varje sammansättningstyp en gång genom- 
gående haft starkaste trycket på senare leden. Den inställer. 
sig då som ett genomgångsled i utvecklingen från betoning 
på senare leden till betoning på förra leden, eftersom här 
behandlade uttryckstyper i nutida språk i regeln ha beto- 
ningen på första leden. 

Övergången från betoning med starkaste trycket på senare 
leden till betoning med starkaste tryck på förra leden har 
sannolikt icke skett som ett skarpt utbyte av accent. Då 
betoningen vilar på senare leden i nsv. mål, som i stor 
utsträckning ha betoning med lika tryck på båda le- 
derna (flere uppländska mål, t. ex. Fasterna-målet; Lau- 
målet på Gottland), har förra leden bitryck, och ofta är 
det omöjligt att avgöra, om båda lederna ha lika tryck 
eller senare leden den starkaste betoningen. Lika omärkliga 
övergångar finnas i uppländska mål, t. ex. i Fasterna-målet, 
och ofta i samma ord som det tidigare nämnda slaget av 
vacklan, mellan betoningen med starkaste trycket på första 
leden och lika tryck på båda lederna. (Se t. ex. 
Noreen V. Spr. II s. 421 ff.) Detta synes tyda på att den 
ursprungligen svagare betoningen på första leden vid efter- 
Jledsbetoning småningom tillväxer i styrka. På ett stadium 
i utvecklingen ha lederna ungefär lika tryck, en balan- 
serande betoning. 

För riktigheten av min uppfattning om betoningens ut- 
veckling talar dess enkelhet. Jag opererar ej med olika 
ursprunglig betoning och med utveckling i olika riktningar 
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och med analogisk påverkan. Utan betoningens utveckling 
inom en uttryckstyp har i stort sett alltid gått i samma 
riktning: från betoning på sista leden över betoning med 
lika tryck på båda lederna till betoning på första leden.! 

Alla sammansättningar, som erhållit lika tryck på båda 
lederna eller starkaste trycket på första leden, ha dock 
naturligtvis ej genomgått denna utveckling, utan endast de 
äldsta uttrycken av varje slag, sammansättningstyperna. 
Sammansättningar, som bildas efter mönster av andra, an- 
sluta sig till den .betoning eller den ena av de betoningar, 
som för närvarande utmärka typen, såsom vi omedelbart 
kunna jakttaga i dag som dag är. 


IV. Orsakerna till lägeförändringarna hos fortis. 


Jag kan nu gå att besvara den uppställda frågan: Varför 
förlägges i nordiska (och jag vågar säga: germanska) 
språk starkaste trycket till den senare leden 
inom en uttryckstyp vid den första uppkomsten 
av begreppsenhet? Och varför flyttas beto- 
ningen från efterleden senare över mot första 
leden? 

Vi kunna först fastslå, att vid övergången från skilda 
ord till ett enhetligt begrepp, betoningen icke kan ha 
förblivit oförändrad, ett antagande som bla. Kock 
(Ace. s. 245 och 282 f.) har gjort i fråga om juxtapositioner, 
bl.a. dem av partikel och verb och genitiv på -s och substantiv, 
men som jag härmed tror mig ha vederlagt. Om så varit, 
hade för åhöraren ingenting funnits, som uft- 
märkte skillnaden. Det är ej nog med att innebörden 
är tydlig för den talande. Den måste också kunna uppfattas 
av den mottagande. Och för honom finnes intet som 
kan ange skillnaden annat än betoningen. 


! Petta fesukat att betoningen med lika tryck på båda 
lederna är yngre än betoningen med starkaste trycket på 
senare leden, sammanställt ned mitt resultat i avhandlingen 
Om sammanskrivning och särskrivning”, att i de äldsta fsv. 
texterna av a uppkommet & i förledens ändelse är mindre 
vanligt vid betoning med lika tryck på båda lederna än 
vid starkaste tryck på senare Jeden, innebär, att av a upp- 
kommet & i ändelsen oberoende av dialektbland- 
ning kunnat återgå till a (jfr även nedan s. 53). 
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Svaret på en möjlig fråga, varför betoningen icke faller 
lika stark på båda lederna, då inom en uttryckstyp ett 
enhetsbegrepp börjat uppkomma, är därmed avgivet. Också 
finner t.ex. Noreen (trots uttalandet i Aschw. Gr., se ovan 
8, 11), att betoningen med endast en fortis är ett natur- 
ligt uttryck för denna enhetsbetydelse, t. ex. 
kniv och gaffel (anfört ovan s. 1). 

Frågan gäller, varför denna enda betoning faller på senare 

leden och icke på första leden. 
" Vi torde böra medge, att detta i intet fall kan bero på 
motsatsbetoning, såsom man velat tro. 'Enhetsbetoningen 
är till sitt väsen alldeles olik motsatsbetoningen av 
en enskild led. Avsikten är att framhäva enhetligheten 
hos begreppet, men genom motsatsbetoningen av en enskild 
led uppdelas ju uttrycket! 

Däremot föreligger motsats till samma uttryck upp- 
fattat som en förbindelse av skilda ord. Jag finner där- 
för förklaringen vara denna. 

Då hos en förbindelse av skilda ord som bruna bönor 
(jämf. glada gossar), kniv och gaffel enhetsbetydelse 
uppkommer, föreligger möjligheten till uppfattning som skilda 
ord present och enhetsbetydelsen anges som en motsats 
därtill genom betoning med endast en fortis. Men detta 
enhetstryck hinner icke falla på första leden, ty de skilda 
orden, gentemot vilka motsatsen av enhetsbetydelse uttryckes, 
föreligga först i och med uttalandet av andra leden, och då 
har första leden redan uttalats. Om nu första leden uttalas 
med starkare betoning än den andra, är det detsamma som 
att senare leden uttalas med svagare betoning än den första, 
och faktiskt blir det genom denna betoning som enhetsbe- 
tydelsen uttryckes, eftersom båda de enkla orden föreligga 
och enhetsbetoningen alltså hinner falla först vid uttalandet 
av senare leden. Men det är otänkbart att enhetsbetoningen 
uttrycktes genom att icke betona. Den talande, som är 
angelägen om att enhetsbetydelsen skall framträda, uttrycker 
den naturligtvis genom att låta betoning, icke obetoning, 
falla på senare leden. Först då båda de skilda orden 
kunna överblickas, kan den semafor visas, som 
varnar för uppfattningen som skilda ord. 


1 Visst är det också i undantagsfall, då man t. ex. talar om 
bruna bönor, som man tillika kommer att tänka på bruna 

ojkar, eller då man talar om kniv och gaffel som man avser 
åtskillnad från kniv och sked. 
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För den analytiska betydelsen, uppfattningen som skilda 
ord, uppkomma småningom nya uttryckssätt. Lederna i 
sammansättningar som gårdstomt kunna ej längre förenas 
som skilda ord annat än i förbindelser som en gårds tomt, 
där ena leden ej är gårds utan en gårds. Ordföljden i 
upp komma många är ej längre normalprosa. Sedan 
denna utveckling försiggått, föreligger sam mansättnings- 
betydelsen hos det gamla uttrycket present strax vid 
uttalandet. Men enhetsuppfattningen störes av 
uppdelningen vid den skarpa betoningsgränsen. 
Det första steget är då att man utjämnar olikheten i ledernas 
betoning, och det följande att man flyttar betoningen över 
på första leden. I och med att uttrycket allt mer antar en 
betydelse av ett enkelt ord, antar det gradvis en betoning 
som språkets flesta mer än enstaviga enkla ord! 

Att accenten flyttas över mot första leden vid det ytter- 
ligare förenhetligandet av betydelsen, förklarar att uttryck 
med efterleden maber äro sammanskrivna oftare än övriga 
fall av obestämd genitiv på -s och substantiv. Uttryck med 
efterleden maber beteckna något för uppfattningen så en- 
hetligt som en människa, och de ha därför haft bättre för- 
utsättningar än de flesta övriga inom gruppen att tidigt 
anta en högre grad av enhetsbetydelse 2? 

Att sammansättningarna med enstavig förled i nutida 
uppländska dialekter och tidigare även på andra håll hunnit 
allra längst i utvecklingen mot betoning med starkaste trycket 
på första leden, förklaras med att de äro kortare än samman- 
sättningarna med två- och flerstavig förled och därigenom 
ha större yttre förutsättningar att uppfattas som enkla ord. 
I de dialekter i sydligaste Sverge, där slutresultatet är ett 


! Utvecklingen mot betoning på första leden har varit nöd- 
vändig endast för att isolera sammansättningen från de enkla 
orden. Där association icke inträder, t.ex. på grund av att 
endera leden icke förekommer som enkelt ord, såsom i ordet 
rannsaka, har den äldre betoningen längre kunnat bevaras. 

2 En eventuell AR att den vanligare sammanskriv- 
ningen i uttrycken med efterleden mapber endast utgör ett 
direkt uttryck för denna högre grad av enhetsbetydelse men 
ingenting har att göra med. betoningen, har ej fog för sig, ty 
sammanskrivningen visade sig ju också här vanligare vid en- 
stavig än vid mer än enstavig förled och visar sig därmed ha 
ett direkt sammanhang med betoningen (se ovan s. 9). 
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annat, måste det ha funnits egenskaper, som korsat denna 
utveckling, hos den betoning med fortis 2 på första leden, 
som avlöst efterledsbetoningen !. 

Den i fsv. och alltjämt förekommande särskrivningen vid 
betoning endast på senare leden, den fsv. sammanskriv- 
ningen vid betoning med lika tryck på båda lederna och 
den fsv. och fortfarande vanliga sammanskrivningen vid 
betoning med starkaste trycket på första leden går utmärkt 
ihop med den här skildrade utvecklingen av betoningen och 
den gradvis skeende sammanväxningen av betydelsen. Le- 
derna ha särskrivits, medan de ännu voro skilda ord. De 
ha fortfarande särskrivits, sedan uttrycket erhållit en viss 
enhetsbetydelse och som beteckning därför ett starkaste 
tryck på senare leden. De ha börjat sammanskrivas vid 
ytterligare sammanväxning av betydelsen, varvid olikheten 
i ledernas betoning har utjämnats, och de sammanskrivas 
alltjämt vid betoning med starkaste trycket på första leden. ? 


I I sydligaste Sverge — så i Skåne — är fortis 2 enspetsig 
jämn, icke tvåspetsig, och sålunda mindre olik fortis 1, som är 
enspetsig avtagande, än inom flere andra trakter av Sverge 
(se Kock Ace. s. 13). Den första accentformen, efter det be- 
toningen börjat falla på första leden, accent 2, förefanns ej mer 
utpräglad vid enstavig förled, och accentflyttningen uteblev 
därför. Vid tyå- och flerstavig förled, varvid fortisstavelsen 
genom minst en stavelse är skild från följande starkt betonade 
stavelse, är fortis 2 överallt enspetsig (se Kock Acc. s. 11, 13, 
Noreen V. Spr. II s. 198) och olikheten med accent 1 sålunda 
alltjämt lika tydlig även i dialekter med endast enspetsig fortis. 
Utvecklingen kunde här gå vidare från efterledsbetoning till 
förledsbetoning. Endast enspetsig fortis 2 användes visserligen 
också i flere uppländska dialekter, men enspetsigheten kan 
här ha uppkommit senare än i skånskan, 1 förhållande till 
accentflyttningen över mot första leden vid enstavig förled. 

För den större ålderdomligheten i den uppländska betoningen 
på senare leden framför allt vid mer än enstavig förled talar, 
utom att vi funnit denna betoning redan i några av de äldsta 
fsv. texterna, att en dylik kan spåras i de ålderdomligaste 
bland de norska dialekterna (Storm i Norvegia I s. 38), där- 
emot för det sena stadiet i den sydsvenska efterledsbetoningen 
huvudsakligen blott vid enstavig förled, att en sådan betoning 
i någon mån även visar sig i några nutida danska dialekter, 
i största utsträckning i fynskan (Dyrlund i Arkiv 13 s. 79 f., 
att döma av exemplen framför allt vid enstavig förled). 

' 2 I den nutida svenskan särskriver man gärna vid betoning 
med lika starkt tryck på båda lederna, så t. ex. enligt SAOrd- 
lista? alternativt pin kär, propp full, ram svart, smäll kall, 
sten rik, stock döv. Denna motsättning till bruket i den äldsta 
fsv. skriften kan sammanställas med den alltjämt vanliga 
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TABELLER. 


Tabell I. Äkta adverb och verb i kontaktställning. 


Ex.: inbundit, hema giort. 


Sammanskrivna Särskrivna 


belägg. belägg. 
Ä. Vgl. 7 56 
11 9/0 89 0/0 
U. 48 170 
22 0/0 78 9/0 
Sml. 438 144 
23 9/0 TT 9/0 


Tabell II. Substantiv i genitiv på -s + substantiv. 


Ex.: daxwcerke, hemulz man. 
Sammanskrivna Särskrivna 


belägg. belägg. 

Ä. Vgl. 57 67 
« 46 90/0 54 9/0 

U. 259 328 
44 90/0 56 9/0 

Sml. 262 178 
60 9/0 40 90/0 


sammanskrivningen vid betoning med starkaste trycket på 
första leden (se t.ex. SNF XI: 2 s. 26 ff.) och dess motpol 
särskrivningen vid betoning med starkaste trycket på senare 
leden (t.ex. enligt SAOrdlista? i jons) och att betoningen hos 
enstaviga och den vanligaste betoningen i mer än enstaviga 
enkla och avledda ord är att starkaste trycket faller på första 
stavelsen. I den äldsta fsv. synes det likaledes till sam man- 
skrivningen vid betoning med lika tryck på båda lederna ha 
funnits en yttre anledning i en sådan betoning hos ord som 
ej gärna kunde uppdelas genom ordmellanrum. 
Men i det nutida riksspråket förekomma ej sådana ord med 
denna betoning, och därför särskriver man här sammansatta 
MUTEeR ännu då betoningen börjat falla lika starkt på båda 
lederna. 
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Tabell III. Äkta sammansatta substantiv med oböjd sub 
| stantivförled. 
Ex.: bolby, howtdukar. 


Sammanskrivna Särskrivna 


belägg. belägg. 
Ä. Vgl 255 22 
92 90/0 8 9/0 
U 571 TT 
88 9/0 12 90/0 
Sml 342 90 
79 90/0 21 9/0 
Tabell IV. Äkta adverb och verb i kontaktställning. 


Enstavig förled. 
Ex.: inbundit. 


Tvåstavig förled. 
Ex.: hema giort. 


Samman- ca»; . Samman- q-> 4 
5 Särskrivna . Särskrivna 
belägg. belägg. Helårg belägg. 
Ä. Vgl 6 30 1 26 
17 9/0 83 9/0 4 0/0 96 9/0 
U S1 96 11 74 
28 9/0 72 9/0 13 9/0 - 87 90 
Sml 35 88 8 56 
28 9/0 72 9/0 12.5 9/0 87.5 9/0 


Tabell V. Äkta adverb och verb i kontaktställning. 


Enstavig Tvåstavig förled med| Gammal tvåstavig 
förled. svarabhaktivokal. förled. 
Ex.: inbundit. | Ex.: ater bryte. | Ex.: hema giort. 
Samman- SSär- | Samman- Sär- Samman- <Sär- 
skrivna skrivna | skrivna skrivna | skrivna skrivna 
belägg belägg. | belägg. belägg. | belägg. belägg. 
U 31 96 11 45 SS 29 
28 940 7T2 9/0 20 9/0 80 9/0 0 90/0 100 9/0 
Sml 35 88 8 32 - 24 
28 940 7T2 9/0 20 90/0 80 9/0 0 9/0 100 9/0 


Tabell VI. Substantiv i genitiv på -s + substantiv. 


Enstavig förled. 
Ex.: banzmal. 


Två- och flerstavig förled. 
Ex.: attunx bro, aftokis fee. 


Samman- - å Samman- i ; 
. Särskrivna : Särskrivna 
belägg belägg. belägg. belägg. 
U 237 71 22 257 
TT 9/0 23 0/0 8 9/0 92 90/0 
Sml 257 33 5 145 
89 90/0 11 /0 3 9/0 97 90/0 ; 
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Tabell VIII. Ä. Vgl. Två- och flerstavigt substantiv i genitiv 
på -s + substantiv. 


Enkel tvåstavig Sammansatt Trestavig 
förled. ! tvåstavig förled. ! förled. ! 
Ex.: nipingsverk. Ex.: mungetls Ex.: vkucebins 


tiptir. orb. 

Samman- Sär- Samman- Sär- Samman- Sär- 
skrivna skrivna skrivna skrivna skrivna skrivna 
belägg. «belägg. belägg. belägg. belägg. belägg. 


Ä. Vgl 22 13 6 8 3 19 
63 90 370, 48 0 570900 1490 86 do 


Tabell IX. Ä. Vgl. Mfr: 
Enstavigt substantivi Enkelt tvåstavigt lång- 
gen. på -s + substan- stavigt substantiv i gen. 


tiv. på -s + substantiv. 

23 de (Enkel tvåstavig 
(Enstavig förled.) långstavig förled.) 
Ex.: konongsgarz. 


Samman- Sär- 
skrivna skrivna 
belägg. belägg. 


Ex.: bosran,halss bani. 


Samman- <SSär- 
skrivna skrivna 
belägg. belägg. 


Hela texten. 26 27 20 11 
49 9/0 — 51 9/0 65 9/0 35 9/9 
Ss. 1—39. 21 14 16 9 
(Collin-Schlyter) 60 9/0 40 9/0 64 9/0 36 9/0 
Ss. 40—270. 5 13 4 2 
(Collin-Schlyter) 28 9/0 72 9/0 


Enkel tvåstavig Sammansatt två- Trestavig enkel förled 
långstavig förled. 


stavig långstavig 1 med tvåstavig senare 
(konongs, faburs förled. 


örle underled. 
frånräknade) (here2z frånräknat) (hindredar frånräknat) 
fören Särskrivna År rn Särskrivna Åsen Särskrivna 
belägg. belägg. belägg. — belägg. belägg. — belägg. 
Ä. Vgl 20 11 — 4 — 14 
65 90 35 90 0 90 100 9/0 
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Tabell X. Äkta sammansatta substantiv med oböjd sub- 
stantivförled. 


Enstavig förled. 


Två- och flerstavig förled. 
Ex.: fribbrult. 


Ex.: azul emni, ortugh 


land. 
Samman- Sär- Samman- Sär- 
skrivna skrivna skrivna skrivna 
belägg. ' belägg. belägg. belägg. 
U 546 47 25 30 
92 9/0 8 9/0 . 45 9/0 55 9/0 
Sml 312 - 68 30 27 
83 0/0 17 9/0 


53 90/0) 47 0/0 


Tabell XII. Äkta sammansatta substantiv med oböjd sub- 
stantivförled. 


Enstavig förled. | Enkel tvåstavig | Enkel tvåstavig 


kortstavig förled. |långstavig förled. 

Ex.: hemfylgö. | Ex.: Dumul- |Ex.: Fiskigarbti, 

finger. akeerlass, 

aldinuid. 

Samman- Sär- | Samman- Sär- | Samman- Sär- 

skrivna skrivna| skrivna skrivna| skrivna skrivna 

belägg. belägg.| belägg. belägg.| belägg. belägg. 
Ä.Vgl 288 13 


5 F 17 9 
959/0 — 5901 (10020 09/0) 65 9/0 35 9/a 


Tabell XIII. Genitivförled på -s + efterleden mapber: 


Enstavig förled. 


Två- och flerstavig förled.. 
Ex.: lanzmen. 


Ex.: wilnis men, 


hundaris mannum.. 
Samman- Sär- Samman- Sär- 
skrivna skrivna skrivna skrivna 
belägg. belägg. belägg. belägg. 
U 52 8 15 30 
87 9/0 13 9/0 33 0/0 67 9/0 
Sml 51 — 2 14 
100 9/0 0 90/0 


12.s 9/0 87.5 9/0: 
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MATERIAL. 


(Förf. svarar ej för att materialet är absplut komplett och 
likformigt för alla texter men anser sig kunna påstå, att 
det i allt väsentligt ger en riktig bild av förhållandena.) 


I. Uttryck bestående av äkta adverb och verb 
i kontaktställning. 


Förleden är ett lokaladverb, efterleden ett huvudverb. 
Heocer och per frånräknas, vidare sammansatta adverbial- 
uttryck som U ber.j., aff stab, hande mellum, ater 
.j.gen, inrikis, utlendis, utrikis. Alla dessa äro sär- 
skrivna från ett följande verb. Likaså bortlämnas 1) t.ex. 
U 243:4 a garb ut liggie, där ut a "utmed hör ihop, 
275:5 sum lebunger cr utt gangin aff, 2) fall som 
U 169:6 ater cellr fram lebpe, 258:14 fram fare. 
ok ce ater med samordnade adverb (så i ex.) eller verb. 

De beläggställen, där förleden och efterleden stå på skilda 
rader, kunna varken tagas för sammanskrivna eller sär- 
skrivna. De borde alla bortlämnas i denna undersökning, 
Men den förteckning, som jag (SNF XII: 4 s. 21 ff.) med- 
delat för Sml, är icke fullständig. Jag upprepar den här, 
utan att avskilja dess belägg från materialet. Lederna äro 
i Sml uppdelade på skilda rader med bindestreck i 1) vp- 
| skera 174:11, vp-| taka 151:19, 2) ater-|lose 73:15, 
och stå på skilda rader utan bindestreck i 1) bort| före 
120: 10, in |took 92: 6, vp| brinnae 105: 15, vt |gangin 
130: 11, vt | erewer 81:18, 2) ater|gimelles 129:13, 
ater|coma 183:6, 3) inni|takin 37:6, nibri | liggie 
94: 4. 
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Upplandslagen. 
Enstavig förled. 


inbindgees 169:14. inbundit 
.195:19. inborit 251:8. in- 
tort 231:11. ingang&e 172:5. 
172:6. 172:9. inripe 224:5. 
intaka 218:5. 224:5 not 92. 
intakges 224:4. intakit 225:4. 
225: 5. 225:12. 225:13. in- 
wrekae 224:6. 224:9. in- 
wrekit 224:12. upkliwin 
135:3. upsaghbpir 100:15. 
uppsaghpPir 252: 14. uptald 
86:4. utforbin 98:8. ut- 
gang? 96:4. utgangin 157:14. 
utgiwee 196:10. 218:6. 224:13. 
224: 17. utgaff 206:12. ut- 
giwit 189:18. utgigraes 95:10. 
96:8. 191:14. uttgior 97:13. 
utsetties 189:6. utsrttis 
189: 7. 
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bort farz& 97:12. bort farr 245: 16. 
bort gange 249:9. bort löpa 220:7. 
226: 19. 266:6. bort loper 266: 13. 
bort sighle 144:15. bort takis 265:19. 
fram giors 134:2. fram halda 280:8. 
fram hora 56:1. fram koma 170:12. 
183: 15. 195:8. 279:4. fram kome 
170: 14. fram laght 209:14. fram 
wite 258:21. hem böeres 208: 11. 
hem far&e 12:8. hem koma 99:09. 
99:11. hem komber 51:3. hitt kom? 
275: 10. in ake 227:1. in binde 
169: 12. in bar 23:1. in leb&e 39: 5. 
in take 242: 15. in tok 225: 9. upp 
buPin 182:5. up brinna 22:10. up 
gangin 101:7. upp giorae 249: 17. 
up haldzes 27:7. up hiogg 2283:8. 
upp hengig 164:20. 244:2. upp 
kastae 248:3. upp kastaepi 241: 15. 
vpp kombeeer 246:1. upp lata 227:20. 
upp lese 172:4, 172:15. upp meelt 
205:7. up not 200:14. upp not 201:9. 
up saghper 25:6. upp saghp 251:5. 
upp skizgere 258:11. upp standa 258:6. 
up taka 46:7. 57:3. vp take 117:12. 
upp taka 216:12. 244:8. up taelies 
83: 4. up taldger 84:3. upp talder 
147: 18. 147: 15. upp tald 116:11. 
141: 11. upp talt 92:18. upp wexe 
42: 4. ut biupae 94:12. ut beeris 
221:2. ut botes 139:1. ut dregh? 
56:5. utt fa 204:11. utt fik 168:12. ut 
fangit 168:11. ut fare 94:14. ut fore 
45:6. utt gange 162:9. ut giwa 51:6. 
70:4. 195:7. utt giwae 127:14. utt giwin 
127:135. ut giwit 96:14. ut giorae 97:3. 
ut giors 94:9. ut gioraes 95:4. ut 
komin 116: 9. utt kreffwer 224:14. 
utt lete 121:10. utt meta 265:3. ut 
rönt 61:7. utt rönt 264:3. ut sende 
94:11. utt settige 100:7. ut saettirs 
189:7. ut sokiaxes 98:2. utt tax 174:6. 
Dit komet 106:10. 
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Tvåstavig förled med svarabhaktivokal 


atergange 188:8. atrer- 
gielde 22:9. 24:3. ater- 
kiopti 187: 5. aterloses 
189:7. atzerlosir 189:4. ater- 
last 189:3. 189:8. 189:9. 
189:10. 189:11. 


ater biuba 209:3. ater biupaes 
182: 12. ater bryta 52: 3. ateer 
brytas 260:9. ater fa 80:1. 208:7. 
ater gange 257: 16. 264: 11. ater 
giwa 107:17. ater gifwit 193:4. ater 
giwit 277:12. ater gielda 22:6. 24:22. 
30:10. ater giors 134:2. ataer kalle 
206:14. ater koma 121:9. 148:4. ater 
komber 199:6. ater komin 199:6. 
ater la 220:4. ater lose 209:3. 
ater losir 128: 11. ater lost 54:1. 
54:2. 226:8. ater sighixe 191:9. ater 
standecer 80:2. ater taka 204:11. 266:9. 
ater taker 268:16. ater teppir 216:6. 
ater waendae 56:1. 144:1. niPper fallin 
75: 7. niDer felle 229:4. 247:14. 
niper fellir 216: 7. 248: 18. niPer 
feld 249:3. niper komber 134:7. 
niper leggie 57:38. niPaer legger 
244:10. nipDer settie 219:3. 244:8. 


Gammal tvåstavig förled. 


frammi liggige 164:17. hem? giors 
99:4. heme& sitige 98:16. hem siter 
185:1. hepen fare 275: 10. inni 
standit 45: 2. 45:5. inni takin 64: 8. 
nipri liggie 75:2. 221:6. nipri 
stander 135:5. offwaen byggir 247:17. 
uppi hald&e 20:9. 40:2. 43:8. 137:8. 
137:11. 137:13. 188:11. 149:11. 200:5. 
200:12. 200:13. 210:8. 213: 138. uti 
lyeter 201:16. uti stande 228:8. 
pepen fare 106:11. Ppepben fa- 
rendi 83: 8. 


Södermannalagen. 
Enstavig förled. 


framcoma 165:18. inbundit 
38: 9. infoder 160:19. in- 
födde 61:5. 67:6. inganga 
169: 11. vpboz 75:10. vp- 
bupPin 72:4. 75:7. vpbubit 


Google 


bort ber 104:6. bort far 77:6. 
bort före 113: 7. 120: 10. burt gangin 
75:15. bort wraeker 96:2. fram ganga 
173: 18. fram coma 80: 12. fram leb2e 
166: 15. in ber 16:9. in foris 169:14. 
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75: 10. vpbupna 75: 8. ater 
vpbyggig 12:5. vpbyghö 
11: 8. vpburg)h(it 92: 16. vp- 
berae 12:44, 62:7. vphenggia 
163:7. vpeasta 111:18. 112:17. 
vpeaster 92:21. vpeastape 
114:10. vplese 169:3. 169:8. 
169: 10. 169:20. vpskera 
173: 11. 174: 11. vpskeras 
173:16. vpstanda 178:4. vp- 
stote 170:1. vptaka 117:8. 
151:19. 1538:20. vtgangin 
155:12 not 62. vtskiuter 
150:1. 


Tvåstavig förled 


aterganga 8:1. 79:9. ater- 
lose 75:22. aterlose 73:8. 
73:15. atersighizae 68:8. 77:13. 
nipersenkir 123: 19. 


Google 


in forpPis 60:5. in comin 60:02. in 
lapas 91:3. in seter 81:15. in satti 
81:16. in sat 81:18. in taka 100: 7. 
102:2. 115:7. in takas 52:16. 91:15. 
in taker 122:1. in tok 91:19. in took 
92:6. in takin 95:11. 95:13. 95:14. 
101:17. in takit 91:5. in warpa 126:5. 
in witnat 81:19. vp biupa 75:4. vp 
biuper 83:15. vp brinna 105:15 vp 
gierpbir 87:10. vp halda 24:9. vp 
hoggin 95:21. vp lesae 90:4. vp malt 
126:19 not 48. vp sighige 77:15. vp 
sagPan 100:14. vp sagt 128: 15. vp 
skera 151:9. vp skars 21:6. vp taka 
63: 7. vp takit 683:9. vp talt 51:2. vt 
biupee 48:7. vt biupa 147:2. vt biuper 
147:4. vt bop 147:12. vt fik 126:8. vt 
festus 178:9. vt gangin 130:11. 183:3. 
vt giwa 59:13. 63:10. 80:11. 81:8. 
86:13. 91:19. 92:1. 155:11. vt giwi 
104:9. vt gaf 127:1. vt gafs 60:4. vt 
giwit 60:6. 77:1. vt erewiae 86:12. 
86:15. 139:1. vt ecrever 81:18. vt 
er&ewer 81:17. vt laentis 129:14. vt 
merct 6:83. vt säetige 54:11. 75:1. vt 
seter 75:2. vt satti 73:9. 73:11. vt 
satte 75: 11. vt sat 65:18. 75: 9. vt 
takit 175:2. vt warPpa 81:15. vt 
weellie 5:9. Pijt coma 57: 6. 


med svarabhaktivokal. 

ater bryta 56:6. ater bryta 180:12. 
ater beres 129:12. ater fangit 126:7. 
ater gieldae 90:16. ater gixelles 129:13. 
ater gullit 91:4. ater giorbis 140:19. 
ater kalla 39:5. ater kalla 33:6. 128:1. 
ater calla 39: 7. ater coma 133: 6. 


ater kraewia 81:16. ater lose 83:1. 


122:7. ater löses 101:15. ater star 
139:1.ater taka 118:10. ater taka 126:1. 
127:14. ater teppae 94:20. ater warpa 
130:1. ater wnna 34:22. niper falla 17:9. 
18:5. niper faelle 117:8. 118:12. 
niper felle 99:21. niper seetir 
87:18. 99:11. niper satte 100: 11. 
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Gammal tvåstavig förled. 


hema dre&pin 155:8. hema giort 
165: 10. heban fara 183:11. inni : 
takin 37:6. nipan bygger 112: 11. 
nipri liggiae 86:6. 93:18. 94:4. owan 
byggir 112:10. owan byggiza 112:12. 
vppe halda 10:10. 82:7. 82:10. 131:15. 
151:2. 151:7. 151:12. 157:18. vppi 
halda 11:10. 83:3. 96:4. 100:19. vppi 
haldit 77:14. PePan fara 57: 6. 


Aldre Västgötalagen. 


Enstavig förled. 


bortfarin 7:16. ingange&e 
54:18. 54: 20. inlaght 30:16. 
intaka&e 50: 9. intakin 63:14. 


hem&fot 57: 8. 


bort .flytia 9:9. bort skipte 34:21 
bort skutit 30:1. bort stolet 30:16: 
bort taka 65:10. bort uitaee 50: 16. 
fram bere 17:11. fram laght 30:1. 
fram laghat 41:19. fram lagp 45:4. 
fram seke (= sele) 31:10. hem 
dom 10:12. 47:15. 50:19. hem flyties 
40:22. hem fylghia 31:4. hem giuit 
31:5. in gangit 5:5. in halde 47:13. 
rum kalle 54:13. vpp late 54:14. 
vpp lete 54:17. up resti 16:21. up| 
runnum 64:2. up take 33:14. vp taka 
50:6. vp yrkir 47:2. vt. domee 17:13. 
ok (=vt) tace 12:22. vt taka 18:13. 


Tvåstavig förled. 


Google 


apter bote 12:2. 12:3. 16:5. 16:6. 
64:19. aptar bot& 39:27. apter fa 
41:3. apter gialdee 6:2. apter gialdae 
39: 18. ater gialde 39:22. after 
gialdee 66:3. after standa 9:8. aptar 
selie 44:1. framnit (=frammi) have 
56:21. hem& fot 56:11. 57:18. 58:2. 
60:2. hem&e foder 58:17. heman for 
28:7. inni bre&nper 35:25. inni liggia 
8:5. niper gugge (= hugge) 64:15. 
vppi hengige 53:8. Pingat fylgixe 


36:18. binget soker 16:13. 
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II. Uttryck bestående av substantiv i genitiv 
på -s och substantiv. 


Förleden utgår i stammen icke på -s eller -st och efter- 
leden börjar icke med s-. Vidare bortlämnas 1) U 259:9 
innen hunderis men, Ä. Vgl. 18:5 innan konongs- 
rikis.man, 2) genom slutartikel bestämd genitiv, 3) fall 
av typerna U 117:10 febernis frender ok mobernis' 
och 259:13 kununzx breff. cellr bub, 4) nomina propria ?. 

För Sml avdragas ytterligare enligt SNF XII: 4 s. 21 ff. 
(jämf. ovan 8. 28): 1) daz-|wcwerke 10:1, lanz-|laghum 
181:12, lens-|maber 116:12, lwns-I man 174:5, mals- | 
eghande 116:13, 162:22, mals-|eghande 65:13, mals-| 
eghande 65: 13, mals-| eghanda 27: 4, 128:9, walz- | 
gerning 183:3, Pbinz-|dagh 1638:18; walz-| men 
133:9; bols | meerke 121:1, harms | wilia 123:12, mals | 
eghande 179:63, binz|witnum 75:14, binxz|waey 50:11 
biufs|ret 170:14; 2) afalz|drap 149:5, bolstaz | 
maber 175:2, broburs | barn 61:12, eriks | gatu 47:9, 
faburs| faber 61:12, hemuls|man 72:14, 166: 14, 
inlaz|fe 81:13, kununz|bubscap 176:7, kununad|ezore 
50: 15, 51:2, kununz|vt gierbir 52:16, kunund|vt 
gierbum 86:9, copstaz| men 125:4, lytis|bot 139: 21, 
3) bruölopis | timum 56:13, frillu barns |arf 638: 3. 


Upplandslagen. + 


Enstavig förled. 


banzmal 10. 66. bazfarm 233. bols- 
merki 254. 255 (2). daxwerki 13. 
226 (2). 229. dagxwerki 138. dax- 
werkum 229. dozdrapinu 156. guz- 
likam&a 82. guPzlikemaee 10. guz- 
likemae 33. lanzlagh 81 (2). 99. lanz- 
laghum 17. 34. 47. 61. 66 (2). 82. 99. 
127. 151. 152. 156. 250. 274. 275. 


banz malit 74. 85. 86. 
barns &rfwingi 141. duls 
eDen 184. duls epinum 184. 
döoz drap 1383. 266. ganx 
epDer 76. ganx ep 274. guz 
napum 3. harms hendi 142. 
256. yerls mar 151. karls 
bo 109. 110. lanz lagh 258. 


I U 130:3 vilie werks drap ok giesti (= gieste). — 2 Även U 4:15 
laghmansson. — 3 Sml 100:10 wiz|orp. — 4 Materialet i huvudsak efter 


Schagerström Up 


landslagens ordskatt. Förkortningarna (t. ex. i 


daxwcerki 13) äro därför icke utmärkta och proveniensen angiven blott 
med sida och antal belägg på sidan. Beläggen från cod. B (Schlyter 
13: 5—17:4 0. s. v.) äro dock bortlämnade. 


Google 


Lå 
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lanslaghum 148. lanzwist 93. lans- 
witnum 208. lensmapber 95. lens- 
man 86. 97. 98. 134. 149. 171. 212. 
213 (2). 221. 249. 258 (4). 259 (5). 
260. 261 (2). 265 (2). 266. 267. 268. 
lensmanni 140. 221.263 (2). 264. 265. 
lensmanni 96. biskups lensman 70. 
71. 72. 75. 126. biscups lensman 67, 
kununx laensman 146. malseghandi 
62. 66. 69. 70. 164. 244. 250. 254. 
265. malseghande 66. 69. 70. 138. 139. 
141 (2). 147. 148. 150. 154. 164 (3). 
173. 201. 250! 260 (2). 261. 264. 
265 (4). 267. malseghand& 72. 73. 
93. 157. 161. 170. 264 (2). 265 (2). 
274. malseghanda 134. malseghandeer 
249. malseghende 74. malsegande 
140. 142. 146. 150. malsegande&e 153. 
malseghandin 99. 156. 159. 231. 233. 
malsegandin 68. malseganden 152. 
malseghandens 269. malseghandanum 
157. malseghand&enum 73. maezmaen 
268. m&zmann&e 133. 220. 222. 224. 
225. 256 (2). ransbot 238 (2). 267. 
277. ransboter 267. ransboten& 265. 
ransman 161. ranswerk 161. taxePer 
76. walzgigerning 212. wizorp 49. 100. 
117. 141. 154. 160. 162. 166. 167 (2). 
172 (4). 182. 185. 186 (2). 188 (2). 
193. 206. 208. 223. 2342 236. 237. 
2388. 239 (8). 240 (2). 243 (2). 246. 
248. 253. 255. 258. 260. 266. 272. 
273. wizorbe 165. 261 (2). 278. 


wizorbum 169. 210. 234. 260. 261. 


273. wizorbom 279. Pinxdagh 258. 
262 (2). 268 (5). 263:10 not 54. 
2638: 10 not 56 (fel för Pinxstap). 
269 (4). Dinxdag 268. Dinxdagha 180. 
binxweegher 250. helghe borsdagh 
249. 275. helghe Porsdagh nat 57. 


1! 8 står över raden, Schl not 67. 


2 Står: wipzorp, Schl. not 9. 
3 Står: loff witni, Schl. not 77. 


Google 


264, lanz laghum 76. 86. 145. 
lanz ret 123 (2). lanz wit- 
num 196. liffs gigald 131. 
liks ut ferp 35. loffs witni 
2173. 234. loffs witnum 196. 
lens herre 258. 259. lans 
man 56. manz bani 144. matz 
ban? 144 (3). manz byrbi 232. 
233. manz fe 256. manz loter 
249, 250. mzaz men 177. 268. 
269 (2). måez manne 231. 
spiuz fali 144. tax ep 264, 
274. walz gizgerning 91. walz 
werkum 215. witz orb 110. 
pPinx dagh 165. 262. Pinx 
fall 261. Pinghs falld 257. 
Pinx fripeer 92. Pinx friPp 
131. Pinx meåaen 165. Pinx 
witni 192. 200. 241. Pinx 
wegh 92. piuffs rett 167. 
173. 257. piuffs rat 172. 175. 
176. 213. skierPbors dagh 83. 
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Enkel tvåstavig kortstavig förled. 


 huwzmand&er 267. 
huwzman 77 (2). 78. 
90. 159 (8). 160. huwz- 
manz 77. huwzmanni 
76. 77 (2). huwzman- 
ninum 77. 


faDurs bropPir 120. fapurs daghum 118 
(4). 261 (2). kununx balker 11. kununx 
balker 87. 101. kununx balkinum 276. 
kununx borp 97. 146. kununx breff 212 
(2). kununx brefwi 258. kununx bup 258. 
kununx bupi 259. kununx dom 81. kununx 
domis 88. kununx ensak 100. kununx 
ebsore 8. 90. 92 (4). kununx epPsori 89. 
kununx ePpsore 90. kununx ePpzori 267. 
kununx garper 212. [af] kununx alwm 258. 
kununx leDung 87. kununx laensman 146. 
kununx man 151. 164. kununx manni 
101. 138! 266. kununx rap 147. kununx 
rabmanz Pignistuman 151. kununx röttin 
148 (2). kununx wighilsi 87. kununx wist:e- 
hus 95. kununx wiste hus 96. kununx 
utgierbir 96. 98 (3). kununx utt gixrpir 
94. kununx utgigrbum 96. kununx utt 
gierbum 275. 


Enkel tvåstavig långstavig förled. 


”hemulzman 170. 1le- 
Pungslamee 99. mikigels- 
möessu 274. 


akers moper 218. attunx lotar 250. 
attunx mapbeer 96. attonx mapeer 96. attunx 
måen 97. 98. 277. attonx mån 95. attunx 
mannum 96. biskups bot 77. biskups dom 
59. biskups dome 126. biskups ensak 57. 
biskups garPper 212. biskups lensman 70. 
71. 72. 75. 126, bisceups liensman 67. biskups 
man 65. biskups orloff 48. botes (= botes) 
warp 100. broPors lot 116. gangsenz fr 
268. hemulz man 170. 195. 199 (2). hemolz 
man 279? hemuls mansz 170. hemulz manni 
170. lebungs lamee 98. lighris bot 125 (2). 
126 (3). lighris boter 124. 125. lighris 
beter 103. lekiers gief 154. lekis tilbup 
130. lestis bot 155 (3)3. 157. lestis botar 
130. lestis boter 156. lestis boten 154. 
lestis boten 158. lestis botenr 154. 
martens m&essu 189. 229. martens messu 
229. mikials måssu 262. pennix bot 131. 
peninx land 216. penninx ols 92, skiptis 


! Står: kununxi manni, Schl not 10. — ? man överhoppat, Sc hl. 
not 32, följ. ord: fram. — 3 Står: liestis bot 155: 11, Schl. not 23. 


Google 
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fasta 186. skiptis fastum 186. 188. skiptis 


" lot 112. trepbis lon 179. 185. 191. 192. 
. 193. trebis 2riu 191. wigers flokkum 6. 


wighis walli 140. witnis mal 238!, 257. 269. 
270. 273. witnis man 65. oris land 216. 
opis by 2389 (2). 


Sammansatt tvåstavig förled. 


affrazdagh 190. 191. 
affrazdagheer 190. aff- 
razdagh&e 189. ostens- 
bro 88. 


a fallz drap 129. affraz dagh 191. affrax 
dagh&e 192:4 not 65. blopsars wapPi 152 
(2). bolax faster 196 (2). bolax fasta 196 
(2). bolax fastum 110. 196. bolax fasten2e 
196. bolax fe 179. 269. bolax man 264. 
bryllops gierPpir 102. brullops kost 115. 
bryllops tima 105. bryllops timum 106. 
erix gatu 87. 88. 89. farwex ra 216. 239. 
248. folklanz herre 98. 259. folklanz 
mannum 98. 146. folklanz Pingi 132. 176. 
183. folklanz Pingum 132. 136. 140. 252 
(2). forbuz witni 192. forbuz witnum 192. 
forfallz ep 259. forfallz witni 199. forfalz 
witni 195. inlax fee 179. 269. offhalz witni 
225. olaffs måessu 32. 191 (83). 274. stok- 
holms bro 250. urfigelz ra 243. ostens bro 
250. 


Tre- och fyrstavig förled. 


I Står: witnis. mal. 


aterfanx witni 167. aterkiops faster 
187 (3). 189. aterkiops faster 179. 187 (3). 
189. apelkiops faster 189 (2). abelkiops 
fast 189. boskiptis ep 117. boskiptis faster 
117. disePinx dagh 275. disePinx friper 
274. sanct&e erix dagh 83. ePpsoris boter 
87. kirkiu formanz breff 79. fullseris wapi 
152 (2). fepbernis frender 111. febernis 
iorp 182. fepernis witu 118. gierningis man 
32. hindr&e dax gieff 114. hunderis kirkiu 
96. hund&ris nempd 89 (2). 91. hundaris 
DPinx 240. hundaris Pingi 240. hunderis 
bingi 183. 165. 176. 180 (3). 183. 241. 246. 
hund&ris Pingum 132. 136. 140. 252 (2). 
huss&etis folk 173. hussatis man 33. illgiger- 


Google 
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ningis manni 85. kununx rabmanz Pienistu- 
man 151. manheölghis balkar 129. man- 
höelgbis balker 11. manheelghis balkinum 
278. manheelghis mal 178. mopernis fren- 
der 117 (2). ofsinnis arff 102. 122. offsinnis 
arff 121. offsinnis watn 249. pilegrims 
ferp 185. 199. sancta martaens dagh 189. 
sancte stephens dagh 6. twebotis drap 
130. oresuns bro 250. Pilesunz bro 250. 
Pingwitnis mannum 153. 201. 253. 263. 


Södermannalagen. 


Enstavig förled. 


banzmaal 8:3. banzmalit 42:9. banzmaled 
35: 2. bazfarm 104:15. bosdraet 167: 19. 
167:20. daxwerke 9:12. 10:3. daxwerkin 
10:4. daxwerken 10:6. 10:11. daxwcerken 
10:6. daxwcerkum 118:12. doezdrapeno 
138: 19. guzlikama 10:10. 44:3. 44:10. 45:1. 
guzlika (fel för guzlikama) 44: 4. lanzlagh 
44:2. lanzlaghum 5:8. 53:13. 89:19. 145:14. 
146:14. 154:8. 178:20. 180:1. 181:2. 1883:5. 
lanzm&en 125:5. lanzwist 39:2. 51:4 lanz- 
witne 181:16. lofswitne 181:16. lensmaper 
73: 17. lensmaper 86: 14. 141:1. 173: 4. 
173:10. 174:21. 174:22. 176:138. 176:14. 
178:4. 178:14. 181:6. lesmaper (fel för 
lensmaper) 173:11. lensmaper 86: 20. 
lensman 73:18. 134:13. 134:15. 151:14. 
163:3. 174:3. 174:7. 174:9. lensman 45:10. 
biscups lensmabper 39:4. biscups lensman 
37:7. kununx lensmaper 116:16. kununx 
lensmanni 132:22. owormagha malsman 
148:3. malseghande 111:19. 113:17. 114:8. 
116: 17. 117:2. 117:15. 188: 15. 1839:4. 
139:19. 152:20. 163:7. 170:14. malseghande 
117: 16. 158:5. malseghande 143: 19. 
153:8. 153:17. 154:4. 155:17. 155:18. 
157: 12. 158:138. 162: 16. 163:1. 163: 8. 
1638: 10. 169:17. 175:11. 179:11. 181:6. 
malsghande (fel för malseghande) 144:1. 
malseghande 54:16. 89:21. 104:13. 108:4. 


Google 


banz maal 42:1. bols 
merkit 121:3. doz 
drap 157:1. gudz bupi 
4: 12. guz bubpi 9:5. 
guz Pigenist 14:9. lanz 
lagha 48:11. lanz la- 
ghum35:5. 36:1. 43:12. 


67:13. manz bani 
147:15. manz byrbi 
104:5. stroms watn 


110:19. teghs mobper 
98:5. Dinx dagh 173:8. 
174:8. Pinx dagha 
73: 15. 165:18. binx 
daghum ”77:6. PDinx 
frip 50:10. DPings friPp 
46:9. Pinx witni 77:17. 
Dinx witnum 70:21. 
145:12, 152:12. 177:16. 
178:10. Pinx weegh 
50:14. Piufs rat 135:1. 
165:1. 168:12. 169:18. 
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malseghande 53:16. 88:2. malseeghanden 
158:14. malseghanden 51:10. 51:10. mals- 
eghanda 115:13. 115:18. 117:12. 161:7. 
malseghanda 148:4. 145:6. 145:16. 153:6. 
164: 15. 167:7. 178:15. 182:138. mals- 
eghanda 132:1. malseghanda 141:21. 
malseghanda 38:1. 42:4. 42:5. 72:6. mals- 
eghanda 52:11. 58:6. 56:20. 86:5. 87:7. 
malseghanda 86:7. malseghandanum 45:2. 
malseghandar 159:9. malseghanda mark 
65:14. malseghanda retter 154:6. mals- 
eghanda ret 158:10. manzlot 119:6. 
mizgezmaen 163:19. miezmen 92:3. mizez- 
manna epe 171:10. (mizznna, rätt. t.) mizz- 
manna epe 126:10. miezmanna epPe 88:5. 
88:18. 90:6. 93:9. 93:15. 94:10. 100:20. 
migzmanna orbum 123:7. 147:17. miez- 
manna orbum +92:3. 95:6. 109:6. 
miezmanna witnum 91:9. 93:12. 123:13. 
ransmaDper 128:8. 144:17. walzgierning 
50:8. walzgerninger (fel för walzgerning) 
133:14. walzgigrninga 124:19. walzger- 
ninga 1833:2. 173:17. walzgerningae 132:16. 
walzgigerningum 131:14. walzmanna 71:17. 
walzwerkum 111:17. 132:18. wizorp 68:19. 
72:10. 80:8. 90:8. 97:15. 97:19. 97:20. 
97:21. 98:4. 98:5. 98:6. 98:7. 99:77. 
99:9. 99:10. 100:3. 102:9. 103:10. 103:13. 
104:2. 105:8. 105:10. 107:20. 110:9. 110:11. 
110:21. 114:15. 114:16. 114:18. 117:7. 121:1. 
121:3. 121:13. 126:2. 129:15. 138:1. 1388:3. 
141:15. 142:5. 142:21. 143:1. 146:8. 158:18. 
164:18. 165:9. 165:18. 166:28. 169:5. 174:14. 
176:15. 177:14. 178:8. 180:12. 182:2. 182:3. 
182:6. wizorö 54:20. 59:10. 59:12. 64:11. 
65:18. 73:3. 75:18. 78:1. 79:1. 80:5. 90:1. 
wizord 79:2. wizorPba 164:3. 164:10. 176:19. 
177:4. 177:7. 179:5. wizorbum 39:1. 142:7. 
147:18. 165:12. 166:16. 166:17. 166:21. 
169:14. 177:6. 178:17. 178:18. 179:17. 
180:9. 182:7. wizorbom 125:17. wrezh&ende 
119:18. DinxfriDP 1386:10. 143:16. höelgha 
Porsdax 182:20. 
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bolstazmz&en 119:9. 
151:12. inlaxfae 68:13. 
181:16. ascu oPinsdagh 
182:18. 


0 — > 


Tvåstavig förled. 


a falz drap 136:18. afalz drap 149:5. 
attunx bro 116:18. biscups buö 29:6. bis- 
cups gengieröÖ 7:2. biscups gengizeerp 19:4. 
biseups lensmaper 39:4. biseups lensman 
37:7. biscups orluf 13:3. biscups rape 14:32. 


bolstaz) maper 174:16. borghans maper 
131:3. borghanz man 1831:2. bropurs barn 
61: 11. bropers lot 82:13. bryölops gierpbir 


bolax fasta witnum 81:12. bolstax (fel för 








55:15. botis warper 54:14. botis warö ' 
54:19. eriks gatu 46:4. 47:10. 48:2. faburs | 


arf 68:19. faburs brobper 61:14. faPurs 


gierninga 66:12. faburs mober 61:12. fiar- 
Punx bro 116:19. forfalz witne 175:10. 
176: 5. 176:8. forfalz witni 80:12. hemuls 
man 166:3. hemmuls man 166:1. hemuls 
manz 80:11. hemuls manne 167:16. hormals 
bot 36:8. hovz man 49:1. kununx balker 
6:5. 46:11! kununx bref 133:10. kununx 
bup 173:14. 173:16? kununx bupPscaper 
174:5. kununx dom 43:13. kununx ezore 
50:12. 50:20. kununx fall 52:8. kununx 
lebung 46:12. 52:1. kununx lensmaper 
116:16. 175:3. kununx lensmanni 132:22. 
kununx man 151:22. 160:11. kununx rap 
160:14. 161:2. kununx rat 158:9. kununx 
vt gierDir 52:7. kununtr vt gierbir 53:1. 
ecOpstaz mapber 166:9. copstaz man 125:4. 
laghmanz döme 133:19. lytis bot 139:14. 
139:17. 139:18. 140:2. 140:4. 140:8. 140:9. 
142:9. lytis böter 139:3. lekers til bup 
143:9 o. SNF XII.4. martins m&essu 118:14. 
martins messu 92:14. mikizgls messu 116:14. 
182: 16. mikigels messu 108:2. mikiels 
messu 92:20. 98:18. michizgls messu 20:ö5. 
23:9. olafs måssu 119:1. 182:16. pöeters 


" messu 45:5. skiptis fastum 79:1. traebis 


lön 76:17. witnis maal 172:20. 180:14. 
witnis mån 125:6. eskils messu 45:06. oris 
böter 104:13. gris böter 139:3. 


1 46:1 kununx balker. — ? 1738:16 kununs bup. 
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Tre- och fyrstavig förled. 


aftokis fe 124:20. 129:11. 134:9. asoris 
epar 40:3. aterkoöps fasta 68:4. ater cops 
fasta 73:6. 73:18. atercops fasta ep. 74:3. 
brolgpis gixgerpber 56:12. ezoris brut 51:13. 
ezoris boter 46:11. 51:1. ePzoris malum 
112:3. fastwirkis werke 110:15. freadax 
queeld 182:18. frillubarns arf 61:1. feepernes 
ep 83:14. 83:14. fepPernes frånder 56:4. 
63:19. 66:14. 66:16. faPpernes frender 
66:18. fepPernes gard 60:5. halfhundaris 
bro 116:20. himirikis ro 124:6. hundaris 
bro 117:1. hundaris mannum 151:13. 
hundaris n&emd 117:8. hundaris nemöd 
48:15. 50:2. hundaris Pinge 148:8. hundaris 
pingum 150:138. 154:4. hoghtiDis dagha 
24:1. kirkiu bols garö 13:2. manhöelghis 
balker 135: 15. manhelghis balker 6:11. 
moöpernes frender 64:6. mopernes frende 
56:5. ofsimis (fel för ofsinnis) arf 61:4. 
66:1. oqu&ePins orp 137:8. 160:3. 160:5. 
oqu&ebPins orpe 58:19. twebotis drap 136:24. 
twebotis malum 143:4. wiliawerks bot 
105: 19. wiliawerks bot 141:5. wiliawerks: 
botum 148:13. Prebotis drap 137:1. 156:1. 


Äldre Västgötalagen. 
Enkel tvåstavig förled. 


konongsgarz 53:21. konongsrikis 
13:5 !. lekirsgetf 17:7. kiursgöetf (fel 
för leekirsgetf) 20:8. mikyalsmaesse 
66:12. niPingsverk 5:4. 23:2. 23:5. 
28:7. 23:10. 23:13. 23:15. 24:2. 
24:3. 24:5. 37:5. niPinsverk 23:7. 
niDingsvark 23:3. styrisfeestaer 42:13. 
vittnismaPper 40:4. vittnismaen 53:12. 
ervitol (fel för 2rvisol) 15:17. 


1 innan konongsrikis. man. 





Google 


biscups lof 6: 16. 34:13. 
biscups lensprester 7:2. fa- 
Durs arvi 24:8. fiaröungs 
nemd 20:19. höelghis bot 
12:21. conongs bolkcer 67:11. 
lekis gef 19:19. martens 
m&ssu dagh 35:15. niPpings 
verk 4:2. scanungs bor 70:3. 
oress (= gress) land 45:14. 
oris mun 8: 6. 
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Sammansatt tvåstavig förled. 


herebshofpingi 22:2, he- 
rasshofPpinga 15:8. heresz- 
hofPpinge 55: 16. höerasz- 
hofPpinge 54:26. hörasz- 
naemd 22:11. hergessnemd 
22:17. 


hvarbax eclepum 33:23. heraös 
hyfbinge 11:11. herers (fel för 
her2z) nemd 29: 7. heresz namd 
27:21. herez repst 61:13. mungzets 
tiDir 35:16. mungats tipe daghi 35:17. 
noregs conongcer 68:09. 


Trestavig förled. 


[ilalm&nnisz vattni 52:10. fornamix bol- 
ker 63:15. fepernis frenper 25:13. 
hindradax gaf 22:71. 33:13. 33:15. 35:21. 
hindradagx gief 32:9. siungettings dagh 
47: 8. siunettings gyarp 20:14. sivzerings 
bat 62:7. vkuzxPins orp 38:5. 38:8. 38:9. 
vkv&ebins orp 38:18. vkuaPins orp 38:11. 
vkvaPins orp 38:18. vkuaPins ord 38:20. 


hindradaxgef 26: 6. 
33: 11. 33:12. 


38: 21. 


Enstavig förled. 
Sidorna 1—39 hos Collin-Schlyter. 


arffestu (fel för arsfestu) 30: 6. 
boslot 33:23. bosran 36:1. dozsdeghi 
27:16. gardsliz 9:1. garzslip 15:19. 


guszretti 34: 16? haldsbend 10:11. 


lansuist 23:9. biscups lensprester 7:2. 
lensprests 6:20. raPsbani 10:11. 
raszbana 12:15. razbend 12:20. vraes- 
vilie 17:18. vrassvilie 12:14. Pings- 
meen 17:6. Pingsmann&e vittni 12:83. 


gusz miskvn 37:12. gusz 
ret 27:17. gusz retti 34:18. 
36:8. guss retti 27:6. halss 
bani 12:19, halss. band 12:20. 
halss orum 31:10. trols ham 
38:19. vrez uilie 38:24. Pings 
gangu 10:6. Dings man 10:6. 
Dings mann& vittni 12:9. 
Pprels lestir 19:21. 





17:8. Dingsmanne&e uittni 20:17. Pings- 
hamna (fel för Pingsmanna) vittni 
10:13. 
Sidorna 40—70 hos Collin-Schlyter. 

(sylswat, ändrat till) fyls wath 58:11. fyls uat 59:18. lanz 
fylswat 56:21. holms- a syn 49:19. lanz asyn 52:9. mans hande&e- 
kop (väl fel för holms- verki 40:12. mots manni 59:4. Pings 
topt) 48:3. helgha- dom 47:9. bings uittni 48:15. Piufs botar 
DorsDPagh 46:2. helgha 53:5. Piufs handum 59:3. Pivfs haptum 
Dorsdagh 63:17. Dings- 58:22. Piufs vitulosor 54:4. Piufs vitur 
meenna vittni 48:11. d4: 6. 


1 22:7 hindradax.gef. — ? Sammanskrivet, se Börtzell-Wieselgren. 
Likaså Sjöros. — 3 12:8 pingsmanne. vittni. 
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Ill. Äkta sammansatta substantiv med oböjd 
substantivförled. 


Materialet omfattar även substantivsammansättningar med 
verbal förled, för så vitt den har utseende av stamform; 
däremot ej sammansättningar som bceru elder, där för- 
leden har likhet med genitiv av svagt femininum. 

Som oböjt räknas också 1) synkoperande enstavigt sub- 
stantiv på vokal, 2) förleden i U brebe uitni (med alla 
kasus lika), 3) förled på -s eller -st, eller vid efterled som 
börjar med -s, om den är ett fem., eller ett mask. med 
gammal genitiv på -ar!, 4) förlederna i U kirkmwsswe, 
U Sml Ä. Vgl frenzemi (frencimi, frensim), Ä. Vgl 
brytstokss, uppkomna av gen. kirkiu, frenda, brytia, 
däremot icke förleder som bropbor, fabur (r-stammar med 
inre böjning). 

Materialet omfattar icke 1) nomina propria, 2) lånord, 
3) felskrivningar som Sml 148:15 handkum för hand- 
werkum, 182:17 kopninga friber för kopbpinga f., 
Ä. Vgl 62:5 andrum deghi för anverk d., 47:20 sa 
marku för fe m.2, 4) förkortningar som Ä. Vgl 17:13 
her ep. 

För Sml bortlämnas dessutom lagh warn $86:1, där 
lagh står över raden, och enligt SNF. XILA4 s. 21 ff. (jämf. 
ovan s. 23): 1) bub-|ecafle 173:21, bub-|kaula 173:11, 
fe-| bota 40:3, fe-|huus 11:7, guö-| mober 26:1, hand-| 
werke 156:18, hem-|folgö 59:8, korn-|haerberghi 11:6, 
lagh-| man 47:5, lagh-|bingum 181:1, lanö-|boan 
49: 19, malt-|meoele 155:1, morb-| wapnum 154: 22, 
rab-|bana 155:15, 3) festi-|kunu 56:17, hwete-|broö 
19:12, styre-|manni 52:19; 

garb- a sto 100:14, hem-| folghbir 59:7, cop-| man 
75: 7, skip-|laghi 52:17; 

1) frib|brut 138:14, felgield 29:3, hand | werke 
149:6, iarbleghander 9:12, man | drap 148:10, nor-| 
manna 4:13, ring|rere 100:9, 114:17, warp|hald 
54: 3, watn|fynder 171:11, 3) fcestel|penninger 
118:18, 5) ortugh | lanö 76:19. 


1 Likaså fall av förledsord, som är plur. tant., ex. U waebscet- 
ning, ehuru svårt att iakttaga konsekvens. 

2 U 88 not 12 laghum för laghmaber, 54 not 3 webning 
för websetning. 
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Upplandslagen. ! 


Enstavig förled. 


anfriper 274. anfripP 263. ankosti 257. 
anwerk 57. bakwaPpae 134. bakwape drap 
129. benlosning 1552? blopleti 130. 151. 
152. 154. 157. 158 (2). blopwiti 92 (2). 
bodret 131. 174. bokumbeel 215. bolagh 
110 (2). 196 (3). 197. bolax fastzeer 196 (2). 
bolax fastze(nae) 196 (3)3. bolax fastum 110. 
196. bolax fre 179. 269. bolax man 264. bolax 
stempn& 196. bolbyger 118. bolbynum 118 
(2). 119. bolkgpinu 113. brandwape 23. 
brupframme&e 106. brupframmu 105. brub- 
kome 106. bryllops giterbpir 102. brullsps 
kost 115. bryllops tima 105. bryllgps timum 
106. bruPmå&n 106. bruPmannum 105. 
bupPkaffli 258 (2). bubkafflae 257. 258 (6). 
259 (3). bupkafla 258. bymali 227. byskipt 
240 (2). dombrut 261. domwillu 80. ebsori 
89. ePzori 267. ePsore 8. 90. 92 (4). 93. 
276. epsore 90. ebsoris botar 87. epsorit 
91 (3). epsoret 84. epwiti 76. 77 (2). 78. 
ebuiti 77. 78. ebwitis 77. ebwitinu 77 (2) >. 
fargalteer 226. farlipi 227. farwegher 
217. farwegh 216. 217. 218. farwaex 218. 
farwex ra 216. 239. 243. fiskleker 57. 
fisklek 287. fisklekum 32. 57. 287 (2). 
fisktolum 237. 238. fiskwatn 214. 237. 238. 
flotholmb2er 2395, flotholm 239. folkland 
87. 95. folklandi 4. folklande 264. folkland2e 
170. 207. 245 (2). 248. 249 (2). 264. folk- 
landum 3. 5 (2). folklandinu 146 (2). folk- 
lanz herre 98. 259. folklanz mannum 98. 
146. folklanz syn 240. 241 (7). folklanz 
Dingi 132. 176. 183. folklanz Pingum 132. 
136. 140. 252 (2). folkwapn 141. fontkar 
56. 58. fripbrut 276. friPbrutit 85 (2)7. 
frenz2emi 61. frenzemis spizxl 10. 62. 64. 
127. frenzemis spizxll 59. frestmark 202. 
207 (6). 208. frestmark 207. febotum 263. 


bak arff 102. 116. 
ben brut 156. bup kaffii 
101. by mal 2386. eld 
före 253. friP brut 99. 
friP brutit 84. faåe bote 
139. fe lat 266 (2). 
267. 279. fe latit 267. 
gieff prels 206 (2). 
hem gizsrp 169. hiorp 
lot 242. her op 100. 
iorP eghande 193. korn 
tyund 30. krok ra 239. 
kiop faster 186. kiop 
faste 186. kot atu 79. 
lagh Ping 261. lagh 
Pingum 252. 262. lot 
ran 163. men före 217. 
men fore 217. skafl 
Piuff 131. skuld arff 
102. skyld arff 118. 
skiot arff 102. saeghl 
tre 1385. torgh kop 
202. torgh kiop 207. 
wagh rakka&e 227. war 
friper 275. warp hald 
87. watn fyndir 132. 
177. watn quaern 248. 
watn teppur 247. waep 
fe 172. wep setning 
16738, 


! Materialet efter Schagerström enligt noten s. 28. — ? Står: ben- 
losnung, Schl. not 28. — 3 bolax fastene 1 gg. — ' Står: bubpmannum, 
Schl. not 14. — 5 Står ena gången epwitimi, Schl. not 62. — 6) Står: 
flothomber, Schl. not 64. — 7 Står ena gången fripbutit, Schl. not 21. 


— 8 Står: mep setning, Schl. not 75. 
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fegield 47. gulgierning 204. haldbani 139. 
haldban& 139. 141. hemfriPp 165. hemfriPpi 
131. 158. hemfylghir 102. hemfopo 167 
(2). 169. hemgizerp 167 (2). hiorplot 242 1, 
hiorplotir 215. hiorplotum 137. 240. hiorp- 
waldzer 242 (8). hiorbwaldaer 220. hiorp- 
wal 242. hiorbwalli 225. hirbmanni 207. hor- 
barn 115. horbotens& 65? hormal 62. hundrep 
6. 29 (2). hundraepa 107. 122. 130 (2). 137. 
142. 144 (2). 145. 146 (2). 150 (2). 151. 
158. hundreePum 142 (4). 143 (6). 144. 145 
(2). 146. iorbeghandi 138. 195. iorbeghande 
194. 195. 201. iorbeghand&e 190. 195. 216. 
iorbeghandaer 288. 244(2). iorpriki 214. 
kirkm&esse 40. krokraum 239. kiopfastae 
186. kiopfastum 188. kigopmale balker 11. 
kigpmale balker 202. kopmannum 202. 
kiopPinga 275. kopwitni 207. kiopwitnum 
173. 205. 207. kioporum 207. laghgizeld 
215. 250. 255. laghgizeldum 220 (2). 224. 
226. 251. 255 (2). 256. laghmalum 5. lagh- 
maper 6. 145. 275. laghman 3. 4. 80. 
88. 213. 264. 265 (2). 272 (3). 280. lagh- 
manz 265 (2). 272 (3). 280. lagmanz 81. 
laghmanni 4. 78. laghmansson 4. laghPing 
279. laghbingum 134. 156. 160. 181 (3). 
195. 199 (2). 259. 262. 2638. 265. 267. 279. 
landboi 192. landboe 179 (2). 190. 191 (5). 
192. 193 (2). 194. 195 (2). landbo& 91. 
190 (2). 191. 192 (2). 193. landbozer 17. 
97. 258. landbog 213. landbom 179 (2). 
185. 190. landåboen 191. 192. landboin 193. 
194 (3). landbognum 194. 195. landbozen 
913, landgigomo 100 2, likamea 83. guzlikam2 
82. guPpzlikemee 10. guzlikgeme 33. likran 
130. 139. linlak 113. lotran 131. lybiskupum 
89. manhöaelghin 72. 86. manhelghis balkar 
129. manheölghis balker 11. manheöelghis 
balkinum 278. manhelghis mal 178. man- 
haelghp 74. mantali 95. 96 (2). markland 
96. 216. marklan 95. markland?e 247. men- 
fore 217. 218. morPgizld 137. morPpgizxeldae 
109. 148. morPgizeldum 148. måtorpe 261, 


I Står: hiorbwald, Schl. not 68. — 2? Står: horbetene, 5chl. not 46. 
— 8 Står: landbo.z&en, Schl. not 16. — 4 Står: landgiome, Schl. not 98. 
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metorPbinu 261! rabrut 215. rabmanz 151. 
runpiuff 131. 171. rortegheer 218. roörteghe 
218. rorteghae 218. sakore 157. 264. sak- 
Ori 97. 184 (2). silfgierning 204. sibweniae 
31. skattmeen 145. skiplagh 149. 274 (3). 
275. skiplaghi 98 (2). 275. skiplaghit 100. 
skipwist 94. 95 (5). 97. skipwistir 8. 95 (2). 
skipuistir 87. skipwistin 96. skipwistinze 97. 
skipuistinae 98. skoghtegher 218. skogh- 
teghe 218. solskipt 216. 217. 218 (2). spor- 
gigeld 139. 140. sporgizxelde 171. spor- 
gigeldum 140. 141 (2). 142. 143 (4). 148. 
staffkarl 37. stafkarle 38. stambor 144. 
? stenizea 118. torghkiop 205. torghkiopi 
208. warfriD 268. warPphaldum 100. warp- 
mabeer 100. warskogher 245? (= warp-?). 
warskogh 245 (2); warskoghe 245. warwzerk 
57. watnteppur 2153. weruld 12. wighwal 
143. wighwalli 144. windogh&e 172. wit- 
willinger 50. 95. 184. witwilling 184. 188 
(2). witwillingi 184. werbore 188. werb- 
grum 180. websetning 168 (3). 179. 
189. 202. ykornum 236. 2ngtegher 218. 
oldrykki 157. ortogh 33. 151. 180 (2). 
185 (2). 190 (2). 193 (2). 200 (2). 202. 
251. 255. ortugh 98. 192. ortogh 38. 132. 
177. ortoghaer 96. 188 (2). 192. 232. 250. 
255. ortoghae 183. 228 (2). 231 (2). 240. 
248 (2). 245. 247. 251. 256. ortoghum 152. 
226. ortoghom 152. ogrtogh land 200. or- 
togh2 land 216. ortogh&e land 181. Pingfall 
259. Pinglagh 274 (2). Pinglax syn 274. 
Dinglam&e 98. Pingmal 8. bDingmal: balker 
11. Pingmal&e balker 257. pingmale bal- 
kinum 279. PDingwitni 76. 261. 264. 272. 280. 
bingwitnum 132. 263. 264 (2). Pingwitnis 
mannum 153. 201. 253. 263. Dingwaegh 92. 


Enkel tvåstavig kortstavig förled. 
himiriki 202. 214. hymiriki 129. huwp- sumar tenlunger 251. 
duker 113. ? sudhermaen 88. ?super- 256. weper quern 248. 
mann&e 88. ? subermannum 89. Ppumul- 
fingger 153. 155. 


1 Står: metorpi.nu, Schl. not 87. — ? Står: warskogh, Schl. not 42. 
— 3 Eller: watuteppur, Schl. not 18. 
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Enkel tvåstavig långstavig förled på vokal. 


fiskiwatn 2387 (2). föesti- 
kon 106 (2). festikono 106. 
styriman 94. 99 (2). 100 (2). 
144. styrimanni 99. 


breDpe witni 273. bote warp 100. 
bote warp 101. fiski watnum 287. 
festi kon& 106. festi kono 106. föesti 
pening 228. 


festi peninge 228. 


? DPyDPi lagh 68. 


Enkel tvåstavig långstavig förled på konsonant. 


alderhefp 169. kyndil- 
måesse 40. kyndilpingum 
94. morghongizeff 102. 


aker mali 236. aldin karler 226. 
foster mober 127 (2). morghon gizff 
102. 107 (2). 108. 112 (2). 277. offer 


dagh 40. offer daghöer 40. 


Sammansatt förled. 


wiPpeerbo balker 11. wibaerbo balkar 
214. 257. wipaerbo balki 279. ortogh 


land 200. 


Södermannalagen. 


Enstavig förled. 


anbyrgöÖ 95:4. anhz&erwe 95:1. ancostum 
95:6. ancoste 124:2. antima 95:7. bardabpi 
(fel för bardaghi) 53:9. bardagha 182:19. 
136:6. 141:7. 141:18. 153:13. benbrut 
143: 12. bikar 121:15. byugbrgö 19:12. 
blokhoggum 143:2. 154:19. bloplate 142:1. 
143: 21. 144:1. blopleti 136: 7. bloöwiti 
50:13. bolagh 68:12. 81:1. 81:2. 81:3. 81:3. 
81:7. 81:10. bolax fasta witnum 81:12. 
bolax stemnu 77:18. 81:5. bolby 62:35. 
bolbynum 62:2. 62:3. 62:4. bolbyg& 62:4. 
"boloxe 103:21. bruögumi 57:55. 57:22. 
58:2. 58:4. bruöguma 58:1. bruölope 58:7. 
bryölops gierPir 55:15. brolopis gierpber 
56:12. bruölgpis timum 56:13. bruömgen 
07: 15. 57: 17. bupPcafle 178: 16. 173: 17. 
bupceafla 173: 15. 173:19. 174:1. 174: 11. 
174: 12. 174: 18. 174: 16. 174: 18. 175: 5. 
bupkafla 151:9. 151:13. 172:13. dombrut 
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an friDer 182:15. bac 
arf 62:15. blok hoggum 
141:19. 142:18. 143:3. 
far wagh 97:18. flut 
fielder 79:12. flerp 
salu 126:16. folk wapn 
60:14. friP brutit 45:8. 
d3: 15. frest mark 
128:13. frest mark 
128:11. garö hunö 
123: 20. gef Przelz 
127:17. halö bani 153:3. 


hald bani 153:6. 153:10. 


hiorb hunö 123:21. her 
op 54:21. iarn bogha 
120:17. iorbP eghande 
80:10. iorp eghanda 
77:6. erok rep 95:1. 
egp fasta 79:22. cop 
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177:2. ezore 48:10. 49:1. 49:18. 51:16. 
ezore 49:13. ezorit 49:19. 49:20. kununx 
ezore 50:12. 50: 15. 50:20. 51:2. ezoris 
boter 46:11. 51:1. ezoris brut 51:13. ePzoris 
malum 112:3. farcost 1183:6. farkost 113:4. 
farliö 94:4. farliDi 94:5. farliDum 94:3. 
folklanö 47:2. folkwapnum 154:22, freencimis 
spizall 36:10. 63:17. frencimis spixeld 7:13. 
frenscimis spixlö 35:7. frestmark 124:13. 
128:16. 129:1. febot 107:3. febota 39:9. 
39:11. 40:4. febota 40:10. 175:20. felapi 
91:6. 91:11. felepi 115:16. gardsto 94:20. 
guöÖfaper 26:1. halbana 155:15. handwirki 
93: 20. handwerke 109:3. 109:6. 149: 8. 
151:10. 151:11. 151:11. 151:14. han- 
werkum 108: 14. 130: 2. manna handwirki 
93: 23. hemfrip 136: 10. 143: 16. 163: 16. 
hemfolgö 59:13. 60:1. 60:3. hemfolö 59:15. 
hemfolgPir 55:18. hemfopo 165:10. hiorplot 
115:8. hiorplotae 115:5. hiorpwalder 115:2. 
115:4. hiorpwalper 100:4. 100:6. hiorbwalle 
100: 8. hiorbwall 100: 5. hirbmåen 129:2. 
hormals bot 36:8. hupswerf 138:6. hundraPpa 
58:3. 67:4. 144:8. 151:8. 156:3. 156:7. 
156:19. 157:4. 158:5. 159:10. hundrapa 
marka bot 160:15. hermaen 129:2. iorPriki 
124:6. iorPegho 9:13. copman 75:3. 75:12. 
75:18. 127:1. ceopmannum 74:18. ecopwitne 
181:17. copwitnum 170:10. kopmala balker 
6:10. kopmala balker 124:7. laghmaper 
173:138. 183:13. laghmander 13:7. 180:15. 
laghman 134: 14. 175: 17. 180:3. 180:5. 
180:13. laghmanzsins 43:18. 44:2. lagh- 
manzins 180:13. laghmanne 180:4. 180:61, 
vplanda laghman 47:3. osgote laghman 
47:5. laghmanz dome 1833:19 laghmans 
skilu 180:10. laghwzern 85: 17. 100: 17. 
lagPDing 181:1. laghpingum 80:12. 107:4. 
117:14. 130:12. 141:38. 179:1. lagDingum 
147:2. 176:16. 177:1. 179:16. 181:3. 
landboe 68: 8. 68:11. 70:2. 70: 4. 76:18. 
TT7:4. TT:7. 77:19. 80:2. 80:7. 80:11. 80:13. 
lanöboe 77:18. 80:9. lanboe 77:13. 80:1. 


! gupermanna laghman 47: 4. 


Google 


fastum 79:1. lagh man 
133:19. lagh Pingum. 
71:4. 176:16. leP sunö 
111:13. lik ran 136:23. 
153:15. lot kafla 146:14. 
lot raan 146:12. lut ran 
136:14. lon sertpt 40:7. 
man held 57:6. mat 
gieröÖ 79:20. noö syn 
88:1. ngö Prangum 49:9. 
ra foörning 84:6. 88:20. 
rap bani 153:3. 153:5. 
ring rör 114:16. ring 
röre 100:10. 114: 16. 
sar oke 144: 7. scogh 
engium 104:8. secruk 
witnit 180:17. stigh öre 
113:5. segl tra 149:17. 
torgh cop 128:3. waar 
friber 182:19. warp 
halö 46:14. warö maber 
54:6. watn fynder 
162:11. wep fa 169:19. 
179:22. ol dryckio 142:3. 
bing bubit 174:2. Ping 
fall 173:15. 175:3. . 
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landboans 70:9. landboanum 76:17. landboa 
49:17. 77:14. 77:16. 80:2. lanöboa 70:11. 
77: 12. landboar 70:8. landboa 134: 13. 
173:19. kirkiu lanboa 183:4. leznfall 162:4. 
lydbiseupum 48:4. maymanape 116: 15. 
manheld 42:22. manheldena 42:10. man- 
helghis balker 135:15. manhelghis balker 
6: 11. marklanda 112:8. matgizerp 183:3. 
matkniwer 155:1. morpPgizgldum 151:7. 
morPraDP 157:9. morpwapn 154:22. morp- 
wapnum 154:20. notwak 110:2. rafoörning 
88: 16. 114:9. raDPbani 153:10. rugbrod 
19:12. rynpPiuf 162:7. 168:8. retwisi 4:14. 
raetwissu 5:55. skiplagh 52:15. 52:15. 157:17. 
skiplaghi 52:11. 183:2. skiplaghum 183:4. 
skipwister 55:10. skipwistenz&e 54:9. scruk- 
witni 38:1. solskipt 98:4. 98:88. 98:11. 
spordagha 168:20. sporgizlö 152:6. 152:22. 
154:11. sporgizeld 136:21. stafkarl 31:8. 
stangfall 99:11. stiupbarn 66:13. 66:19. 
stokfiska 20:2. ?staeniszae 60:12. stormal 
87: 12. symnhuus 11:7. tregarp 97:10. 
warfangum 84:4. 86:22. waarfangum 86:21. 
watnquarn 113:2. watnqugern 111:17. wind- 
ogh&e 169:13. 169:15. witwilling 76:11. 
withwilling 79:38. withwillingae 76:8. wip- 
caster 149:17. werbore 62:18. 62:19. 
oldyrke (= oldrycke) 37: 2. ortugh 11:3. 
70:6. 70:6. 70:6. 80:2. 83:15. 86:22. 91:17. 
91: 17. 91:17. 101:16. 116:10. 1838:12. 
ortughum 101:14. ortugha 25: 7. 34:9. 
112:6. 152:9. 152:21. ortughin 82:8. half 
ortugh 80:3. ortugh lanö 76:20. 77:83. 
82:7. yrtugh lanö 62:16. Pingfall 174:8. 
bingfizellum 38:4. Pingmala balker 6:13. 
172: 10. DPingwitni 77: 17. 


Erkel tvåstavig kortstavig förled. 
himiriki 55:11. 83:18. himirike 135:14. 
himirikis ro 124:6. howtdukar 60:12. weper- 
quern 113:1. Pumulfinger 139: 20. Pumul- 
finger 139: 17. 139: 19. 
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Enkel tvåstavig långstavig förled på vokal 


fiskeleke 113:6. fisketolum 109:12. festi- 
kunu 56:17. 57:1. festikuno 56:14. festi- 
penninger 129:3. festipenning 118: 7. 
styriman 53:16. 53:20. 54:4. styreman 
52:17. 54:7. styrimanz 53:12. styrgmanz 
52:10. styremanni 53:5. telghekniwer 
154: 22. 


fiske garbDa 110: 20. 
fiske lek 109: 13 o. SNF 
XILA4. fiske tool 1183:10. 
fiske watn 109:11. 111:7. 
festi penning 129:4. 
festi penning 118:5. 


Enkel tvåstavig långstavig förled på konsonant. 


arkerharwi (fel för akerharwi) 87:4. 
fingergull 60:12. kyndilmessu 108:5. 
opPalbrut 75: 14 oPulbruti 98: 2. 


aker delö 88:4. aldin legho 
120:12. aldin tre 121:13. axul 
emni 101:3. kyndil messu 


dagh 24:3. morghin gif 58: 5. 


newer buncka 104: 7. 


offer 


dagh 24:6. timber hog 84:19. 
timber hogh 103:14. winter 
dagha 98:19. winter nat 114:2. 
118:2. winter not 109: 16. 
pPiuper hell 95: 21. 


Sammansatt förled. 


af teet witne 104:2. ortugh 
lanö 76:20. 77:3. 82:7. yrtugh 
lanö 62: 16. 


Äldre Västgötalagen. 
Enstavig förled. 


banorPi 10: 7. 16:2. banorpe 16:10. 
banoröd 10:8. 10:15. bardagh2a 20:10. 20:17. 
bardagha 30:10. bocarler 3: 5. bolga(r) 
(<"”bolgarp) 68: 19. brullgp 15:17. brud- 
ferp 32:14. brupmåen 35: 17. brytstokss 
29:12. daghurPi 11:10. daghor 66:17. dalbo 
70:4. falby 64:14. fardagh& 25:9. 30:4. 
32:2. fardagha 25:9. fiorlesting 39:25. 
fridbrut 7: 3. fripgerPi 63:10. fren[dlsim 
34:15. frensim 34:13. 36:7. goruargheer 
24:2. -gullfingrini 37:9. gudfapPir 3:9. 3:11. 
guöfePpur 3:6. gudmoper 3:9. 3:12. guö- 
mobpor 3:7. handran 38:26. hemfylgö 42:4. 


Google 


biorn spiut 16:19. 
brup vabDir 35: 25. fe 
lot 50:8. fe leta 50:9. 
hall bana 12:7. han 
(=hand?) festneper 
stemnu 32:19. hof fx 
60:21. nam fee 64:17. 
stob hors 29:13. uin 
gef 33:11. vin ge 
33:14. Ping lot 69:1. 
69: 2, 
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hemfylghz! 30:19. hemfylgh 26:2. hemgzaet 
42:83. hemkynnum 28:6. hemkynn& 28:8. 
holagh 52:85. horbarn 26:19. hornfzee 60:21. 
hortutu 38:20. helrepum 12:16. harskip 
(= herskip) 24:83. hered 7:7. 12:21. 50:2. 
50: 2. herep 16:13. 49:17. 49:20. 55:8. 
herez (=hereb) 49:20. herez 59:09. 
61: 138. haraz 59:8. herebi 14: 3. 22: 3. 
heerepe 5:5. herapi 11:12. frokinshaered 
69:6. frokinsheraep 69:6. gudöems haraed 
69:5. gudöems häered 69:7. kinda hareö 
69:38. ualla harzep 69:5. valla harzeed 69:4. 
vilskehaeraed 69:7. herepbshofpingi 22:22. 
h&rasshofpinge 15:8. hereszhofping?e 
55:16. heraszhofPpingae 54:26. heraszngmd 
22: 11. heressnemd 22: 17. iardeghendi 
6:6. iarbeghtendi 49:6. iorbaerghaendi 49:4. 
karmapar 43:15. karmans 19:12. kloftrop 
47:14. quiggrindu 38:18. kopterbum 30:13. 
kopfaestum 42:8. 43:18. kopruf 42:19. 
kopruui 42:9. laghbok 3:3. laghmapPer 
36:16. laghmaPer 37:14. lagmaPer 37:3. 
lagmaber 37:12. 37:13. galman (står för 
lagman) 57:18. laghmali 31:15. lagmaeli 
27:16. 43:17. 45:13. 47:13. legmeeli 26:16. 
26: 19. 47:15. laghmale 49:9. lagnmeali 
50:16. lagmaelum 27:1. landboe 32:2. lan- 
boe 32:5. landboga 9:10. 30:5. landbor 4:7, 
landföestu 52:12. 52:17. ligwegh (står för 
likweegh) 46: 17. lottakzeera 53: 232. man- 
drapi 10:1. 13:7. mandrap 30:9. manheelghi 
20:15. matskammea 54:15. mungöets tipir 
35:16. mungats tie 35:17. munhaf 11:3. 
11:4. natverpi 11:10. nathorp 11:14. nzet- 
orPb 66:16. natvaku 8:7. natuaku 8:3. not- 
hus 854: 16. retlose (= subst. n. retlose) 
36: 12. retlose (subst. f.) 61: 17. 65:20. 
66: 2. reetmeli 40:7. saksoke (subst.) 
21:3. 21:8. 38:1. 61:16. saksokan 13:17. 
22:8. saksogki 37:18. saksole (fel för sak- 
sokae) 18:21. saksole 12 not 32. saksokizxe 
35:23. skeptarva 31:5. stafkarl 8:8. stiborp 
52:4. stiupbarni 29:6. sorgate 62:13. tag- 


! — hemfylghp. — ? Står: lotta kere, se Sjöros o. jämf. Schl., not 5. 
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baendu 62:7. torghkope 61:2. uatnras 50:12. 
uapu&e 19:7. vighuzelli 12:14. vighualli 
17:18. vingef 33:1. 34:6. ving&evaer 
33: 3. vingevae 30:10. vinordz 60:14. 
uinordz 60:15. 2elgspiut 16:19. oknote 61:6. 
61:18. olbe'nk 21:16. olbenk 24:1. ortogh 
8:5. 8:7. 12:20. 18:17. 18:17. 19:17. 21:1. 
62:7. 62:12. ortugh 9:4. 21:8. ortogh 8:3. 
(-Jortogheer 19:17. 21:1. 39:10. (-)ortoghaer 
39:19. 61:13. 61:16. 62:8. 62:16. 62:21. 
63:5. 63:9. 63:12. 65:16. 66:4. 66:18. 66:19. 
(-)Jortoghor 7:8!. 11:13. 21:9. 62:12. 62:15. 
62:19. ortogher 13:6. ortogh&er 39:2. or- 
togh(er 47:82. 63:18. -ortoghor 47:2. ortoghr 
11:19. -ortoghee 38:6. 38:15. 65:15. -ortoghae 
61:12. ortogho 61:12. -ortoghae 38:12. 38:14. 
38:17. (-)ortoghum 50:10. 51:2. 51:6. 57:1. 
61:8. 64:73. 64:10. 65:11. -ortoghom 55:18. 
ertoghor 59:19. -ortoghom 47:1. ? odmarkzer 
(står för obmarkeer) 9:9. Pangbre'ceu 23: 8. 
Dingmåen 43:12. ? draeskulli 52: 4. 


Enkel tvåstavig kortstavig förled. 
houodtiund&e 4: 7. konongrikiss 17: 204, 
konongrikiz 32:13. ? superman 13:13. 
Pumulfinger 18:1. 


Enkel tvåstavig långstavig förled. 


akergerpbi 47:12. akargerpi 47:14.  akar nam 63:55. 63:6. fiski 
akerlass 63:2. 63:2. 63:2. akarnam wugrkum 51:11. foster landi 
63:8. aldinuid 61:16. fiskigarPi 51:12. 28:6. foper fe 64:17. föesti 
fiskigardi 16:17. fiskigarp 51:11. 66:2. kong 33:6. festi kono 35:16. 
testiband 5:1. festikono 35:22. 35:24. sandi man 36:15. uiPpi quist 
festimaper 33:”7. slokifrillu 27:1. 51:4. 
tiupaerfe 64: 9. 


! Står: orthoghor. — ? Står: -ortoher. — 3 Står: -orthoghum. — 
4 innen konongrikiss mabcer. 
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Efterskrift. 


Genmäle till prof. Emil Olson. 


Prof. Emil Olson anmäler i senaste häfte av Arkiv 
(89 s. 342 ff.) min avhandling ,,Om sammanskrivning och 
särskrivning av sammansättning i fornsvenska och äldre 
nysvenska urkunder såsom ett medel att beteckna olika be- 
toning". 

Enligt anmälaren är ,sammanskrivningen tämligen undan- 
tagslöst . . uttryck för verklig sammansättning ... särskriv- 
ning i första hand för en lösare förbindelse”. Att samman- 
skrivning växlar med särskrivning inom en uttryckstyp med 
syntaktiskt förenade leder kan endast innebära, att alla ut- 
tryck ännu icke blivit sammansättning. , Delvis användes 
emellertid särskrivningen — väsentligen på grund av skrift- 
tradition — otvivelaktigt även i sådana fall, där samman- 
skrivning varit det riktiga.” I de icke så alldeles få fallen 
av stamsammansättning (jfr ovan tabell III, sid. 17) skulle 
särskrivning sålunda ingenting betyda utan vara oriktigt 
använd. Men jag har funnit, att här icke föreligga blotta 
skrivarnycker utan ett omedvetet uttryck för olika slag av 
betoning. l 

I sammanskrivna uttryck förekommer betoning med lika 
tryck på båda lederna, medan de särskrivna uttrycken ha 
starkaste tonvikten på senare leden. Detta innebär natur- 
ligtvis ej, att alla sammanskrivna sammansatta uttryck skulle 
haft lika tryck på båda lederna. BSärskrivna äro även skilda 
ord, och man sammanskrev även sammansätt- 
ningar med starkaste trycket på första leden. 
Detta föreföll mig så självklart, att det ej behövde särskilt 
påpekas. Jag har i min avhandling ”Om sammanskrivning 
och särskrivning av sammansättning” endast i stora linjer 
skildrat en uttryckstyp, där sammanskrivning och 
särskrivning istor utsträckning växla med var- 
andra. I sammanskrivna uttryck som grupp, där för- 
leden är en genitiv på normalfsv. -a eller -a7, är betoning 
med lika tryck på båda lederna vanlig, medan hos de sär- 
skrivna som grupp förekommer betoning med starkaste 
trycket på senare leden. | 


Google 
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Att de särskrivna uttrycken haft stark tonvikt på senare 
leden bevisar jag med den bakåtverkande vokalharmonien 
från efterledens rotstavelse på förledens ändelsestavelse. 
Anmälaren avfärdar denna bakåtverkande vokalharmoni med 
orden: ,Den statistik, varigenom förf. söker leda den ifråga- 
varande [bakåtriktade] vokalharmoniska påverkan i bevis, 
är av mycket tvivelaktigt värde”. Jag hänvisar lika 
summariskt till prof. Pippings belysning nedan s. 65 ff. ! 

I det anmäl. enligt sin egen tydliga utsago håller 
sig till de särskrivna beläggen ?, säger han: , Författaren 
söker bevisa, att huvudtonen legat på senare leden, väsent- 
ligen genom att påvisa, att i SödML o. HälsL en vokal- 
harmonisk påverkan på vokalen i förledens ändelse från 
vokalen i efterledens stavelse [bör vara stamstavelse] ägt 
rum.” Att jag funnit den bakåtverkande vokalharmonien 
framträda endast i Sml och H gäller emellertid endast de 
sammanskrivna beläggen (avh. s. 102). Inom alla 
texter finner jag den hos samtliga belägg sammanräknade 
(avh. s. 82 ff.) och även, icke minst tydligt hos de sär- 
skrivna tagna ensamt för sig (avh. s. 104 ff.). Den fram- 
träder särskilt påfallande i beläggen från Ä. Vgl, där den 
alldeles fördunklat den framåtverkande vokal- 
harmonien från förledens rotstavelse (se avh. 
s. 34 f.). Härom har anmäl ej ett ord. | 

Anmälaren säger, att denna bakåtriktade vokalharmoni i 
ingen händelse kan vittna om att efterledens rotstavelse 
haft fortis: ',antaget, att förf. häri [i den bakåtriktade vokal- 
harmoniska påverkan] hade rätt, så följer härav emellertid 
ingaluhda, att den påverkande vokalen [i efterledens rot- 
stavelse] nödvändigtvis haft fortis. Att semifortis varit 
tillräckligt, är alldeles uppenbart, och detta är den akecent 
som efterledens stamstavelse haft under förutsättning av 
huvudakeenten på första sammansättningsleden. Principiellt 
sett finner jag f. ö. intet hinder för att en ännu svagare 
akcentuerad vokal kunnat påverka en föregående (från om- 
ljuds- och tilljämningsprocesser i äldre och nyare tid finnas 
ju många exempel härpå).” 

! Siffrorna här och i det följande för Sml förändras något 
enligt SNF XII.4 s. 16 ff. not 2. 

2 Anmäl. behandlar nämligen därvid ,,huvudakecentens plats 
i den grupp, som enligt förf. (se ovan) haft enhetlig accent”, 
dvs. endast en fortis, och enligt anmälarens utläggning i det 


föregående, som han härmed hänvisar till, har han riktigt 
uppfattat, att det gäller de särskrivna beläggen som grupp. 
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Anmäl. menar säkerligen ej, att det icke är en skillnad 
mellan omljud och tilljämning och denna bakåtriktade vokal- 
harmoni. I de förra fallen rör det sig om en påverkan 
från en ändelsestavelse på vokalen i en föregående 
stamstavelse (eller avledningsstavelse), i här föreliggande 
fall om påverkan från en stamstavelse på en föregående 
ändelsevokal. Vid denna bakåtriktade vokalharmoni har i 
varje fall den verkande vokalen varit starkare betonad 
än den påverkade, men tills vidare anser man ej att vid 
omljud och tilljämning den verkande ändelsevokalen haft 
den starkaste betoningen. Det anser ej heller anmälaren.! 

Att det är , alldeles uppenbart” att ,semifortis [på efter- 
ledens rotstavelse] varit tillräckligt” för bakåtverkande vokal- 
harmoni på förledens ändelse, finner jag endast såtillvida 
som en tydlig framåtverkande vokalharmoni visar sig t. ex. 
i Sml även i särskrivna belägg. Den framåtverkande vokal- 
harmonien är där t. o. m. den starkaste, i det efter a, o, u 
endast förekommer a oberoende av vokalen i efterledens 
rotstavelse. Om efterleden i de särskrivna beläggen haft 
starkaste trycket, har den framåtriktade vokalharmonien 
alltså verkats av semifortisvokal. Men härav få vi ej sluta 
att efterleden lika väl kunnat ha semifortis och den bakåt- 
riktade vokalharmonien sålunda verkas av semifortisvokal. 
Ty denna bakåtverkande vokalharmoni utgår från en an- 
nan uttrycksled, och i förhållande till olika uttrycksleder 
kan ändelsevokalen förekomma i grannskapet till olika 
vokaler. . Denna bakåtverkande vokalharmoni är icke i 
samma mån som den framåtverkande gynnad av fastheten, 
vanligheten i förbindelsen. Då den i alla fall framträder, 
måste den ha varit gynnad genom starktonigheten, som ut- 
märker den påverkande stamstavelsen vid båda slagen av 
vokalharmoni, i det den är starkare betonad än den på- 


! Av jämförelsen med omljudet kan dragas en alldeles annan 
slutsats än anmälarens. Alldeles som man i fråga om omljudet, 
som utgår från en svagare betonad stavelse och verkar på 
en föregående starkare betonad, antar att det verkats desto 
tidigare, ju svagare betonad (på gränsen till bortfall) den 
verkande vokalen har varit, kunna vi omvänt i fråga om den 
bakåtverkande vokalharmonien, som utgår från en starkare 
betonad stavelse och verkar på en föregående svagare betonad, 
vänta den desto säkrare, ju starkare betonad den verkande 
vokalen har varit, alltså framför allt där den haft fortis- 
betoning. 
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verkade ändelsestavelsen. Endast under antagande av att 
efterledens rotstavelse haft fortis kan det också förklaras att 
i Ä. Vgl i förleden tydligt endast visar sig bakåt- 
verkande vokalharmoni.! Om vi ha att välja mellan 
att vid denna bakåtverkande vokalharmoni tilldela endast 
förleden eller endast efterleden fortisbetoning, måste vi av- 
göra den till förmån för efterleden. Detta resultat i fråga 
om de särskrivna beläggen stödes av. slutsatserna i här 
publicerade föredrag (se särskilt ss. 3 o. 7). 


De samman- Att de sammanskrivna beläggen som grupp haft lika 
skrivna starkt tryck på båda lederna gentemot de särskrivna, som 
RE haft blott en fortis (vilken såsom visats legat på senare: 

" leden), bevisar jag med att & förekommer oftare i sär- 
skrivna belägg än i de sammanskrivna. Anmäl. förnekar 
emellertid detta faktum, att & förekommer rikligast vid sär- 
skrivning. 

I. I. Inom hela materialet (varvid Smlagens belägg med 
a, 0, u i förledens rotstavelse oriktigt medräknas ?) finner 
anm. en liten övervikt för & i särskrivna belägg. ,En 
dylik relativ övervikt är .. [emellertid] icke nog" ; ,för att 
göra författarens tes om olika betoning av sammanskrivning 
och särskrivning trolig” , fordras ...att &S i särskrivning, 
liksom a i sammanskrivning, bör vara i absolut majo- 
ritet inom skrivningarna . Ju större denna olikhet är, 
desto villigare måste medges att en verklig olikhet föreligger. 








I Att i Å. Vgl endast visar sig tydlig bakåtverkande vokal- 
harmoni, medan i Sml den framåtverkande vokalharmonien är 
den starkaste, kan kanske sammanställas med att särskrivningen 
av tvåstavig genitivförled på -a(r) är mycket vanligare i Ä. Vgl 
än i Sml. I Sml förekommer, m ed beläggen med a, o, u i 
förledens rotstavelse, mot 108 sammanskrivna belägg 189 — 64 9/0 
särskrivna belägg, i Ä. Vgl mot blott 21 sammanskrivna 101 
= 83 9/0 särskrivna belägg. Om jag har rätt i att betoningen 
med lika tryck på båda lederna (varvid man använt samman- 
skrivning) utgör en övergångsbetoning mellan betoningen med 
starkaste trycket på senare leden (varvid man använt sär- 
skrivning) och betoningen på första leden (varvid man lika- 
ledes använt sammanskrivning), och att utvecklingen har skett 
så att förledens betoning småningom tillväxt i styrka, se före- 
draget, bör vid den vanligare särskrivningen i A. Vgl efterleds- 
betoningen här ha varit mera deciderad. 

2 Se nedan s. 58 f. 
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Men på vilka grunder kan anmälaren uppställa den ÄRR 
att ,& i sammanskrivning” »bör vara i absolut majoritet” ? 
Vid lika starkt tryck på båda lederna har ändelsen samma 
betoning som i tvåstaviga långstaviga enkla, i satssamman- 
hanget icke undertryckta ord (vad Kock betecknar som 
svag levis'). Och i t. ex. Sml, frånsett ord med a, o, u i 
stamstavelsen, är & den vanligaste vokalen i enkla lång- 
staviga ord. Inom en vokalharmoniskt likställd grupp med 
sammanskriven förled är då icke oftast att vänta a på 
grund av samma betoning.! 

Medan olikheten mellan sammanskrivna och särskrivna 
belägg sålunda redan genom övergången till c& även i enkla 
ord är begränsad, inskränkes den ytterligare genom att 
även belägg med förledsbetoning äro sammanskrivna ?. En 
naturlig stor grupp från Sml och H med till väsentlig del 
denna betoning är sannolikt den med efterleden maber. 
Sammanskrivningen är här vanligare än vid annan efterled 3, 
och om fortis läge har förändrats från efterledsbetoning 
(med särskrivning) över lika tryck (med sammanskrivning) 
till förledsbetoning (med sammanskrivning), se föredraget, 
bör förledsbetoningen vara vanligare i samma mån som 
efterledsbetoningen blivit ovanlig. I de sammanskrivna be- 
läggen är ((&S vanligare än i sammanskrivna belägg med 


! Att a verkligen förekommer betydligt oftare i samman- 
skrivna belägg än i enkla ord, visar jag nedan s. 52 ff. i fråga 
om Sml. Men detta förhållande kräver en särskild förklaring. 

? Ytterligare en anledning till att icke vänta enbart a i sam- 
manskrivna belägg är att betoningen kommer till synes endast 
indirekt i ljudutvecklingen, framträdande i ljudbeteckningen. 
Annorlunda ställer sig skillnaden mellan sammanskrivning och 
särskrivning med ett material, inom vilket förekomma förleder 
av olika längd, se ovan publicerade föredrag. Här framträder 
den olika fortisbetoningen direkte i sammanskrivningen och 
särskrivningen. Se föredraget. 

3 Substantivuttryck med tvåstavig genitivförled på normal- 
fsv. -a(r). 


Efterleden mapber. Annan efterled. 


Samman- Sär- Samman- Sär- 
skrivna skrivna skrivna skrivna 
belägg. belägg. belägg. belägg. 

Sml 48 2 15 41 
(utom förled med a, o, u; 96 9/0 4 0/0 27 9/0 73 9/0 
jfr s. 58 not 3) 
H 11 6 22 101 
(och U's ärvdabalk) 65 9/0 35 9/0 18 9/0 82 9/0 
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annan efterled !, i överensstämmelse med att ändelsen haft 

levissimus vid förledsbetoning som vid efterledsbetoning. De 

återstående sammanskrivna beläggen ha i större utsträck- 

ning haft, lika tryck och uppte en tydlig olikhet med de 

särskrivna beläggen, vilket framgår av nedanstående tabell 
Annan efterled än maber?. 


Sammanskrivna belägg. BSärskrivna belägg. 


a &lÅ a Ce 
Sml 9 6 16 25 
(utom förled med <<60 '/0 40 9/0 39 90/0 61 9/0 
a, 0, u) 
H? 7 15 21 80 
(och U's ärvda- 32 9/9 68 9/0 21 9/0 79 9/0 
balk) 


II. Anmäl. anmärker på att materialsamlingen omfattar 
samtliga uttryck från Sml, Bie och Ä. Vgl, bland vilka 
»,Syntaktiska förbindelser [kunna hal medtagits, som icke äro 
sammansättningar”. Jag kan för Sml meddela tal för a : & 
i öppen stavelse i tvåstaviga enkla ord med lång första 
stavelse. Till jämförelse meddelas motsvarande tabeller över 
sammanskrivna och särskrivna förleder. 





! Sammanskrivna substantivuttryck med förled på 
-A(T) : -e(r). 


Efterleden maber. Annan efterled. 


a ' e a e 
Sml 238 25 9 6 

(utom förled med a, o, u) 48 0/0 52 9/0 60 9/0 40 9/0 
H 2 9 7 15 

(och U's ärvdabalk) ' 18 0/0 82 0/0 32 9/0 68 9/0 


2 Jag bortlämnar härvid såväl sammanskrivna som sär- 
skrivna belägg med efterleden mapber, ehuru det senare strängt 
taget icke är nödvändigt, eftersom det blott var inom de sam- 
manskrivna beläggen som vi hade att vänta oss en av- 
vikelse från flertalet sammanskrivna och särskrivna belägg. 
Om särskrivna belägg med mapber medräknas, bli procenttalen 
för särskrivna belägg oförändrade. 1 Smli 17 a: 26 ce = 60 9/0 ce, 
i H 22 a : 85 & — 79 9/0 &. 

3 Se tillägget till materialet, avh. s. 129. 

I Bie förekommer efterleden mapber blott i fanga man, fange 
manz, i Å. Vgl i saremaber, sopnar mannum, nemde manne, 
nemder manne, sopner men. 
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Ändelsestavelsen öppen. Första stavelsen lång. 


Samman- & ; 
| skrivna SS Enkla ord. 
förleder. 3 ” 
a ll a & a &Å 
Stamvok. e,? 5 — 5 7 73 182! 


1009/0 090 4209/0 589Y0 29090 719/0 - 
Stamvok. e,y,o 4 . 63 8 163 17 487? 
(annan efterled 409/0 609/0 338 do 67910 4910 9690 
än maber)?3 


Summa 9 63 13 283 90 619 
60 9/0 409/0 36 90 64 9/0 1309/0 87 9/0 


Som en förklaring av att Sfrekvensen är störst i enkla - 
ord och att a förekommer proportionsvis oftare i särskriven 
förled och oftast i sammanskriven föreslår jag följande. 
Av a uppkommet & i levissimusstavelse i icke fortisbetonad 
förled, oskyddat (i öppen stavelse) omedelbart före fortis- 
stavelsen skulle ljudlagsenligt fallaa Jfr Noreen, Aschw. 
Gr. $ 156, 1 c och a. Bindevokalen har emellertid åter- 
ställts som a. I det betoningen på förleden småningom 
tillväxte och ändelsens betoning blev gynnsammare för a, 
uppträder a oftast i de sammanskrivna beläggen. !? 


1! Se R. Larsson Sml spr. s. 59 ff. Växlingen -ia:-ie un- 
dantagen. Likaså adverben illa, hefy)ma. Vidare minne, 
mera, -e, sine, sinne, bera, -&, -e — belägg som blott kunde: 
höja talet för Ce. 

2 Efter & förekommer i enkla ord 13 a (frånsett 4 Ånga), 174. 
c& (dessutom 12 e), efter y 1 a (frånsett 2 fyrra, adv.), 86 & (och 
1 e), efter 9 3 a och 177 &. Jag svarar dock ej för siffrornas: 
absoluta korrekthet. 

3 Med efterleden -maber: 


Sammanskriven förled. Särskriven förled. 
a ee a e& 
Stamvokal c&, y, 9 25 31 9 17 
45 90/0 55 9/0 35 9/0 65 9/0 
Summa 30 31 14 24 
49 0/9 51 9/0 37 9/0 63 9/0 


4 I nutida uppländska mål: har bindevokalen fallit. I de 
sörmländska finnas blott spår av synkope (Ericsson, Söder- 
manlands folkmål s. 81 f.; bland ex. Daghära = Daga härad). 
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Dessa antaganden synas mig vara mindre vågade än att 
(som man enligt prof. Olsons anmärkning bleve tvungen 
anta) enkelt ord, som icke var genitivförled, oftast skulle 
ha haft levissimus på ändelsen på grund av att ordet vore 
undertryckt i satsen. Och alltjämt förbleve det oförklarat, 
varför a förekommer ännu oftare i sammanskriven förled 
än i särskriven. 

Ett liknande förhållande som i Sml mellan frekvensen av 
&Å i förled och i enkla ord synes råda i H. Hultman 
Hälsingelagen s. 120 f. har funnit, att a förekommer sär- 
skilt rikligt efter nasal! men endast i förled ?. 

III. På materialet från H3 anmärker anmäl, i motsats 
till hans anmärkning vid Sml, Ä. Vgl och Bie, att ,,endast 
de förbindelser kommit med, som av ... Hultman i.. [hans] 


bekanta monografi .. upptagits såsom sammansättningar”. 


En ojämnhet i materialet” föreligger häri. Men denna 
ojämnhet innebär enligt hans mening ett plus för H. ,, Siff- 
rorna [från såväl H som Bize3 äro emellertid] alldeles för 
små, för att man av på dem byggda procenttal skulle ha 
rätt att draga vittgående slutsatser.” Det behövs endast 
förskjutning av några få belägg, för att förhållandena skola 
procentuellt högst betydligt förändras.” Anmäl. utgår här- 
vid från att a resp. & föreligger, och om lederna därvid 
äro sammanskrivna eller särskrivna får anses bero på en 
tillfällighet. Jag låter sammanskrivningen och särskriv- 
ningen gälla för vad den är, men medger att växlingen 
a :SÅ kan influeras av många olika orsaker. Men jag på- 
visar att olikheten icke alltigenom kan bero på 
orsaker som ingenting ha att göra med sa m- 
manskrivningen resp. särskrivningen. 


I flere uppländska mål råder vid tvåstavig förled alltjämt den 
efterledsbetoning, vid vilken bindevokalen enligt detta anta- 
gande skulle falla, i de sörmländska är denna betoning nu 
sällsynt. 
1 Vid tvåstavig långstavig förled är nasalen härvid 2» i alla 

belägg utom 1 med 2. 

2 a förekommer därvid oftare i sammanskrivna belägg än 
i i särskrivna belägg. I sammanskrivna belägg stå mot 9 a 4 
= 31 9/0 & , i särskrivna mot 14 a 25 = 64 9/0 ce, se avh. s. 55 
noten. 

3 Jag utesluter Da i fråga om den olika frekvensen av €& i 
sammanskrivna och särskrivna belägg, och också vad anmä- 
laren säger om min statistik från denna text, se s. 59. 
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I den mån vi känna olika inflytelser på växlingen a :(&e 
har jag sökt renodla dem genom att efter resp. synpunkter 
sammanföra beläggen i grupper, och därvid kvarstår i all- 
mänhet skillnaden mellan sammanskrivna och särskrivna 
belägg. Se avh. s. 36, 47 och 55 noten. Jag meddelar här 
ytterligare några tabeller över beläggen med öppen ändelse- 
stavelse och annan efterled än maber. Grupper som endast 
uppvisa a eller & eller endast sammanskrivning eller sär- 
skrivning bortlämnas. 


Förledens stamvokal i det närmaste identisk. 


RE Sammanskrivna belägg. Särskrivna belägg. 
a & a & 
H a 4 3 15 21 
57 9/0 43 9/0 42 0/0 58 0/0 
Sml & 4 1 2 9 
80 9/0 20 9/0 18 9/0 82 9/0 
H 0 3 3 4 15 
50 9/0 50 9/0 21 90/0 79 9/0 
Bize 0 3 1 — 7 
(75 9/0 25 9/0) (0 9/0 100 9/0) 
Sml (Ö 2 — = 4 
(100 9/0 0 9/0) (0 9/0 100 9/0) 
Sml e 3 A= 5 3 
(100 9/0 0 9/0) (62.5 9/0 — 37.5 9/0) 
Sml y! FF d d 4 
H & — 1 1 18 
Bie a — 1 2 10 


! Smlagens belägg med y i förledens rotstavelse innehålla 


långt y i 3 belägg (förleden sync). Tillika föregås ändelse- 
vokalen av 2n. Jfr att samma förled vid efterleden maber i 
sammanskrivna belägg alltid uppvisar c&, 20 ggr, medan uttryck 
på maber med annan förled, innehållande kort y och annan 
konsonant före ändelsevokalen (Pp), 19 ggr ha a (18 byrba, 1 
byrgba) och blott 5 ggr & (byrbae). Aven långt och kort i 
verka i Sml vokalharmoniskt olika (se t. ex. Kock Sv. ljudh. 
IV s. 187), och en föregående nasal i förled i H leder till andra 
talförhållanden för a och & än annan konsonant (anfört ovan 
8. 54). De två återstående beläggen ha förleden fynde. 
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Hela förleden densamma !. 


Sam manskrivna Särskrivna 
belägg. belägg. 

Förleden : a &e a &e 

H hiona "> 8 1 1 3 
Sml qucerna 4 or — 2 
H barna 2 — 8 8 
Ä. Vgl bonda 1 — 2 5 
H wagna (= wapna) 1 — 1 1 
Sml epa RR 4 1 


I alla dessa grupper äro olika uttryck sammanskrivna 
och särskrivna. I de två återstående: 


Sml fynda = 2 1 2 
H agna — 1 1 — 


är hela uttrycket detsamma (agnwebaker o. s. v.; jämte 
fyndelut o. s. v. förekommer dock även 1 belägg fynde 
len). Också i nutida (t. ex. uppländska) dialekter med 
efterledsbetoning kan samma sammansättning uttalas med 
olika läge för fortis och t. o. m. vackla mellan alla tre fortis- 
lägena: på efterleden, på båda lederna och på förleden. 
Men största sannolikhet för att a resp. & sammanhänger 
med en fortisbetoning, som varit just den som skrivningen 
anger, föreligger i de fall, då det är olika uttryck som 
äro sammanskrivna resp. särskrivna. 

Också efterledens rotvokal likartad. 


Sammanskrivna SSärskrivna 


belägg. belägg. 
Indelningsgrund: a Ce a C2Å 
H Såväl förleden som 6 11 18 44 


efterleden innehåller 235 9/0 65 9/0 29 9/0 71 96 
annan vokal än (&, ; 
y, 9. 

Sml Endast förleden in- 8 d 10 16 
nehåller (&, Yy, 9, e, t. 61 9/0 39 9/0 39 9/0 — 61 9/0 


1 Efterledens stamvokal kan alltjämt vara olika. Sålunda 
är den a i Smlagens 4 sammanskrivna querna men y i de två 
särskrivna qucerne. Efterleden är laghum vid ÅA. Vglagens 
sammanskrivna bonda, men fe, sun (2), svn, son vid dess 5 
särskrivna bonde (svn, kono vid dess särskrivna bonda). 


Google 











SNF XIV.AA och låge i svenska sammansättningar. 57 


Ä.NVgl Efterleden inne- = 1 5 1 18 
håller Uu, g, &, €, y, i. (17 9/0 83 9/0) 5 9/0 95 9/0 

H Endast «efterleden 1 3 1 15 
innehåller c&, y, og. (25 90 75 9/0) 69/0 94 9/0 

Bie Varken i förleden eller 2 2 2 7 


efterleden annan vo- (50 9/0 50 9/0) (22 9/0 78 9/0) 
kal än a, o, u. 


Bie Endast förleden in- 1 1 aa 16 
nehåller a, Oo, uUu. (50 9/0 50 9/0) 09/0 100 9/0 

Sml Såväl förleden som 1 1 3 7 
efterleden innehåller (50 9/0 50 9/0) (80 9/0 70 9/0) 
&, Y, IG, e, tt. 

Ä.Vgl Efterleden inne- 1 1 6 12 
håller a, 0. (50 9/0 50 9/0) 383 940 67 9/0 

Da . Endast «efterleden 1 — 9 3 
innehåller (Pe. (100 2/0 09/0) (75 9/0 25 9/0) 

H Såväl förleden som = 1 1 3 
efterleden innehåller 
&, Y, 9. 


Uppdelning av materialet i mindre grupper har ett nega- 
tivt bevisande värde. Den utvisar, att olikheten mellan 
sammanskrivna och särskrivna belägg icke beror på till- 
fälligheter, varvid störande inflytelser spelat in, som ingen- 
ting ha att göra med olika betoning vid de olika skriv- 
ningarna. 

Siffrorna äro små ej blott för H och Bize utan också för 
Sml och Ä. Vgl. Inom varje grupp finnes stort rum för 
tillfälligheter. Men vi kunna ej anta att inom de flesta 
grupper dessa tillfälligheter ha vållat en förskjutning i 
samma riktning. Då måste vi antaga en verklig 
olikhet i uttalet vid sammanskrivning och sär- 
skrivning. 

Nedan (s. 58 f.) visar jag, att anmäl. med orätt elimi- 
nerat Sml från mitt material, och materialet från Ä. Vgl 
låter förstå sig under beaktande av för denna text kända 
förhållanden (nedan s. 59 f£.). Mina slutsatser bygga sålunda 
icke endast på H och Bie. 

Dessa slutsatser äro , vittgående”, men de hade säkerligen 
icke kommit till, om det icke funnits anledning att gå ut- 
över råmärkena för tidigare forskningar. 
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IV. I min statistik för Sml råder ,, det egendomliga för- 
hållandet, att bortåt 200 belägg med a i ändelsen äro bort- 
lämnade.”  ,,Beläggen äro sådana, där förledens rotstavelse 
innehåller a, o eller u. I detta fall står både i samman- 
skrivning och särskrivning med två undantag [där lederna 
äro särskrivna] a (i sammanskrivning 45 ggr och i sär- 
skrivning 144 ggr).” Tilläggas de nämnda beläggen, få 
vi... 71 9/0 4:29 9/0 &Å resp. 87 Yo a: 13 Ao Mo, dvs. ett 
resultat fullständigt motsatt författarens.” 

Efter vokalerna a, o, u förekommer i tvåstaviga lång- 
staviga enkla ord med öppen ändelsestavelse så gott som 
endast a! Bland dessa ord finnas kanske sådana ?, som 
kunna väntas ha använts undertryckta i satsen och alltså 
med levissimus på ändelsen. Om man ser bort från två 
belägg med särskrivning av sammansättningslederna, upp- 
visar Sml vid sammansättning aldrig något & efter a, o, u. 
Man kommer sålunda sanningen mycket nära, om man 
säger, att ett föregående a, o, u även vid svagaste betoning 
av ändelsen förhindrade övergången a > &3. Men under 
dessa omständigheter är det naturligtvis otillåtligt att tolka 
förekomsten av a i en ändelse, som stod efter a, o, u, så- 
som ett bevis för att denna ändelse icke hade levissimus, 
och det skulle hava varit ett fel av mig att indraga belägg 
med a, o, u i rotstavelsen i en statistik, ur vilken slutsatser 
angående ändelsernas betoningsgrad skulle dragas. 


1 Frånsett fulle Schlyter 17:6, möjligen upptakts-attribut 
till följande bienist med fortisbetonad första stavelse med ice, 
och e-belägget ware frua dagh 24:4 förekommer & blott efter 
tia, io, iu: sialte 106: 14, iorbe 4:10, biubae 28:8. 176: 3, fure 
128: 6, liute 108:15. 113:1, skiute 150:10. 156:6. Se R. Lars- 
son Sml. spr. s. 56 ff. 

2 T. ex. hjälpverbet warba Schlyter 58:17. 88:23. 154:21. 

56: 5. 


3 Såsom jag tror mig hava uppvisat på sid. 51 f., hade ut- 
vecklingen mot förledsbetoning fortskridit längre, där den 
andra sammansättningsleden utgjordes av ordet mapber än i 
andra jämställda fall, och detta förhållande röjer sig genom 
frekvent sammanskrivning av förled med efterleden mapber. 
Även förled med a, o, u i rotstavelsen är oftare samman- 
skriven med maber än med annan efterled. Här stå 13 (93 9/0) 
sammanskrivningar mot 1 särskrivning, vid annan efterled 
42 (220/0) sammanskrivningar mot 145 särskrivningar. Men i 
de sammanskrivna beläggen med efterleden mapber visar för- 
leden aldrig & i ändelsen, ehuru man här, snarare än på annat 
håll, har att vänta levissimus på förledens ändelsestavelse. 

Jfr tillägget s. 63. 
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Prof. Olson utgår alltså från oriktiga, endast skenbart 
naturliga förutsättningar, då han säger: , Förhållandet [att 
a icke förekommer efter a, o, ul är ägnat att stämma till 
eftertanke rörande den förmenta roll svagtonigheten spelat"; 
»ur statistiken kan det endast med godtycke uteslutas"; 
»Siffrorna från denna text [utan beläggen med a, o, u kunna] 
icke utan vidare. . sammanslås med dem från de andra 
hskr. till en gemensam tabell.” 

H, Bie och Ä. Vgl uppvisa & efter alla vokaler, och endast 
från dem kunna samtliga belägg räknas. Dalagens belägg 
böra på samma grunder som ovan bortlämnas utom de 
med €& i förledens eller efterledens rotstavelse. 

V. I fråga om Ä. Vgl påpekar anmäl, att den enligt 
min egen utsago icke uppvisar någon nämnvärd olikhet 
mellan sammanskrivna och särskrivna belägg. Språket i 
förra och senare delen av texten är emellertid i flere av- 
seenden olika, bl. a. även i sammanskrivning och särskriv- 
ning vid olika lång genitivförled på -s. Därvid ansluter sig 
förra delen närmast till förhållandena i andra undersökta 
texter (U och Sml). Se ovan publ. föredr. s. 5 f. Beakta vi 
även inom avhandlingens material främst det från den förra 
delen, som vid genitivförled på -s i minsta grad fordrar en 
specialförklaring, erhålla vi följande tabell. Efterleden är 
en annan än maber, jfr ovan s. 51 f. 


Sammanskrivna Särskrivna 
belägg. belägg. 
a m& AA & 
Ä. Vgl 4 11 11 491 


(Ss. 1—39 hos 27 9/0 78 9/0 18 9/0 82 9/0 
Collin-Schlyter) 


Beakta vi endast de belägg, där a: c& förekommer i öppen 
stavelse, finna vi att olikheten blott framträder skarpare. 
Siffrorna bli små, varom dock ovan s. 57. 


1! Med beläggen på mabeer äro siffrorna 4 a:12 & (= 75 9/0) 
resp. 12 a : 51 & (= 81/0). $Ss. 40—70 hos Collin-Schlyter 
SS SER 0a:5 & resp. 5a: 32 & (med belägg på maber 
33 € 
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Sammanskrivna Särskrivna 
belägg. belägg. 
a &lÅ a &Å 
Ä. Vgl 2 2 5 221 


(Ss. 1—39 hos (50 9/0 50 9/0) 19 9/0 81 9/0 
Collin-Schlyter) 


Jag har sålunda på alla punkter styrkt en avgjort större 
Ce-frekvens i särskrivna än i sammanskrivna belägg. Att en 
sådan olikhet anger, att hos de sammanskrivna beläggen i 
stor utsträckning förekommit lika tryck på båda lederna 
gentemot de särskrivna beläggens betoning med blott e n 
fortis, har anmälaren ingenting att invända emot (om man 
frånser hans missuppfattning om den dubbla betoningens 
innebörd, varom nedan s. 61 f.). 

? 


Anmäl. finner det ,,överraskande"”, ,,svårt att tro, att våra 
förfäder verkligen använt ett så egendomligt beteckningssätt, 
att de i elt ord skrivit vad som uttalats med Ztvd huvud- 
akcenter (dvs. i realiteten uppfattades såsom två skilda ord), 
men såsom lvå ord däremot vad som genom den enhetliga 
akcenten otvetydigt angav sig såsom elt"”. 

: Om fortisbetoningen på efterleden inträdde vid den första 
sammanväxningen till begreppsenhet (se föredraget), är sär- 
skrivniogen vid denna betoning blott en fortsättning på sär- 
skrivningen av de skilda orden. Vad som bör förklaras 
är, varför man ännu icke sammanskrev. Endast vid stam- 
sammansättning bör särskrivningen direkt förklaras. 

De flesta icke sammansatta och i skriften icke under- 
tryckta ord hade fortis på första stavelsen. Denna stavelse 
föregicks i skriften av lucka. Om man då ville utmärka att 
en stavelse hade fortis, så hade man ett medel därtill i att 
låta den stå efter lucka. Härvid förelåg naturligtvis ej en 
medveten avsikt. Utan huvudtryck associerade sig 
lättast med ”ordbörjan', ställning efter lucka, 
därför att det oftast förekom i denna ställning. 

Fortisbetoningen på efterleden framträder starkast om 
endast efterleden hade fortis. Svävande sammansättnings- 


! Med belägg på maber äro siffrorna för sammanskrivna 

belägg 2a:3el(= 609/0)]. Ss. 40—70 förekommer blott 1 be- 

ge med a. Siffrorna äro 0 a :4 &S resp. 1 a : 8 & (med efter- 
en mabeer 9 2). 
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betoning vacklade sannolikt liksom i flere nutida dialekter 
med denna betoning över mot något starkare tryck på för- 
leden, i vilket fall sammanskrivning var det naturliga. För- 
slagsvis antager jag även, att det funnits ord med svävande 
betoning som icke gärna kunde särskrivas. Om vissa av- 


ledningsändelser vet man, att de i äldre tid haft fortis. ' 


Övergången till betoning på ordbörjan bör, om min teori 
(se föredraget) är riktig, även här ha gått över svävande 
betoning. Dessa ord ha sammanskrivna tjänat som omed- 
veten förebild. Sammanskrivningen vid denna svävande 
betoning är dessutom liksom i dessa ord ett direkt ut- 
tryck för den högre graden av enhetsbetydelse. 
"Man tänkte i mindre grad på de enkla lederna vid skriv- 
ningen liksom vid uttalet. Vad som i uttryck med syn- 
taktiskt förenade leder behöver förklaras är endast sam- 
manskrivningen från och med uttalet med ungefär lika 
starkt tryck på båda lederna. 

Då anmälaren tyder , vad som uttalats med två huvud- 
accenter” med att det nödvändigt ,,i realiteten uppfattades 
såsom skilda ord”, så är det hans uppfattning, icke min. 
Att ,sammanskrivningen tämligen undantagslöst är uttryck 
för verklig sammansättning" är icke "tvärtemot förf:s [dvs. 
min] mening”, utan det är just min mening! På omslaget 
till det häfte av Arkiv, där prof. Olsons anmälan ingår, 
och likaså i innehållsförteckningen till hela bandet, är visser- 
ligen det viktiga ordet sammansättning bortlämnat ur titeln 
på min avhandling, men i rubriken på anmälan är den 
alldeles riktigt återgiven ”Om sammanskrivning och sär- 
skrivning av sammansättning o. s. v. Jag framhåller 
. som min uppfattning, att ,en förening av ensam [dvs. icke 
artikel- eller attributbestämd eller samordnad] genitiv med 
ensamt [dvs. icke samordnat] substantiv .. i allmänhet [är] 


Den 
svävande 
betoningens 
innebörd. 


sammansättning uppenbarligen redan i de äldsta fsv. 


texterna” (avh. s. 10), och prof. Olson polemiserar mot 
denna uppfattning? På s. 138 i avh. utför jag när- 





1 Men jag identifierar ej ,verklig sammansättning” med 
,Ssammansmältning under en huvudakecent". Och hur kunde 
jag göra det, då det i flere nutida svenska dialekter — och 
även i riksspråket, t.ex. stendöv — förekommer stamsamman- 
sättningar med svävande (dubbel) betoning? 

2 Då prof. Olson kombinerar detta tvivel och min upp- 
fattning om lika tryck hos sammanskrivna belägg, är det hans 


uppfinning. Jag anser tvärtom (se ovan publicerade föredrag : 
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mare, ,att sammansättning i allmänhet föreligger i en 
förening av genitiv utan slutartikel och substantiv redan i 
de äldsta fsv. texterna”, att , konstruktionen genitiv utan 
slutartikel plus ensamt substantiv i de äldsta fsv. texterna 

. icke [längre] kan ha varit en förening av skilda 
ord”. Och i sammanfattningen s. 127 säger jag om be- 
toningen med två fortisaccenter i sammanskrivna belägg, 
att den är ,en sammansättningsbetoning och ej 
en betoning av skilda ord". 

Då jag (avh.s. 11) företog en sådan utvidgning av termen 
sammansättning att den kom att omfatta ,, allt, som icke 
avgjort är en sammanställning av skilda ord”, alltså även 
,uttryck som endast äro på väg att övergå till samman- 
sättning”, var det för de särskrivna, efterledsbetonade ut- 
tryckens skull! Jag kunde ej då tänka mig, att det 
kunde falla någon in att vilja se skilda ord framför allt i 
de sammanskrivna uttrycken ?. Sammansättningsbetoningen 
med lika tryck på båda lederna (varvid lederna samman- 
skrevos), långt ifrån att ens utgöra en omedelbar fort- 
sättning på uttalet som skilda ord, var en genomgångs- 
betoning i utvecklingen från efterledsbetoning (varvid le- 
derna särskrevos) till förledsbetoning (varvid lederna lika- 
ledes sammanskrevos). Se ovan publicerade föredrag. Prof. 
Olson har hjälpt mig med ett nytt bevis. Sammanskrivna 
uttryck som grupp visa sig, efter allt vad man vet, vara 
sammansättningar framom de särskrivna som grupp (prof. 
Olson), och sammanskrivningen anger betoning med lika 
starkt tryck på båda lederna, ej blott betoning med starkaste 


vid filologmötet), något modifierande den allmänna uppfattnin- 
gen, som också är prof. Olsons, att vid sammanskrivning 
föreligger en högre grad av sammansättning än vid sär- 
skrivning. Enda skillnaden mellan mig och denna uppfattning 
är att jag anser, att också vid särskrivning föreligger enhets- 
betydelse. 

! Min mening var, att om man vill kalla uttryck med upp- 
takt som gå ul, bruna bönor, kniv och gaffel sammansätt- 
ningar, då äro även dessa särskrivna efterledsbetonade uttryck 
sammansättningar. Bättre är t: ex. benämningen enhetsuttryck. 

2 Då prof. Olson förstått mig så, på grund av den 
hävdvunna uppfattningen om betoningen med två 
fortisaccenter, är det med allt skäl som han vänder sig mot 
en sådan uppfattning. I det han med material från Ögl granskar 
sammanskrivningens förekomst inom olika sammansättnings- 
typer, påvisar han de orimliga konsekvenser som en sådan 
uppfattning skulle leda till. 
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trycket på första leden (jag). M. a. o.: de sammanskrivna 
uttrycken med lika tryck äro sammansittningar i högre grad 
än de särskrivna med starkaste trycket på senare leden. 


Jag har skrivit min inledning (avh. s. 1 ff., jfr även s. 66 f£.) 
om den traditionella uppfattningen av sammanskrivningens 
och särskrivningens betydelse, som om jag även behandlat 
de olika betoningssättens ställning i utvecklingen (se särskilt 
avh. s. 4 f.). Detta var nämligen ursprungligen min avsikt. 
Genom att jag senare inskränkte mig till att endast fram- 
lägga fakta, statistiskt påvisade och belysta till sin innebörd 
med avseende på betoningen, kan detta förhållande emellertid 
vålla missförstånd om vad jag egentligen avsett. 

Professor Pippings utlåtande, vars belysning av mitt 
material jag i det föregående hänvisar till, och som i en 
starkt koncentrerad form ger ett utmärkt referat av min av- 
handling, avtrycker jag här s. 64 ff. med hans vänliga till- 
stånd. Några oväsentliga uteslutningar anges genom streck. 


Tillägg till 8. 58. 


Frånsett e-beläggen kununne gipter maber 50:8, herranne 
gp 51:3 samt domarenum 80:18, sannare 39:14. 69:5 före- 
kommer & (<a) i öppen stavelse efter mellanstavelse 
med a, o, u blott i giunde räkneord 23:2. 23: 3. 23:3 och raettare 
subst. ap 131:10. I båda fallen synes & bero på första stavel- 
sens vokal i resp. & En sådan vokalharmonisk påverkan 
över mellanstavelsen är alldeles tydlig i tvåstaviga former av 
artikeln. I dessa former och efter rotstavelse med o före- 
kommer utom e-belägget soknnenne gs endast a: botena (2), 
iorbena (4), wababotena, iorbina, men efter &-gynnande vokal 
står manheldena ensamt mot skipwistenwe, af tectence, ferbencwe, 
in tectene, waebningene, engine (2). Jir även botwipa (2), 
men syzkine (syzkine; nära likartat är stenisze). Avlednings- 
stavelsen -ing- följes av a, då rotstavelsen innehåller a: aflinga 
iorb (4), medan alla fall av c& tillika kunna tydas medels på- 
verkan från en &-gynnande rotvokal. Aven efter mellanstavelse 
med «& utmärkas ebeläggen av e-gynnande vokal i rotstavel- 
sen. Se beläggen R. Larsson Sml. spr. s. 57 ff. 

Alltså ej heller beläggen tiundeae (3), rettare ge skäl att i 
Sml vänta & i genitivförled efter rotstavelse med a, o, u. 
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Bihang till SNF XIV.4. 


Utlåtande över fil. kand.' Arnold Nordlings avhandling 
”Om sammanskrivning och särskrivning av samman- 
sättning etc.', 
avgivet till Historisk-filologiska Sektionen vid Helsingfors 
Universitet av prof. Hugo Pipping. 


— —-— — — — —— — — — — ÖA— — — — «— — = —— 


I sina Studier öfver fornsvensk ljudlära” har Axel Kock 
i stor utsträckning redogjort för de vokalväxlingar i forn- 
svenskan, som gå under namnen vokalharmoni och vokal- 
balans. Vokalbalansen bestod däri, att svagtoniga vokalers 
kvalitet växlade med graden av svagtonighet. Vokalhar- 
monien bestod däri, att svagtoniga vokaler förändrades un- 
der inverkan av närbelägna starktoniga vokaler och till en 
viss grad likdanades med dem. 

De iakttagelser, som gjorts rörande fornsvensk vokalhar- 
moni, äro rikhaltiga, men röra sig nästan uteslutande inom 
ett visst, begränsat område. Nästan alltid är det fråga om 
framåtverkande vokalharmoni i ljudförbindelser, som i 
fornsvensk skrift sammanfördes i ett ord. Endast undan- 
tagsvis och merendels med tvekan har man talat om forn- 
svensk bakåtverkande vokalharmoni, och i dessa undan- 
tagsfall har det blott varit fråga om vokalharmonisk om- 
bildning av enstavig förled i en sammansättning eller av 
obetonad första stavelse i ett lånord. De flesta av dessa 
sammansättningar hava dessutom varit sådana, som pläga 
sammanskrivas. Aldrig har man ens diskuterat möjligheten 
av en bakåtverkande harmoni, utgående från rotstavelsen i 
ett ord och verkande på ändelsestavelsen i ett föregående 
ord med mera än en stavelse. I synnerhet torde tanken 
på sådan vokalharmoni hava varit främmande för alla i de 
fall, då de ifrågavarande orden varit särskrivna. 

Nu har kand. Nordling med stöd av förhållandena i åt- 
skilliga fornsvenska urkunder ovedersägligen visat, att stark- 
tonig vokal i första stavelsen av senare sammansättningsled 
i stor utsträckning utövat en vokalharmonisk inverkan på 
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ett svagtonigt a i andra stavelsen av sammansättningens 
förled. Detta inflytande framträder icke minst tydligt i en 
hel mängd grupper av belägg, i vilka sammansättnings- 
lederna äro särskrivna. 

För Södermannalagen, där vokalerna (ee, y, og, e, i 
som känt äro (&S-gynnande vid framåtverkande vokalharmoni, 
meddelar kand. Nordling på sidd. 82, 102 och 104 bl. a. 
tabeller över växlingen a” &Å i andra stavelsen av genitiv- 
förled, vars första stavelse är lång och innehåller någon av 
vokalerna &, Y, d, e, i. Genom addition av talen i de sär- . 
skilda tabellerna finner man härvid följande bild av väx- 
lingen ä V & och dess beroende av vokalen i efterledens 
rotstavelse. 

1. Då efterledens rotstavelse innehåller någon av de 
främre vokalerna (€&, Y, 9, e€, i, är förledens ändelsevokal 
oftast ce. 

2. ' Då efterledens. rotstavelse, innehåller någon av de 
bakre vokalerna a, o, 4, är förledens ändelsevokal oftast a. 

Det inflytande, som efterledens rotvokal utövar på för- 
ledens ändelsevokal, framträder i tabellerna, även om be- 
läggen fördelas på två grupper, den ena innehållande sam- 
manskrivna sammansättningar (sid. 102), den andra sär- 
skrivna sammansättningar (sid. 104). Men vid sådan upp- 
delning blir materialet delvis rätt knappt. 
 Beläggsamlingen för sammansättningar med genitivförled, 
vars rotstavelse är lång, uppvisa i fråga om Bjärkörätten 
på ett undantag när endast sådana fall, i vilka förledens 
rotstavelse innehåller någon av vokalerna a, o eller u. Om 
det enstaka fall, där förledens rotvokal är en annan än a, o 
eller u, lämnas å sido, framgå följande omständigheter av 
tabellen på sid. 83. 

1. När efterledens rotstavelse innehåller någon av vo- 
kalerna a, o, u, anträffas i förledens ändelse 6 a (88 9/0) 
mot 10 «cc (62 9/0). 

2. När efterledens rotstavelse innehåller någon annan 
vokal än a, o eller Uu, anträffas i förledens ändelse endast 
1 a (6 2/0) mot 17 cc (94 9/0). 

Enligt tabellen sid. 105 framträder den bakåtverkande 
vokalharmonien tydligt i de fall, då sammansättningslederna 
äro särskrivna. Därvid får man (då förledens rotstavelse 
innehåller a, 0 eller u) följande resultat. 

1. Om efterleden innehåller ett a, o eller u i rotstavelsen, 
anträffas i förledens ändelse 4 a (88 9/0) mot 8 ce (66 9/0). 
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2. Om efterleden innehåller annan vokal än a, o, ui 
rotstavelsen, anträffas i förledens ändelse intet a (0 9/0) 
mot 16 «& (100 9/0). 

För Hälsingelagen, där rotvokalerna «c&, yV, 9 som 
känt äro (M&-gynnande vid framåtverkande vokalharmoni, 
meddelar kand. Nordling på sidd. 83, 102 och 105 liknande 
tabeller över växlingen a -— & i andra stavelsen av genitiv- 
förled med lång rotstavelse. Även här finner man, att väx- 
lingen a > &ÅS står i ett tydligt beroende av vokalen i efter- 
ledens rotstavelse. Om vi beakta de fall, i vilka förledens 
rotstavelse innehåller någon av vokalerna a, 0, u, e, ?, 
framträda följande förhållanden. 

1. Då efterleden innehåller någon av vokalerna (€&, y, 9, 
är förledens ändelsevokal & i 90 9/0 av alla fall (18 c& 
mot 2 a). 

2. Då efterleden innehåller någon av vokalerna a, o, u, e, t, 
är förledens ändelsevokal fe blott i 71 9/0 av alla fall (66 & 
mot 27 a). 

Även här framträder det inflytande, som efterleden utövar 
på förledens ändelsevokal, till och med om materialet för- 
delas på två grupper, den ena omfattande sammanskrivna, 
den andra särskrivna sammansättningar. Men vid sådan 
uppdelning blir materialet väl magert. 

Kand. Nordlings beläggsamling från Dalalagen är, så- 
som docenten Sjöros anmärkte vid disputationsakten, icke 
fullständig, emedan författaren blott anför de belägg, som 
tidigare förtecknats av Brate. Dessa belägg för samman- 
sättning med genitivförled, vars rotstavelse är lång, äro 
emellertid så många (113), att man på dem kan bygga 
ganska säkra slutsatser, om de äro samstämmiga. Och de 
äro det i en mycket viktig punkt. 

Det är förut känt, att rotvokalen c& i Dalalagen utövat 
framåtverkande vokalharmoni på vokalen a i en följande 
ändelse. Nu visar kand. Nordling (sidd. 84 och 108—105), 
att den tvåstaviga förledens ändelsevokal även påverkats 
av ett &, som stått i efterledens rotstavelse, ty: 

1. Där &Åe finnes varken i efterledens eller i förledens 
rotstavelse, har förledens ändelse alltid (i 85 fall) bevarat 
kvaliteten a. 

2. Där & finnes i efterledens rotstavelse, anträffar man 
5 &Å mot 14 a, och där we finnes blott i efterledens, ej i 
förledens rotstavelse, anträffas 4 & mot 13 a. 

I alla de fyra fall, i vilka efterledens c& förvandlat för- 
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ledens ändelsevokal till c&, föreligger särskrivning av sam- 
mansättningslederna. 

Vid behandlingen av materialet från Äldre Västgöta- 
lagen har kand. Nordling, såsom docenten Sjöros påpekade 
vid disputationsakten, företagit en oriktig gruppering av 
materialet. Kand. Nordling har utgått från den i och för sig 
riktiga statistik över den framåtverkande vokalharmonien, 
som jag meddelat i Arkiv XXVII, sid. 290. Men denna 
statistik omfattade både långstaviga och kortstaviga ord, 
medan kand. Nordling i sina tabeller på sidd. 86 och 116 
behandlar endast de långstaviga förlederna i en samman- 
sättning och ej heller förtecknat något fall, i vilket efter- 
leden innehållit ett € i kort rotstavelse. Nu har docenten 
Sjöros i SNF IX.2, sid. 10 visat, att statistiken röjer ett olika 
. framåtverkande vokalharmoniskt inflytande från vokalen e, 
allteftersom den efterföljande ändelsevokalen står i hiatus- 
ställning eller ej. . Avskiljas de fall, där e omedelbart 
efterföljdes av ändelsevokalen a -— c&, och där rotstavelsen 
sålunda var kort, visar det sig, att e i de återstående fallen 
gynnar ett efterföljande & minst i samma grad som vokalerna 
y och 7? göra det. Procenttalen för c& vid framåtverkande 
vokalharmoni bliva under dessa förhållanden 


u 87 9/0 e 81 9/0 - 
efter + 9 86 9/0 efter + Yy 80 9/0 efter + YZ 25 i 
"ce 85 0 t 79 9/0 4 . 


Då kand. Nordling, som sagt, uteslutit alla de fall, i vilka 
rotstavelsens e innehaft hiatusställning, borde han icke hava 
utgått från den uppskattning av de olika vokalernas har- 
moniska -inflytande, som jag gjort i Arkiv XXVII, utan från 
den modifierade gruppering, som enligt Sjöros måste göras, 
så snart hiatusfallen lämnas å sido. 

Det kan icke bestridas, att här föreligger ett fel. Men 
om felet rättas, erhållas tabeller, som på ett icke mindre 
elegant sätt än Nordlings egna tabeller verifiera den av 
honom upptäckta bakåtverkande vokalharmonien. Man kom- 
mer nämligen då till följande resultat. 

ÅA. Alla belägg med lång rotstavelse i förleden medtagas. 
Jfr Nordling, sid. 86. 

1. Om efterledens rotstavelse innehåller någon av de i 
Äldre Västgötalagen mest M-gynnande vokalerna uU, g, c&, 
visar förledens ändelse blott 1 a (4 9/0) och 25 ce (96 9/0). 
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2. Om efterledens rotstavelse innehåller någon av de i 
Ä. Vgl. medelmåttigt &-gynnande vokalerna e, y, i, visar 
förledens ändelse 7 a (14 9/0) och 42 «ce (86 9/0). 

3. Om efterledens rotstavelse innehåller någon av de i 
Ä. Vgl. minst &-gynnande vokalerna a, o, visar förledens 
ändelse 13 a (29 9/0) och 32 ce (71 9/0). 

B. Av de under Å nämnda beläggen medtagas endast 
de särskrivna (jfr Nordling, sid. 106). 

1. Om efterledens rotstavelse innehåller någon av vo- 
kalerna u, g, Ce, visar förledens ändelse intet a (0 9/0) och 
17 c& (100 9/0). 

2. Om efterledens rotstavelse innehåller någon av voka- 
lerna €, Y, 2, visar förledens ändelse 5 a (11 9/0) och 40 «& 
(89 9/0). 

3. Om efterledens rotstavelse innehåller någon av voka- 
lerna a, o, visar förledens ändelse 12 a (82 9/0) och 25 & 
(68 9/0). 

Orsaken till, att den bakåtverkande vokalharmonien med 
särskild tydlighet framträder i tabellen över de särskrivna 
sammansättningarna, ligger väl delvis däri, att dessa äro 
ymnigare företrädda än de 'sammanskrivna. Men ett är 
under alla omständigheter säkert: bakåtverkande vokalhar- 
moni har utgått från rotstavelsen i efterled, med vilken för- 
leden ej plägat sammanskrivas. 

I fråga om Äldre Västgötalagen, där de särskrivna sam- 
mansättningarna äro långt talrikare än de sammairitskrivna 
(99 mot 21) har kand. Nordling gjort en intressant iakt- 
tagelse. Vid sidan av den starkt framträdande bakåtver- 
kande harmoni, som utgår från vokalen i efterledens rot- 
stavelse till förledens ändelsevokal, kan man ej spåra någon 
framåtverkande harmoni, utgående från förledens rotvokal 
till dess ändelsevokal. Detta framgår ovedersägligt av den på 
sid. 34 framlagda statistiken !, I betraktande av att framåt- 
verkande vokalharmoni eljes är utmärkande för språket i 
Äldre Västgötalagen, kräver detta förhållande en särskild 
förklaring. Denna förklaring är i själva verket funnen, om 
man med kand. Nordling antager, att särskrivna samman- 
sättningar uttalades med en huvudton, som föll på den 
senare sammansättningsleden. Det är då alldeles naturligt, 


! Det kan dock förtjäna antecknas, att förledens ändelse 
alltid (4 ggr) visar c& om varken förledens eller efterledens 
rotstavelse innehåller någon annan vokal än u, 9, &. 
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att i Äldre Västgötalagen, där sammansättningarna till största 
delen äro särskrivna, det vokalharmoniska inflytandet icke 
i nämnvärd grad utgår från någon annan punkt än efter- 
ledens rotstavelse. 

Påståendet att särskrivna sammansättningar uttalades med 
blott en huvudton, medan sammanskrivna sammansättningar 
hade en huvudton på vardera leden, finner stöd i avhand- 
lingens första avdelning. 

Kand. Nordling påminner oss på sid. 68 om Kocks 
teori, enligt vilken sammadsättningstyperna jordebok, ätte- 
"lägg å den ena sidan, jordabalk, jordagods å den andra, 
sammanhänga med olika betoningsformer. Vid den tidpunkt, 
då obetonat a utvecklades i riktning mot e, uttalades grund- 
formerna till jordebok och ättelägg med obetonad vokal 
i andra stavelsen, emedan alla tre stavelserna voro förenade 
under en enda huvudton. Samtidigt uttalades grundformerna 
till jordabalk och jordagods med huvudton på samman- 
sättningens båda leder, och 'detta hade till fölid, att andra 
stavelsens a bibehöll en biton, som bevarade dess kvalitet. 

Nu har kand. Nordling funnit, att & i andra stavelsen 
av genitivförled oftare ersatts med c&, då sammansättningen 
varit särskriven, än då den varit sammanskriven. Detta 
faktum tyder kand. Nordling sålunda, att förledens ändelse 
var svagare betonad vid särskrivning än vid sammanskriv- 
ning. Denna svagare betoning vill kand. Nordling förklara 
med antagandet, att särskrivna sammansättningar hade blott 
en huvudton, sammanskrivna däremot tvenne fortisaccenter. 
Denna förklaring synes mig plausibel, och jag anser därför, 
att kand. Nordling icke blott fört läran om vokalharmonien 
ett gott stycke framåt utan även lämnat bidrag till vår 
kunskap om vokalbalansens verkningar. 

Jag är dock ännu skyldig att granska kand. Nordlings 
bevis för påståendet, att ändelsen c& i genitivförled är för- 
hållandevis vanligare vid särskrivning än vid sammanskriv- 
ning. 

Största vikt fäster jag vid siffertabellerna på sid. 25, där 
jag emellertid skulle önska göra en del ändringar. Framför 
allt vill jag lämna siffrorna från Dalalagen helt å sido. 
Detta gör jag icke så mycket därför, att statistiken på denna 
punkt ej är fullständig (jfr ovan, sid. 66), som emedan kand. 
Nordling själv (sidd. 108—105) har visat, att Dalalagen 
aldrig har & i genitivförled, med mindre ett & finnes an- 
tingen i förledens eller i efterledens rotstavelse. Kand. Nord- 
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ling borde alltså ur statistiken hava avlägsnat alla de fall, 
i vilka & finnes på intetdera stället. Restfallen äro alldeles 
för få för att tjäna som bevismaterial i den ena eller den 
andra riktningen. (Närmare härom i noten till sid. 71.) 

Med utlämnande av beläggen från Dalalagen och med 
iakttagande av smärre ändringar, som gjorts av kand. Nord- 
ling själv på sidd. 129 och 130'!, fås följande siffror. 











Sammanskrivna Särskrivna 
sanimansättningar. sammansättningar. 
Vokalen i andra stavel- 
sen av förleden | ad & e 
Södermannalagen ...... 32 31 17 26 
Hälsingelagen ........ 9 24 22 82 
Bjärkörätten .......... 3 3 3 25 
Äldre Västgötalagen .... 4 17 17 84 
48= 75= 59= 217= 


= 3909/0 =6109/0 =2109/0 =7909/0 


Kand. Nordlings påstående, att ändelsen c& i tvåstavig 
genitivförled är mera gynnad vid särskrivning än vid sam- 
manskrivning, stödes även av denna modifierade tabell: 

Hörnstenarna i kand. Nordlings avhandling utgöras av 
de två iakttagelser, som jag här refererat, kontrollerat och 
funnit riktiga, nämligen | 

1. I sammansättningar med tvåstavig genitivförled utövar 
vokalen i efterledens rotstavelse ett starkt bakåtverkande 
inflytande på förledens ändelsevokal a, och detta inflytande 
framträder icke minst, då sammansättningarna äro särskrivna. 

2. I sammansättningar med tvåstavig genitivförled upp- 
träder ändelsevokalen «<, jämförd med a, förhållandevis ofta, 
när lederna äro särskrivna. 

För dessa, hittills fullkomligt okända fakta söker kand. 
Nordling en gemensam förklaring, vilken kan sammanfattas 
i följande ord. 

Sammanskrivning av två sammansättningsleder betecknar, 
att de uppbära var sin fortisaccent, men särskrivning be- 
tecknar, att båda lederna bragts under en huvudton, som 
vilar på den senare leden. 

Då sammansättningarna av båda slagen hava en fortis- 
accent på den senare leden, förstår man, att vokalen i den- 


1 Fallet marker skial har dock tillfogats med orätt, emedan 
det, såsom docenten Sjöros påpekat, beror på ett tryckfel i 
hans utgåva av Äldre Västgötalagen, 
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nas rotstavelse både i särskrivna och i sammanskrivna sam- 
mansättningar kan utöva ett bakåtverkande vokalharmoniskt 
inflytande på vokalen i den närmast föregående ändelse- 
stavelsen. Och då de särskrivna sammansättningarna hava 
fortis blott på den senare leden, medan de sammanskrivna 
sammansättningarna hava en fortisaccent på vardera leden, 
förstår man, att förledens ändelsestavelse i den förra sam- 
mansättningstypen är svagare betonad än i den senare. Ty 
ju flere stavelser, som bringas under en enda fortisaccent, 
desto lägre sjunker betoningsgraden hos den svagaste bland 
de ifrågavarande stavelserna. . 


——  — fÖO—— -— — — -— L  —— ”— —  — — — ——— s— = s— — 


Sedan jag nu fyllt en granskares första och käraste plikt, 
den att framställa de huvudsakliga förtjänsterna hos det 
granskade arbetet, återstår det att yttra mig om felen och 
bristerna. 

I detta avseende vill jag framhålla följande, tidigare delvis 
nämnda omständigheter. 

1. De slutsatser kand. Nordling dragit angående en balans 
ae i Dalalagen synas mig byggda på osäker grund. 
Ty om den av kand. Nordling själv, sidd. 103— 105 upp- 
täckta bakåtverkande vokalharmoniens inverkan på en del 
av materialet tages i betraktande, elimineras många belägg, 
och återstoden krymper ihop till ett alldeles för litet omfång 
för att kunna tjäna som bevismaterial! Härtill kommer, 





! Jfr ovan sid. 69f. Tilläggsvis vill jag ännu framhålla föl- 
jande omständigheter. Det av Brate samlade och av kand. 
Nordling begagnade materialet borde för att kunna tjäna som 
bevis för förekomsten av balansföreteelser i förledens andra 
stavelse hava indelats i följande fyra grupper: 

1. Sammansättningar, som innehålla ett & varken i förledens 
eller i efterledens rotstavelse. Här anträffas aldrig något c& i 
förledens ändelse. 

2. Sammansättningar, som innehålla ett & i förledens, men 
icke i efterledens rotstavelse. Inom denna grupp finnes blott 
en sammanskriven sammansättning. 

3. Sammansättningar, som innehålla ett c& i efterledens, men 
icke i förledens rotstavelse. Inom denna grupp finnas blott 
två sammanskrivna sammansättningar. 

4. Sammansättningar, som innehålla ett c& både i förledens 
och i efterledens rotstavelse. Inom denna grupp anträffas 
ingen sammanskriven och blott två särskrivna sammansätt- 
ningar. 
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att författaren, såsom docenten Sjöros påpekade vid dispu- 
tationen, i fråga om Dalalagen uteslutande hållit sig till det 
av Brate framlagda materialet. Detta är dock icke tillräck- 
ligt omfattande för att giva ett gott stöd åt kand. Nordlings 
iakttagelser rörande den bakåtverkande vokalharmonien. 

2. På sid. 52 med not 1, sidd. 54 och 63 antager kand. 
Nordling, att digrafen ng i formen fange(man) betecknar 
ett ljud. Enligt alla andras mening föreligger här nasal 
+ klusil, och författaren har icke anfört något skäl för sin 
avvikande uppfattning. Påtagligen föreligger här ett fult 
misstag, som dock icke har någon inverkan på kand. Nord- 
lings resultat. 

3. Såsom docenten Sjöros påpekade vid disputations- 
tillfället, är grupperingen av materialet ur Äldre Västgöta- 
lagen på sidd. 79—981, 86, 98—99 och 106 icke riktig, i 
det e, då en gång hiatusfallen lämnats å sido, borde hava 
betraktats som en ce-gynnande vokal i samma kategori som 
y och 7. Om detta fel avlägsnas, framträda kand. Nord- 
lings resultat beträffande den bakåtverkande vokalharmonien 
fortfarande i en synnerligen elegant form, ja måhända bättre 
än förut. 

Att utesluta från statistiken de belägg, i vilka e stod i 
hiatusställning anser jag för väl motiverat, men författaren 
borde ovillkorligen hava gjort läsaren uppmärksam på att 
denna uteslutning ägt rum. | 

4. Författarens framställning av ämnet kunde hava varit 
på en gång kortare och klarare. Sådan den nu är, måste 
läsaren nedlägga rätt mycket arbete för att kunna tillgodo- 
göra sig de resultat, som författaren vunnit genom sin under- 
sökning. 


De påpekade felen och bristerna äro ej betydelselösa, men 
väga dock lätt i bredd med den omständigheten, att kand. 
Nordling i sin avhandling framlagt en serie nya, värdefulla 
och oomtvistligt riktiga iakttagelser, som icke kunnat göras 
utan en lycklig kombination av flit och spårsinne. Genom 
en sinnrik kombination av sina nya fakta har författaren 
funnit en ny teori för sammanhanget mellan sammanskriv- 
ning, särskrivning och betoning i fornsvenskan och den 
äldre nysvenskan. Teorien går stick i stäv mot hittills 
gällande uppfattning, och kommer säkerligen att möta gen- 
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saga på åtskilliga håll. För min del håller jag den dock 
för riktig, och den vittnar under alla förhållanden om sin 
upphovsmans skarpsinne och vetenskapliga fantasi. 

Som en anmärkningsvärd förtjänst hos kand. Nordling 
må ännu framhållas, huru väl han skiljer mellan skrift och 
levande tal. Just genom att han sammanfört, vad talet 
sammanför, men skriften håller i sär, har det lyckats honom 
att finna sina nya regler för den bakåtverkande vokalhar- 
monien, och även uppställandet av hans betoningsteori har 
som förutsättning en frigörelse från skriftens suggestioner. 


Ö——  -—— — -— -— e— -—-— 6 — m—— ——K  -—-— «—— — — =— — — 


Helsingfors den 11. december 1919. 
Hugo Pipping. 
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Ett försök till förklaring av ord- 
stävet "kaka söker maka”. 
Av G. A. HEDBERG. 


I vissa trakter av svenska Österbotten är det sed att 
baka ett slags osyrat rågbröd, s. k. kärvbröd (kärv = osyrad), 
i stora, tunna kakor, i vilka hålet, som till storleken är 
ungefär av en fingerborgs omkrets, anbringas nära kanten. 
För att kunna upphängas till torkning hopknippas kakorna 
två och två förmedels två träpinnar, vilka på mitten äro 
förenade med ett snöre. Pinnarna trädas igenom hålen, och 
kakorna hängas parvis medels snöret på brödspettet. Varje 
kaka måste således hava sin maka, och man torde därför 
kunna tänka sig, att denna sed givit upphov till ordstävet 
”kaka söker maka”. 


Tillägg av utgivaren. 


Såsom framgår av protokollet för Svenska Landsmåls- 
föreningens sammanträde den 14. oktober 1901, har rektor 
Hedberg redan för 22 år sedan framställt ovanstående 
förklaring av ordspråket ”kaka söker maka”. På uttrycklig 
uppmaning av mig har rektor Hedberg nu ställt ovan- 
stående meddelande till mitt förfogande. Den som vill göra 
sig hemmastadd i den hithörande litteraturen, hänvisas till 
sidorna 196 och 331—342 i professor Esaias Tegnérs 
arbete "Ur språkens värld', Stockholm 1922. 


Google 











Original from 


Digitized by Google INDIANA UNIVERSITY 


Original from 


Digitized by Google INDIANA UNIVERSITY 


Original from 


Digitized by Google INDIANA UNIVERSITY 


Digitized by GCoc gle 


Original from 


INDIANA UNIVERSITY 











mn mtr On rs 
ve — me 





